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Κύπρος Χρυσάνθης : Θεέ μου, χαλώτατε 264 

(Συνέχεια στη σελ. 290) 
Το παρον τεϋχος έ:χει επιχορη:γηθε'ί άπο τις Πολιτιστικες 'Υπηρεσίες τοϋ 'Υπουργείου Παιδείας και Πολιτι­

σμοϋ. Ή επιχορήγηση δεν σημαίνει την άποδοχΎ] άπο πλευράς τοϋ 'Υπουργέίου Παιδείας και Πολιτισμοϋ τοϋ 

περιεχομένου η των άπόφεων ποu εκφράζονται άπο τη Συντακτικη 'Επιτροπή. 
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'Ιδρυτής: ΚΥΠΡΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 

ΧΡΟΝΙΑ ΝΑ' ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ-ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ 2011 ΑΡ. 429 

ΓΙΑ ΤΗ ΦΟΝΙΚΗ ΕΚΡΗΞΗ ΣΤΟ ΜΑΡΙ ΤΗΣ ΛΕΜΕΣΟΥ ΣΤΙΣ 11/07/2011 
ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΔΙΚΟ ΘΑΝΑΤΟ ΔΕΚΑΤΡΙΏΝ ΑΘΏΩΝ ΑΝΘΡΏΠΩΝ· 

(Δεκατρία Χαϊκού Περιδέραιο από δεκατρείς χάντρες γύρω στο λαιμό όσων ευθύνονται) 

Γροθιa ολέθρου 
στης αυγής τη σιγαλιά· 
θανάτου βήμα. 

Γεμάτος θυμό 
ο χρατήρας χαι χαπνό · 
παντού ερημιά. 

Πρωινή σιγή· 
αίφνης βίαιη πνοή 
χι ' η μέρα μαύρη. 

Στο Βασιλιχό 
ξενυχτούν Ερινύες 
οσμή αίματος. 

Εχεί στο Μαρί 
ραγίσανε οί χαρδιές 
ξανά της ΚύΠρου. 

Ωστιχό χύμα 
πρωινό του Ιούλη· 
χάδι του Χάρου. 

Λυχαυyής τέφρα· 
συμφορά θανατερή 
αναπάντεχη. 

Δυο χρίνα λευχά 
μ '  αιμάτινες ραβδώσεις 
δίδυμ ' αδέλφια. 

Πύρινο τέρας 
φωτοεξαχνώθηχαν. 
δεχατρείς ψυχές. 

Οχιές χρυμμένες 
. σπίθες που σιyοχαίνε 
οδυρμός μέγας . 

. Με νάνων χραυγές 
· χι ' άνυψωμένα φρύδια 

πλένουν--τα χέρια. · 

Φως αμείλιχτο · 
iνοεχα· του Ιούλη 
μαύρισ, ' η ψυχή. 

Νήδυμοί; ύπνος 
σημεία χαι τέρατα 
χι ' αποχαίδια. 1 

ΑΓΙΣ ΧΑΡ ΑΛΑΜΠΙΔΗΣ 



228 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

Σ' ΑΠΟΖΗΤΟΥΜΕ ΚΥΡ-ΑΛΕΞΑΝΔΡΕ 

Σ '  αυτές τις μέρες της Βαβυλώνιας σύyχυσης 
Που ψάχνούμε yια έναν κρυφό φεyyίτr; 
Ευφροσύνης χι αyαλλίασης, , 
Σ' αποζητούμε θεοφώτιστε Σχιαθίτη Άγιε, 
Για νάρθουμε κοντά σου, να κρατάμε το ίσο 
Στο ψαλτήρι της Παναyίτσας στο Πυρyί. . .  

Σ'  αποζητούμε στο yαλήνιο σύθαμπο 
Στην Κεχριά χaι στην Κουνίστρα, 
Μαζί σου στο Χριστό στο Κάστρο� 
Στα φτωχά ξωκλήσια του νησιού σου 
Πριν το τάλαντο σημάνει τον όρθρο, 
Και στα στερνά σου στο στασίδι του αyίου Ελισαίου .. . 

Αχ, θλιμμένε Κυρ-Αλέξανδρε, 
Ν άμαστε κοντά. σου συμπροσχυνητές, 
Να πάρουμε ταΠείνωση από τα μάτια σου, 
Ν '  αντλήσουμε φως απ ' την ψυχή σου, 
Τώρα πόχουμε χάσει i' Άστρο της Βηθλεέμ, 
Κι οι Μάyοι ξεχάστηκαν στην έρημο μ '  άδεια χέρια ... 

Πάρε μας κοντά σου, αyραυλούντες, · 
Στη φάτνη χαι στα σπάρyανα του Βρέφους, 
Να φέρουμε τα διχά μας δώρα: 
- Τον αβάσταχτο χι ανέλπιδο πόνο, 
- Τα πάθη χαι τους καημούς του κόσμου, 
- Τα δάκρυα, το αίμα, την ενοχή της αμαρτίας. 

Αυτές τις ώρες που ανοίyουν οι Ουρανοί 
Και "δι ' ημάς παιδίον νέον εyεννήθη" 
Περίμενε νάρθουμε με τους συντρόφους σου, 
Τους ταπεινούς βαρκάρηδες χι αιπόλους, 
Με φωνή τρεμάμενη να σιyοψάλλουμε 
Τα yεννητούρια του μικρού Χριστού .. .  

ΠερίμεJ)ε νάρθουμε μαζί σου κυρ-Αλέξανδρε 
Να μοιραστούμε την κρυφή χαρά της Παναyίας, 
Που αναριyεί μπροστά στο μέyα Θάμα: 
- Ενας Θεός να yίνεται άνθρωπος θνητός 
yια ν '  ανέβει στο Σταυρό χαι να χaρίσει 
την Αφθαρσία, στο yένος των ανθρώπων ... 

ΓΙΑΝΝΗΣ ΑΝΔΡΙΚΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 

100 χρόνια &πο το θάνατό του 

Ή αγρυπνία του μaς βρfίχε σα λιθάρι 
στ-fιν χλείδωση τοD uπνου μας. Κανένας 
δεν ifξερε με πόσα μαγιχα ποιήματα 
τον εlχε ό θάνατός του χρεωμένο. 
Ο[ δυνατο2 τοD χόσμου μέσ ' απ' τα έπίσημα 
βλαχώδη τους βελοDδα, δεν τον γνώριζαν. 
Νόμιζαν πώς πατοDσαν Κάπου 
μα δεν πατοDσαν πουθενά. 
Φαρμαχερ-fι τοuς τύλιγε χνοτίλα. 

'''Ο μως οί διχοί του &νθρωποι τον if ξεραν 
ανασαίνοντας τ-fιν uπαρξή τους με πλατιες ανάσες 
μέσα στα βιβλία του. 
Πρώτη μίλησε ή γρια Συρραχίνα 
απιθώνοντας το χαλαθάχι της πάνω στο βράχο: 
«Κορίτσια μου, παιδιά μου, τα χαλύτερα 
χρόνια μας fιταν έχείνα που μας τα πfίραν 
δίχως να τα δώσουμε». Κα2 δάχρυσε. 

υ γέρος τυλιγμένος στο ταμπάρο του 
σε μια χαρέχλα της Δεξαμενης, χαμογελάει 
χα2 λάμπει μες στο ξυπνr;το δνεφό του, 
σα να της λέει: «Πάρε τiς αποκρίσεις 
στα έρωτήμαtά σου, αγαπώντας τα». 

Κι ο περιούσιος φτωχος λαος που σέρνει μέσα του, 
χαμογελά χι αuτος χαρούμενος, γιατi ο[ φτεροDγες 
τοD Ά.ρχάγγελου γέμισαν· μάτια χι έπ.οπτεύουν 
το απέραντο μιχρο νησάχι της ψυχής του. ' 
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ΜΙΚΡ Α ΤΡ ΑΓΟΥ ΔΙΑ ΤΗΣ ΧΑΡ ΑΣ 

1 
Αγεράχι ταξιδεύει 
με πουλιοu αλαφρο φτερό 
λάμπει το ξανθο χωράφι 
λάμπει το νερό 
στ ' αuλάχι· 
αγεράχι στάσου 
στα μιχpά τα περιβόλια 
κρέμασε χρυσα βραχιόλια 
στις μηλιες 
aναψε χρυσα φωσάχια 
στις πορτοχαλιες 
δπου θέλεις γύρισε 
χαi γλυχοψι()ύρισε: 
ή αγάπη χι ή ζωΥ; 
πaνε πάντοτε μαζί. 

2 
Σε μια όλόχρυση ροδια 
τα χεράκια τους άπλωναν τα παιδια 
χαi σ '  lνα γαλάζιο αστέρι 
στ'fjς aνdτολ'fjς τα μέρη. 
Κι απο τΥ; χρυσΥ; ροδιά, 
ρόδια πέφταν στΥ;ν ποδια 
τ'fjς μανούλας, χι ' απ ' τ '  αστέρια 
σαν φωτ{τσες άγιοχέρια. 
Κι lλαμπεν ή πλάση γύρα 
γελαστΥ; χαι χαλομο{ρα 
χι ' Ελαμπε δλη ή οlχουμένη 
σαν διχΥ; χαι τόσο ξένη. 



ΠΝΕΥΜΑΤΙkΗ ΚΥΠΡΟΣ 

3 
Στις μιχρες παλάμες σας 
τοϋ 'Ηλιου τα παιγνίδια 
με χιλιάδες χρώματα 
χι άχριβα στολίδια. 
Στάσου, 'ίfλιε, μια στιyμΎ; 
χι ' Uστερα προχώρα 
να μοϋ πάρεις τΥ;ν ψυχΥ; 
στijς χαρiiς τΥ; χώρα. 

ΕΜΕΙΣ ΟΙ ΕΛΆΧΙΣΤΟΙ 

ΑΝΤΩΝΗΣ ΠΙΛΛΑΣ 

Έμεϊς ο[ ελάχιστοι με τα δίσεχτα στοuς 65μους χρόνια 
ερευνητες των άποιχιων χαι των χαμένων χόσμων 
χαθήσαμε στΥ;ν άποβάθρα με τον χάματο της σιδερένιας μέρας 
χι άφήναμε χάντρες το[) l/σXlOU, διαλεχτοl μιfiς επαρχίας μαχρυνfίς, 
χανεiς δεν ενοιωσε τΥ; δόνr;σή μας, 
δεν εlχαμε πια μύθο. 
Π αραχαλω άyνοήστε μας! 

ΚΥΠΡΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 
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ΜΗΝ ΗΜΕΡΕΥΕΙΣ ΠΟΣΕΙΔΩΝΑ 

/Οταν οι δέσποινες της Κερύνειας 
ρίχνουν σπονδές λάδι της Χρυσοπολίτισσας, 
λάδι η θάλασσά σου Ποσειδώνα, 
οι καπετάνιοι γνωρίζουν, 
φιλούν σταυρό 
χι αντανακλά ευθύς γαλήνη λιμανιού, 
όταν τα σκιρτήματα των νερών σου 
οπλίζουν μ '  ασπ(δα αλμυρή 
το μπάνω μας το πρώτο, 
- ποιος μας το παραλάλησε -. 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

Σκέπασε τους ενάλιους θεούς της ακταιωρού 
με κοχύλια, πέταλίνες, αστέρια 
με πάσης λογής άνθη του βυθού, 
ρ{χνω σπονδή, 
μην σώσει να γινεί η· θάλασσά σου λάδι, 
τραμουντάνα, σκοτεινιά στοιχειωμένη να γινεί, 
Κατακλυσμός καθαρμού να γινεί 
την ημέρα της γιορτής του Κατακλυσμού, 
μόνον τότε θα ριζώσει ο ολισθηρ6ς ιστός στην αποβάθρα, 
οι θαλάσσιοι αγώνες, το ύπτιον, το εν χαταδύσει χολύμβημα, 
ο χορός του δρεπανιού, ο αυλός, 
τα τσιαττίσματα, τα δίστιχα 
ρίχνω σπονδή στη θάλασσα της ψυχής μου, 
μην σώσεις να ημερέψεις Ποσειδώνα 

ΣΤΕΛΛΑ ΣΠΥΡΟΥ 
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ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ 

Η ΑΡΧΟΝΤΙΣΣΑ ΤΗΣ ΛΑΠΗΘΟΥ* 

6 Αυγούστου 1974. Ώρα 3.00 π.μ. 

Βόμβες, εκρήξεις, φωτιές . . .  συνταράζουν την κωμόπολη της Λαπήθου μέσα 
στην ήσυχη νύχτα. Οι άνθρωποι βιώνουν ένα πρωτόγνωρο γεγονός. Όσοι δεν 
πρόλαβαν να εγκαταλείψουν την κωμόπολη και παρέμειναν στα σπίτια τους, 
ζουν έναν εφιάλτη. Φόβος επικρατεί και πανικός . . .  Δεν ξέρουν πώς ν' αντιδρά­
σουν . . .  Πού να πάνε, για να σωθούν!! Νόμιζαν πως χαλούσαν τα βουνά, πως 
γκρέμιζαν τον Πενταδάκτυλο που υψωνόταν πάνω από τα σπίτια τους. 

Πόλεμος! . . .  

Η Λάπηθος γέμισε στρατό, άρματα μάχης . . .  

Μεγάλες μάχες μαίνονται . . .  που συνεχίζονται και  κατά τη διάρκεια της 
ημέρας. Οι Τούρκοι καίνε τα σπίτια, καίνε τα δέντρα. !αστέρια σβήνουν, τα 
ζώα τρέχουν να κρυφτούν. Παντού φλόγες, καπνοί, χαλασμός. Μια κόλαση 
επικρατεί .  .. Ερείπια, καταστροφή, φρίκη! Οι δρόμοι και τα περιβόλια γέμι­
σαν κομματιασμένους νεκρούς και πληγωμένους. Οι Τούρκοι έμπαιναν μέσα 
στα σπίτια κι όσους άμαχους συναντούσαν τους πυροβολούσαν κι έβαζαν 
φωτιά. Δεκάδες «γιατί» βασανίζουν τους ανθρώπους. Πού είναι τ' ανθρώπι­
να δικαιώματα; 

Η Λάπηθος καίγεται . . .  Ο ουρανός σκοτείνιασε!! 

Τα δέντρα κλαίνε, τα σπίτια κλαίνε, οι άνθρωποι κλαίνε, τα σκυλιά αλυ­
χτούν. Απόγνωση, πόνος, απελπισία . . .  Ποιός θα τους προστατέύσει; Βασανι­
στικές σκέψεις τους απασχολούν. Οι εχθροί βιάζονται να καταλάβουν την 
κωμόπολη κι οι φαντάροι μας προβάλλουν γενναία αντίσταση. Αγωνίζονται 
να κρατήσουν τα πάτρια εδάφη, δε θέλουν ν_α τους τα παραδώσουν αμαχητί. 
Θέλουν να κρατήσουν την όμορφη γη τους, τη μυροβόλο Λάπηθο με τη μα­
κρόχρονη ιστορία. 

Μαύροι κορμοί δέντρων, καμένα κλαδιά, καμένα ζώα, καμένα πουλιά. 
Πέρασε από πάνω τους η λα[λαπα της φωτιάς. Ο Πενταδάκτυλος, το βουνό 
της σιωπής, όπου την 23η Ιουλίου έγινε μια από τις φονικότερες μάχες, συν­
νέφιασε, αγρίεψε . . .  Δεν μπορούσε να μείνει ασυγκίνητος μπροστά στα καρα­
βάνια της προσφυγιάς που έφευγαν από την κόλαση της εισβολής. 

- «Ανασήκωσε την πλάτη κι απόσεισέ τους, Πενταδάκτυλέ μου», εσύ 
που απέκρουσες τόσους εισβολείς που κατά _καιρούς ορέχτηκαν τον τό-

* (Β' Βραβείο Διηγήματος από την Πανελλήνια Ένωση Λογοτεχνών Αθηνών) 
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πο μας και σένα που κανένας μέχρι τώρα δεν μπόρεσε να σε υτc;οτά­
ξει». Ψιθυρίζουν οι άνθρωποι . . .  

6 Αυγούστου, ώρα 1 1 .00 π.μ. 

Δώδεκα δεκαοχταχρονοι φαντάροι που αποκλείστηκαν στην κωμόπολη 
πλησιάζουν με προφύλαξη το σπίτι της Ευφροσύνης Προεστού .  

- Γιαγιά, σώσε μας . . .  

- Πού να σας βάλω, παιδιά μου!! 

Κοντά στο σπίτι της υπήρχε ένα υπόγειο λαγούμι.  

- Να κρυφτείτε εκεί μέ�α κι εγώ Θα σαςφρσντίζω και Θα σάς εξασφαλί­
ζω τροφή. Ό,τι μπορώ θα κάνω για σας. 

Καθημερινά η κυρά Ευφροσύνη τους έπαιρνε φαγητό. Τους έψηνε πίτες 
στη σάτζιη και τους έπαιρνε ό,τι είχε στο σπίτι. Είχαν προσυνεννοηθεί κι 
άφηνϊ το φαγητό σ' έναν καλαμιώνα εκεί κοντά και κείνοι το 'παιρναν. Ήταν 
γυναίκα πανέξυπνη. Ήταν μαία κι είχε ξεγεννήσει τις μισές γυναίκες της κω­
μόπολης, Ελληνίδες και Τουρκάλες, ακόμη και γυναίκες από τα γειτονικά 
τουρκικά χωριά. Έτσι ήξερε καλά τα τούρκικα κι αυτό την βοηθούσε πολύ. 

Στις 8 Αυγούστου μπήκαν στο σπίτι της 15 Τούρκοι στρατιώτες. Τους 
καλοδέχτηκε και τους φίλεψε με φρούτα και γλυκά. 

- Όλοι έφυγαν, εσύ γιατί δεν έφυγες, κυρά μου; 

- Όπου θέλετε να με πάρετε, αλλά σας παρακαλώ να με αφήσετε στο σπί-
τι μου, γιατί Θα έρθουν τα κορίτσια μου να με πάρουν, τους απάντησε 
στα τούρκικα που τα ήξερε καλά, αφού έζησε 40 χρόνια με Τούρκους. 

Η κυρά Ευφροσύνη ήξερε αυτόν που της έκανε την ερώτηση, γιατί αυτή 
ξεγέννησε τη μάνα του. Εκείνος την αναγνώρισε κι  είπε στους άλλους να φύ­
γουν. Μένοντας πίσω, πρόσθεσε: 

- Να μπεις μέσα και να κλείσεις την πόρτα. 

Οι Τούρκοι συγκέντρωσαν όλους τους εγκλωβισμένους στα σχολεία ή σε 
άλλα μεγάλα κτήρια, για να μπορούν να τους επιβλέπουν. 

Αγάπησε τους φαντάρους και δεν ήθελε κανένας τους να πάθει κακό. Τα 
ένιωθε πέρα για πέρα δικά της παιδιά και λυπόταν που βρέθηκαν στο στό­
χαστρο των Τούρκων. Γι' αυτα ζούσε τώρα, γι' αυτά ανέπνεε, γι' αυτά παρα- -καλούσε τον Θεό μέρα-νύχτα. Η μόνη της έγνοια ήταν πώς να εξασφαλίσει το 
φαγητό τους. Κι εκείνοι έτρεφαν τα ίδια αισθήματα γι' αυτήν και την απο­
καλούσαν μάνα. Τους βοηθούσε, τους εμψύχωνε και τους ενημέρωνε για την 
κίνηση των Τούρκων στρατιωτικών. 

Χρησιμοποιούσε συνθήματα, για να επικοινωνεί με τους φαντάρους. 
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Έπαιρνε ένα καλάθι ,  το γέμιζε σταφύλια, έπαιρνε χι  ένα μπαστούνι ν' 
ακουμπά, ενώ δεν της χρειαζόταν και φώναζε. 

- Κυριακού, που είσαι Κυριακού; Θέλω βοήθεια . . .  

Ένας από τους φαντάρους λεγόταν Κυριάκος. Ήταν μεγάλη ηθοποιός χι 
ετοψόλογη. Δεν υπολόγιζε τον κίνδυνο, ήταν αποφασιστική και γενναία. Με 
τον τρόπο της μπορούσε να συνεννοείται με τα παιδιά. Κάθε μέρα τους ενη­
μέρωνε εάν υπήρχε κίνδυνος εχ μέρους των Τούρκων με μια γλώσσα συνθη­
ματική. 

Ήταν γυναίκα που θρήσχευε. Ένα δειλινό πήρε τη μεγάλη απόφαση ν' 
ανηφορήσει για την εκκλησία της Αγίάς Αναστασίας που βρίσκεται στο ύψω­
μα, στην πλαγιά του βουνού. Την εκκλησία αυτήν οι Τούρκοι σήμερα την 
έχαναν κέντρο αναψυχής με πισίνα. 

Απ' εκεί ψηλά αντικρίζει τα δαντελωτά ακρογιάλια, όπου τα κύματα 
σχάζουν στα βράχια, την πλανεύτρα θάλασσα της Κερύνειας, όπου οι άνθρω­
ποι κολυμπούσαν χι έριχναν τα παραγάδια τους στα γαλανά νερά της. Βλέ­
πει ακόμη τους μύλους που μοιάζουν με άσπρους γλάρους, έτοψους να πε­
τάξουν. Κάποτε άλεθαν σιτάρι, ελιές, χαρούπια. Τώρα εγκαταλεψμένοι ζουν 
τη μοναξιά τους. Εικόνες όμορφες χι ανεπανάληπτες που την χάνουν να δα­
κρύζει. 

- Τώρα όλα είναι τουρκοπατημένα. Ποιος μπορεί να τα χαρεί και να τ' 
απολαύσει; σιγομουρμουρίζει πνιγμένη στον πόνο. 

Η κωμόπολη τους είχε έξι ενορίες. Η κάθε μία είχε το δικό της κέντρο, τα 
δικά της καφενεία και την ομώνυμη εκκλησία. Μπήκε μέσα στην εκκλησία 
της Αγίας Αναστασίας συγκινημένη, άναψε τα σβησμένα καντήλια και το χε­
ράκι της και γονάτισε μπροστά στο ειχόνισμά της. 

- Αγία Αναστασία μου, χάνε το θαύμα σου.  Βοήθησε τα παιδιά μου, χά­
νε ν' αναστηθούν τα σχλάβωμένα εδάφη μας-. 

Προσευχήθηκε για πολλή ώρα. Ήταν γυναίκα ευσεβής χαι πιστή κι ενα­
πόθετε τα προβλήματά της στον Θεό. Πού αλλού ν' ακουμπήσει και να πει τα 
βάσανά της; 1Ηταν μόνη χι αβοήθητη. Τα τέσσερα παιδιά της, ο Φρίξος, η 1Ελ­
λη, η Θέτις, η Λυγία ζούσαν στην ελεύθερη Κύπρο. 

Πέρασε μετά από το κεφαλόβρυσο, που ήταν μέσα στον βράχο. Απ' εχεί 
ανέβλυζε άφθονο νερό που έδινε ζωή σ' όλη την κωμόπολη, κινούσε τους μύ­
λους, πότιζε τους κήπους και τα περιβόλια που ήταν γεμάτα ελιές, μουριές 
για την εκτροφή του μεταξοσκώληκα, χαρουπιές και -κυρίως λεμονόδεντρα, 
πορτοκαλιές, νερατζιές. Στα παλιά χρόνια καλλιεργούσαν βαμβάκι, στα νεό­
τερα χρόνια φύτευαν χολοκάσι, χονάρι, σιτάρι, λαχανικά. Κάνει ένα ταξίδι 
στον χρόνο χι αναπολεί το παρελθόν. Τα όμορφα, ήρεμα χρόνια που κύλησαν 
και τα έζησε όλα σ' αυτόν τον κόσμο τον παραδεισένιο και ονειρικό που τον 
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. συνθέτουν χρώματα Κι αρώμάτα, λεμονανθοί κω γιασεμιά, βουκαμβίλιε,ς, το 
ξανθό σιτάρι� η Πικρη ή δάφνη, η χλωρή ελιά . . .  · 

Η μνήμη ταξιδεύει και θυμάται τα παλιά και τα πρόσφατα, πριν ο ι  
Τούρκοι κατcΧλάβουν τήν κωμόπολή τους. Ο Πράξανδρος έκτισε την κωμόπο­
λή τους. Οι Αχαιοί ήρθαν κι εγκαταστάθηκαν στον οικισμό που υπήρχε. Η 
ΛάΠηθος έχει ελληνικόiατες ρίζες. Στα ρωμαϊκά χρόνια ολόκληρη η περιοχή 
ονομαζόταν Λαπηθία και ήταν μία από τις τέσσερις επαρχίες της Κύπρου. Η 
αρχαία πόλη είχε λιμάνι και ναυπηγεία. Στα Ρωμαϊκά και Β υζαντινά χρόνια 
η ΛάΠηθος γνώρισε τη μεγαλύτερή της ακμή. Ονομαζόταν παράλληλα κω 
Λάμπουσα, ενδεικτικό της λάμψης και του πλούτου της. Η φύση, το κλίμα, ο ι  
αρχαιότητες, τα μνημεία, όι γραφικές παραλίες συνέβαλαν στην αλματώδη 
ανάπτυξη του τουρισμού. Κτίστηκαν μικρά ξενόδοχεία, επαύλεις .. . Οι ορδές 
του Αττίλα επέφεραν μεγάλο πλήγμα. Η κυρά Ευφροσύvη τα σκέφτεται και 
μελαγχολεί. . .  Δάκρυα κυλούν από τα μάτια της. Τα ματωμένα όνειρά της, 
πλέκονται με τα χρώματα του δειλινού . . .  

Πέρασε κι από το περιβόλι της που δεν κάηκε από τη φωτιά. Το πότισε, 
έκοψε μήλα, σταφύλια, λεμόνια και λαχανικά και.πήρε τη στράτα για τον γυ­
ρισμό. Έγνοια της οι φαντάροι .  Έπρεπε να τους φροντίσει. Γυρίζοντας είδε 
ένα γείτονά της νεκρό, ριγμένο στο αυλάχι.  Πάγωσε .. . Κόντευε να λιποθυμή­
σει από το θέαμα . . .  

- Θέ:έ μου,  σαν ψόφιο σκυλί τον πέταξαν τον δύστυχο!! 

Έλεος Κύριε, βάλε το χέρι σου . . .  

Λυπήθηκε, έκλαψε τον γείτονά της . . .  Ο ι  δρόμοι ήταν έρημοι. Ε ισβολή, ξερι­
ζωμός . .. Τα σπίτια άδεια από κόσμο. Οι πόρτες και τα παράθυρα ήταν ανοιχτά, 
λες και τους περίμεναν να γυρίσουν. Λιγοστοί άνθρωποι είχαν μείνει στο χωριό, 
κυρίως γέροι κι ανήμποροι που δεν είχαν μέσο να φύγουν ή δεν ήθελαν να εγ­
καταλείψουν τα σπίτια, τα ζωντανά, το βιος τους. Δεν πίστευαν ότι οι Τούρκοι 
θα έμπαιναν ποτέ στην κωμόπολή τους και θα ρίζωναν . . .  

Έφτασε στο σπίtι της κι έπεσε στο κρεβάτι.  Μα πού να την πάρει ύπνος. 
Πάλευε στον ωκεανό των σκέψεων. Ένιωθε μια πίκρα στην πονεμένη της ψυ­
χή. Ο τόπος μας είναι η πηγή της ζωής μας. Θυμόταν την κωμόπολή τους που 
πριν λίγες μέρες ακόμη έσφυζε από ζωή. Ο ι  Λαπηθιώτες ήταν άνθρωποι του 
βουνού και του κάμπου, εργατικοί και δραστήριοι .  Ήταν δεμένοι με τη γη 
τους κι  ήξεραν όλα τα μυστικά της. Έφτιαξαν έναν επίγειο παράδεισο. Ήταν 
γεωργοί, καλοί τεχνίτες και έμποροι. Ασχολούνταν με ιδιαίτερη δεξιοτεχνία­
στην κατασκευή ξυλόγλυπτων σεντουκιών και επίπλων, πήλινων αγγείων κω 
γεωργικών εργαλείων. Ο ι  γυναίκες ύφαιναν κάι κεντούσαν με περιάσή τέχνη 
iα μεταξωτά, τα βciμβακερά και τα <<Κουκουλάρικα». 

Πού είναι όλος αυτός ο κόσμος; Ξεριζώθηκέ, πάει, χάθηκε . . .  'Ηρθε η βάρ­
βαρη εισβολή και σημάδεψε την κωμόπολη, ανακόπτοντας τηv Πρόοδο και 



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΙΊΡΟΣ 237 

καταστρέφοντάς την. Έσπασε η συνέχεια της παράδοσης και των εθίμων. Η 
εισβολή άφησε ανεξίτηλα σημάδια στο κορμί της Κύπρου. Ο πόνος για τη χα­
μένη τους γη τη συνθλίβει. Η προσήλωση όμως στο καθήκον, στη φροντίδα 
των φαντάρων, την ανακουφίζει, την" κάνει αισιόδοξη προς στιγμή. Ξετυλίγει 
μια σειρά από αναμνήσεις μέσα από τις οποίες προβ.άλλουν ανάγλυφα τ' 
ατελείωτα πάθη, οι οδύνες κι ο ανηφορικός γολγοθάς του μαρτυρικού νησιοό 
μας. Μνήμες κι αισθήματα ραγισμένα από τον ασίγαστο πόνο!! Η κυρά Ευ­
φροσύνη έμεινε άγρυπνη όλη τη νύχτα . .. 

Στις 22 Αυγούστου ήρθε ένας Τούρκος να καθαρίσει το αυλάκι ,  για να 
ποτίσει το περιβόλι του. Τον είδε κι .ανησύχησε και συμβούλευσε τα παιδιά 
να πάνε να μείνουν σ' ένα σπίτι που ήταν χαλασμένο. Κάποιος τους είδε, 
όταν έβγαιναν από το λαγούμι και τους πρόδωσε. Δεν είδε όμως πού κρύ­
φτηκαν. Ήρθαν αμέσως οι Τούρκοι και τήν συνέλαβαν. Της έκαναν εξαντλη­
τική ανάκριση, αλλά δεν ομολόγησε. Τη βασάνισαν,· τη χτυπούσαν με ξύλα 
και κλωτσιές και την άφησάν αναίσθητη. Την πλήγωσαν κι έτρεχαν τα αίμα­
τά της. Αφού τη γύμνωσαν την εξευτέλισαν. Την έδεσαν σ' ένα στρατιωτικό 
τζιπ και την έσερναν στους δρόμους της Λαπήθου. Δε φοβήθηκαν τον Θεό ού­
τε σκέφτηκαν ότι προσβάλλουν τη δημόσια αιδώ . Το πρόσωπο και το σώμα 
της γέμισαν πληγές και το αίμα που έσταζε, άφηνε σημάδια στην καυτή 
άσφαλτο. Η κυρά Ευφροσύνη πονούσε, υπέφερε, ντρεπόταν για τη γύμνια 
της, αλλ' αυτοί οι μαζοχιστές και βρομεροί δεν μπορούσαν να καταλάβουν 
την τραγική κατάσταση στην οποία βρισκόταν. Η ηρωίδα μας φάνηκε ψύ­
χραιμη και δυνατή. Δε λύγ�σε, δεν αποκάλυψε τίποτε. Έκλεισε το στόμα: της 
κι αφέθηκε στο έλεος των Τούρκων. 

Οι Τούρκοι αποφάσισαν να την μετάφέρουν στο κάστρο της Κερύνειας, 
το οποίο χρησιμοποιούσαν ως φυλακή. Καθ' οδόν είδε το φρούριο του Αγίου 
Ιλαρίωνα, το οποίο έκτισαν και οχύρωσαν οι Βυζαντινοί και μετά οι Λουζι­
νιανοί, οι οποίοι έκτισαν και παλάτι. Το φρούριο ήταν απόρθητο και ποτέ 
δεν καταλήφθηκε από τους επιδρομείς. Η κυρά Ευφροσύνη αναλογίζεται πό­
σες φορές το επισκέφθηκε, για ν' αγνατεύσει τη χρυσοπράσινη θάλασσα και 
να μαζέψει αγριολούλουδα, κυκλάμινα και ματσικόριδα. Ωραίες μέρες, όμορ­
φα χρόνια· που έφυγαν ανεπιστρεπτί. Τώρα η πραγματικότητα είναι σκληρή 
και η μοίρα αδυσώπητη. Αποχαιρέτησε τον Άγιο Ιλαρίωνα. 

- Πού θα με πάνε άραγε. και τι άλλο θα μου κάνουν;· αναλόγίζεται και 
δακρύζει .  Άγιε Ιλαρίωνα, δος μου δύvαμ η. 

Το τζιπ έφτασε άτο κάστρο της Κερύνειας πόυ έίνcΧι κτισμένο στο έμπα 
του μικρού της λιμανιού και .το κύμα δροσίζει τα θεμέλιά του. Το κάστρο 
έχει_ τέσσερις πύργους και εσωτφική αυλή. Θεμελιώθηκε στα Βυζαντινά χρό­
νια. Οι Λουζινιανοί το επεξέτειναν με οχυρωματϊ�ά έργα, φυλακές και απο­
θήκες. Σημαντικό. μέρος της Πολυτάραχης ·ζωής των Φράγκων σχετίζεται μ' 
αυτό το κάστρο. Πολιορκίες, μηχανορραφίες, βασανιστήρια, φυλακίσεις, θά-
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νατοι . . .  Το κάστρο υψώνεται αγέρωχο κι επιβλητικό, προστατεύοντας τη 
γραφική πόλη της Κερύνειας που απλών,εται γαλήνια από τη θάλασσα μέχρι 
τις παρυφές του Πενταδάκτυλου. 

Κατέβασαν την κυρά Ευφροσύνη και την μετέφεραν στο κάστρο, στις φυ­
λακές, όπου άρχισαν να τη κτυπούν αλύπητα και να τη βασανίζουν. Της έκα­
ναν τεχνητό πνιγμό στη θάλασσα. Της βύθιζαν το κεφάλι στο νερό και μετά το 
έβγαζαν έξω. Τα βάσανά της τελαwμό δεν είχαν. Προσπαθούσε ν 'αντλήσει δύ­
ναμη από μέσα της. Πριν απ' αυτή βασάνισαν τρεις γέρους. Ο ένας δεν άντεξε, 
ξεψύχησε τις πρωινές ώρες, βάφοντας με το αίμα του τους τοίχους. Πήραν με­
τά την ηρωίδα μας στην ανάκριση. Τη ρωτούσαν για τους δώδεκα φαντάρους. 
Εκείνη δήλωνε άγνοια. Αρνείτο πεισματικά να δώσα πληροφορίες. 

Κατόπιν προδοσίας βρήκαν τους φαντάρους. Σκότωσαν δυο, ο ένας έφυ­
γε προς τη θάλασσα κι άλλος ένας ανέβηκε σε μια λεμονιά και μετά κρυβό­
ταν για τρεις μήνες τρώγοντας ωμές πατάτες και λεμόνια. Τους άλλους οχτώ 
·τους )Πήραν για ανάκριση, τους βασάνισαν, τους κτύπησαν άσχημα, αλλά δεν 
πέτυχαν τίποτε. Ο ι  φαντάροι φάνηκαν γενναίοι δε λύγισαν. 

Αφού είδαν κι απόειδαν .ο ι  Τούρκοι, τους έστησαν στον τοίχο, για να 
τους εκτελέσουν. Πρόταξαν τα όπλα και τους σημάδευαν . . .  

Την ώρα που ήταν έτοψοι να πατήσουν τη σκανδάλη, κατά καλή τους 
τύχη, φάνηκε ένα στρατιωτικό τζιπ από το οποίο κατέβηκε ένας αξιωματικός 
Τούρκος. 

- Σταματήστε, 'τους διέταξε. Δεν μπορούμε να τους εκτελέσουμε, γιατί 
τα ονόματά τους είναι δηλωμένα στον Ερυθρό Σταυρό και θα τους 
αναζητήσουν. 

Κι έτσι σώθηκαν, γλύτωσαν από τους αιμοβόρους Τούρκους. Τους μετέ­
φεραν κι αυτούς στο κάστρο, τους πήγαν μπροστά στην κυρά Ευφροσύνη και 
τους ρώτησαν αν τη γνωρίζουν. Ο Κυριάκος σαν είδε το πρόσωπό της κατα­
ματωμένο, σχημάτισε τη γνώμη ότι είχε ομολογήσει. 

- Ναι, την ξέρω, μου έδωσε φαγητό . . .  

- Εγώ, δε σε  ξέρω, παιδί μου. Κάποιο λάθος κάνεις. Ήταν νύχτα ή μέρα 
που σου έδωσα φαγητό; τον ρώτησε κοιτάζοντάς τον με απορία. 

Ο Κυριάκος μπήκε αμέσως στο νόημα. Κατάλαβε ότι έκανε λάθος και 
της είπε: 

- Ήταν νύχτα . . .  

- Και  πώς θα θέλεις να ξέρω αν ήσουν Τούρκος ή Έλληνας. Εγώ έδινα 
ψ ωμί και φαγητό και στους Τούρκους και στους Έλληνες. Φ ίλευα 
όσους έμπαιναν στο σπίτι μου.  Δεν έκανα δ ιακρίσεις . . .  

Κι έτσι με την εξυπνάδα της έσωσε την κατάσταση. Φυσικά οι  Τούρκοι δεν 
την πίστεψαν, γιατί είχαν τις πληροφορίες τους και συνέχισαν yα ·την βασανί-
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ζουν. Εκείνη την ώρα ήρθε ένας Τουρκοκύπριος αξιωματικός, ο οποίος την ανα­
γνώρισε. Ήταν η μαία που ξεγέννησε τη μάνα του. Τη λυπήθηκε, ζήτησε να την 
αφήσουν ελεύθερη και τη μετέφερε στη Λάπηθο, όπου έζησε άλλους έξι μήνες. 
Μετά την άφησαν ελεύθερη να μεταβεί στη Νότια Κύπρο κοντά στα παιδιά της. 
Εκεί συνάντησε τους οχτώ φαντάρους, τους οποίους είχαν αφήσει ελεύθερους ·πριν απ' αυτήν και συνέχισε να έχει στενές σχέσεις μαζί τους. Τους αγαπούσε 
πιο πολύ από τα παιδιά της. Μα και κείνοι την αγαπούσαν, γιατί σ' αυτήν χρώ­
σταγαν τη ζωή τους. Τους έσωσε από βέβαιο θάνατο. 

Η κυρά Ευφροσύνη αποδήμησε προς Κύριο στις 17 Απριλίου το 1993, 
την ημέρα του Πάσχα. Την ώρα που έψαλλαν στις εκκλησίες το «Χριστός 
Ανέστη» και οι άνθρωποι αντάλλασσάν το φιλί της αγάπης, η ψυχή της φτε­
ρούγισε στους ουρανούς. Εγκατέλειψε τα γήινα ικανοποιημένη ότι επιτέλεσε 
το καθήκον της προς τους ανθρώπους και την πατρίδα!! Έφυγε όμως με την 
ψυχή πικραμένη, γιατί δεν είχε δει την Ανάσταση της πατρίδας που τόσο λα­
χταρούσε . . .  

ΠΑΝΑΓΙΩΤΑ ΜΟΡΙΔΟΥ 

ΑΥΤΟ ΤΟ ΦΩΣ 

:Άν Θa μποροuσε νa μιλήσει αuτο το φως 
για τa μεγάλα μάτια σου' μιχρΎ; :Αφροδίτη' 
Θa γέμιζε οuρανοuς ή γης 
χαi Θάταν πάντα μέρα στΎ;ν χαρδιά μας 
tνα μεγάλο μάτι του Θεοu 
ή Παναγιa ή γοργοεπήχοος 
Ά.πρ{λη Μήνα" 

ΟΙ ΙΔΕΕΣ 

0[ iδέες δολοφονοuνται 
μ

' 
tνα χλωνάρι γιασεμί. 

ΚΥΠΡΟΣ :χ:pΥ�ΑΝΘΗΣ 
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Η «ΕΠΙΛΟΓΉ» ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ Χ. , 

Το επάγγελμα του δασκάλόυ στον τόπο και στην εποχή του Πολίτη Χ. 
ήταν ένα επίζηλο επάγγελμα, αφού πρόσφερε όχι μόνο μόνιμη εργασία και 
σχετικά καλό μισθό, αλλά και τύγχανε εκτίμησης και σεβασμού από την ευ­
ρύτερη κοινωνία. Αυτός όμως το «διάλεξε», όχι γι' αuτά τα αναμφισβήτητα 
πλεονεκτήματά του, ούτε γιατί ένοιωθε μια ιδιαίτερη κλήση γι '  αυτό, αλλά 
γιατί, ούτε ήξερε, ούτε μπορούσε να σκεφτεί κάτι καλύτερο (πανεπιστημια­
κές, λ.χ. σπουδές, αφού τα οικογενειακά οικονομικά ήταν για κάτι τέτοω, 
από χέρι, απαγορευτικά) . Ένας άλλος λόγος ήταν που και ο ι  δ ικοί του τον 
έσπρωχναν σ '  αυτό. Το ήθελαν πολύ. Ένας .δάσκαλος μέσα στην οικογένεια, 
πρόσθετε κύρος σ '  όλα τα μέλη της, ιδιαίτερα aτα κορίτσια της, που εφεξής 
θα ήταν «αδερφές του δασκάλου »! 

�άτος, λοιπόν, σήμερα, ο Πολίτης Χ. , πολύ νέος, σχεδόν αγένειος, κατε­
βαίνει από το λεωφορείο, που τον μετέφερε, από το χωριό του στην πρω­
τεύουσα (με ενδ ιάμεσο σταθμό και διανυχτέρευση στην πόλη που εργαζόταν 
ο μεγαλύτερος αδελφός του), για να παρουσιασθεί σε μια ειδ ική Επιτροπή, 
που θα τον κρίνει, αν είναι κατάλληλος, για να εισαχθεί στο Διδασκαλικό 
Κολλέγιο, προκειμένου, μετά την αποφοίτησή του, να γίνει δάσκαλος. 

Δεν είχε ιδιαίτερο λόγο να ανησυχεί για την κρίση της Επιτροπής, αφού 
τις απαιτούμενες γραπτές εξετάσεις τις πέpασε, μάλιστα με πολύ καλό απο­
τέλεσμα, (το όνομά του φιγούραρε ανάμεσα στα. πρώτα, στη σχετική στήλη 
του καθημερινού τύπου) και από πλευράς εμφανίσεως (που οι κριτές πρόσε­
χαν ιδιαιτέρως, όπως του είπαν), πάλι δε δ ικαιολογείτο ανησυχία, αφού και 
αρτιμελής και εμφανίσιμος ήταν και επιπλέον ο μεγαλύτερος αδελφός του 
(στο δωμάτιο του οποίου διανυκτέρευσε, όπως είπαμε), φρόντισε ιδιαιτέρως 
γι '  αυτό το τελευταίο. 

Το πρωί, λίγο προτού τον ξεπροβοδίσει, όταν τον είδε ντυμένο και έτοι-
μο να φύγει για να πάρει το λεωφορείο, του παρατήρησε: 

- Μ ' αυτά που φοράς θα παρουσιαστείς στην Επιτροπή σου; 

- Όπως ξέρεις δεν έχω άλλα, απάντησε αυτός κάπως ντροπιασμένος. 

- Στάσου ένα λεπτό, είπε εκείνος και άνοιξε την ντουλάπα του. Για να 
δούμε ποιο σου κάνει, είπε, και έφερε το χέρι  του πάνω από 3-4 κουστούμια 
του. Ευτυχώς στο μπόϊ δε διαφέρουμε και πολύ, πρόσθεσε, και τράβηξε έξω 
ένα φρεσκοσιδερωμένο, ατσαλάκωτο μπες καλοκαιρινό κοστούμι, και, προ.:. 
σταχτικά σχεδόν, «βάλ' το», του είπε. 

Τό ' βαλε αυτός στα γρήγορα, κι  όπως αμέσως φάνηκε, και στο μέγεθος 
του ταίριαζε μια χαρά, και στο στυλ και το χρώμα του πήγαινε περίφημα. 

- Σαν δανδής μοιάζεις τώρα, του πέταξε ο αδελφός του, �α εκείνος δεν 
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είχε ώρα να σχολιάσει ,  πως μέσα στη νέα του φορεσιά κόντευε να μη ανα­
γνωρίσει τον εαυτό του! Ευχαρίστησε μόνο, και έφυγε βιαστικός να προλάβει 
το λεωφορείο. 

Δεν άργησε να φτάσει στον προορισμό του και με το που κατέβηκε από 
το λεωφορείο, ρώτησε τον πρώτο τυχόντα διαβάτη: 

- Δε μου λέτε, παρακαλώ, προς τα πού πέφτει το Γραφείο Παιδείας; 

- Όπως πας, ευθεία, νεαρέ μου, και σε καμιά δεκαριά λεπτά θα σκοντά-
ψεις απάνω του, είπε ο άγνωστος, ένας χοντρουλός κύριος. 

Και πράγματι σε λίγο έφτασε στον τόπο της « ιεράς εξέτασής του », όπως 
συνήθ ιζε να λέγει σε τέτοιες περιπτώσεις. Μάλιστα, έξω από μια κλειστή 
πράσινη πόρτα (τη θυμάται ακόμα κι ας έχουν περάσει τόσα χρόνια) είδε να 
στέκουν 5-6 νέοι της ηλικίας του και κατάλαβε πως μάλλον εκεί ήταν ο τό­
πος του «μαρτυρίου »! Πλησιάζοντας πρόσεξε απάνω στην πόρτα μια πινακί­
δα, που, άνκαι πρόχειρη, μπορούσε κανείς να διαβάσει καθαρά: ΕΞΕΤΑΣΤΙ­
ΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΥΠΟΨΗΦΙΩΝ ΔΑΣΚΆΛΩΝ, μ' ένα κατάλογο ονομάτων, ·πα­
ραδίπλα, ανάμεσα στα οποία και το δικό του. Είχε τον αριθμό 5, θυμάται, 
και η κλήση του ενώπιον των εξεταστών δεν άργησε, αφού για τον κάθε υπο­
ψήφιο δεν έπαιρναν παραπάνω από πέντε ως δέκα λεπτά το πολύ. 

Χαιρέτησε όταν μπήκε και κάθησε σε μια καρέκλα, που του έδειξαν, κυ­
ριολεκτικά «ενώπιος ενωπίω». Δεν ήταν δύσκολα τα ερωτήματα που δέχτη­
κε και μετά το πρώτο «τρακ», που τον έκανε λίγο να κομπιάζει στις απαν­
τήσεις του, ο λόγος του άρχισε_ να ρέει πιο ικανοποιητικά και εύστοχα. , 

Και αν εξαιρούσε κανείς τα ερωτήματα για αποκάλυψη τ�ν φρονημάτων 
των υποψηφίων, που έπαιζαν τον αποφασιστικό, αν όχι τον πρώτο ρόλο στην 
επιλογή των υποψήφιων δασκάλων, όπως εκείνο το «Πηγαίνεις εκκλησία;» 
και  για να φανεί αν πpάγματι πηγαίνει, το «Πώς λέγεται το πρώτο μέρος της 
λειτουργίας», που δέχτηκε ο ίδιος, τα υπόλοιπα ήταν μάλλον ερωτήματα 
ρουτίνας, για να φανεί η ικανότητα χρήσης του προφορικού λόγου, προσόν­
τος απαραίτητου για έναν υποψήφιο δάσκαλο. 

Με το «τελειώσαμε» του προεδρεύοντος της Επιτροπής, ο Πολίτης Χ 
ένοιωσε εκείνο το γνωστό συναίσθημα ανακούφισης που νοιώθει ο κάθε (ιε­
ρο)εξεταζόμενος. Αποχαιρέτησε την Επιτροπή και φεύγοντας, πρόσεξε νά 
κλείσει χωρίς θόρυβο (όπως του παράγγειλαν) την πόρτα πίσω του. Πληρο­
φόρησε τους αναμένοντες, τι τον ρώτησαν και μια και είχε αρκετή ώρα μπρο­
σά του, μέχρι να φύγει το λεωφορείο για την επιστροφή, και για να διώξει τις 
τοξίνες που είχαν μαζευτεί στο σύcrτημά του, από την ένταση της (ιερο)εξέ­
τασης, άρχισε να περπατά στον �ύριο δρόμο, χαζεύοντας τα καταστήματα 
της πρωτεύουσας, που πρώτη φορά επισκεφτόταν. 

Σε λίγο έφτασε σ' ένα μακρόστενο κήπο με δέντρα και διαδρόμους για 
περπάτημα, λίγο χαμηλότερα από τον κύριο δρόμο που πέρπατούσε, και κα-
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θώς του χρειαζόταν μια ανάσα εκτόνωσης και αναψυχής, όπως είπαμε, βρή­
κε τα σκαλιά που κατέβαζαν ως εκεί και τα ακολούθησε. Σουλάτσαρε για λί­
γο μέσα στο μικρό κηπάκο και κάθησε σ' ένα παγκάκι, συλλογιζόμενος τα 
διατρέξαντα στην «Επιτροπή» και εύρισκε πως μάλλον η επαγγελματική του 
σταδιοδρομία είχε ήδη κριθεί. Δε θυμόταν να είχε περιπέσει σε κάποιο σφάλ­
μα που θα δικαιολογούσε απόρριψή του.  

Πράγματι, σε λίγο καιρό, στο χωριό του που γύρισε, πήρε επίσημη επι­
στολή από το Γραφείο Παιδείας, που τον πληροφορούσε για την επιτυχία του 
και τον καλούσε να παρουσιαστεί τη συγκεκριμένη ημερομηνία. που οριζό­
ταν στην επιστολή, στο μοναδικό Δ ιδασκαλικό Κολλέγιο του τόπου του, για 
την έναρξη φοίτησής του σ' αυτό. 

·Σίγουρα χάρηκε για την επιτυχία του, αλλά ταυτόχρονα διερωτήθηκε 
«ποιος» Πράγματι έκρινε αυτή την πολύ σημαντική πορεία στη ζωή του; Ση­
μανηκή, οπωσδήποτε, αφού η πορεία αυτή θα καθόριζε, όχι μόνο τις οικονο­
μικές του δυνατότητες, αλλά και τον πνευματικό-κοινωνικο-πολιτιστικό του 
περίγυρο, με άλλα λόγια τον τρόπο ζωής του, απ' εδώ κι εμπρός. 

Δεν μπορούσε να δώσει μια καθαρή απάντηση στο «ποιος» πράγματι 
έκρινε αυτόν (κι όχι άλλο) τρόπο ζωής του, που καθοριζόταν πλέον από την 
«επιλογή» του επαγγέλματός του. Για ένα όμως πράγμα, ο Πολίτης Χ., ήταν 
απολύτως βέβαιος: Ότι ο ίδιος δεν έπαιξε (αν έπαιξε καθόλου) «το πρώτο 
βιολί» σ' αυτή την «επιλογή». Κάποιος, ή ·κάποιοι, του έδωσαν τα απαραί­
τητα εφόδια για να καταστεί επιλέξιμος και κάποιος, ή κάποιοι, τον έσπρω­
ξαν προς αυτή την κατεύθυνση. 

Μελαγχόλησε κάπως, όταν ένοιωσε πως ήταν κάτι σαν υλικό, χρήσιμο 
για κάποιον άλλον, σαν μια πέτρα, να πούμε, που βρήκε ο οικοδόμος κατάλ­
ληλη για να συμπληρώσει τον τοίχο του. Στην περίπτωσή του, κατάλληλο για 
τον τοίχο της εκπαίδευσης, στον οποίο, ρόλο οικοδόμου έπαιζε το όλο σύστη­
μα επιλογής και στελέχωσης των σχολείων. 

-Έτσι, λοιπόν, σκέφτηκε! Και χωρίς να ξέρει καλά-καλά το παιγνίδ ι του 
σκακιού, ο Πολίτης Χ. φαντάστηκε τον εαυτό του σαν ένα μικρό πιονάκι, που 
το Μεγάλο Χέρι του Παίχτη,. το τοποθετεί όπου θέλει, είτε για να φαγωθεί, 
είτε για να επιβιώσει, μέχρι το τέλος του Παιχνιδιού. 

Και μελαγχόλησε ακόμα περισσότερο. 

ΘΕΟΧΑΡΗΣ ΑΡΙΣΤΟΔΗΜΟϊ 
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ΠΑΡ ΑΜΥΘΙ ΧΩΡΙΣ ΟΝΟΜΑ 

Στάθηκε κάτω από τη σκιά. Γεροδεμένος και ηλιοκαμένος, όχι αυτό που 
θα αποκαλούσες αρσενικός Άδωνης αλλά θα μπορούσε να ήταν περιζήτητος 
εργένης. Θα μπορούσε κάλλιστα να είναι ο γοητευτικός άντρας της διπλανής 
πόρτας που συναντάς βιαστικά στο ασανσέρ ενώ κατεβαίνεις για δουλειά . . .  

Αλλά δεν είναι. Σας διηγούμαι δυστυχώς ακόμα ένα παραμύθι .  Από αυ­
τά που προσπαθούν να μας πείσουν ότι η λέξη μαγεία δεν είναι ψέμα. Ότι 
μια μέρα θα ξυπνήσουμε και σαν κεραυνός κάτι μοναδικό θα πέσει στο κρε­
βάτι μας και θα μας αποδείξει ότι τόσα χρόνια δυστυχίας δεν πήγαν χαμένα. 
Και αυτό το κάτι θα μας χαμογελάσα και θα μας πει . . .  αν δε γελάσεις τώρα 
σε μένα και στη ζωή, θα σου γελάσει η τελευταία. 

Ο ηλιοκαμένος άντρας φορούσε λευκό πουκάμισο. Πίσω από το αχνό μει­
δίαμά του μπορούσες να διακρίνεις μια υπέροχη οδοντοστοιχία. Περπατούσε 
νωχελικά κατά μήκος μιας παραλίας με χρυσαφένια αμμουδιά. Ήταν ξυπόλη­
τος ενώ το λινό μπεζ παντελόνι του βρεχόταν αισθησιακά στις άκριες. προ­
σπάθησα να αφουγκραστώ τις σκέψεις του. Να φανταστώ την ιστορία του. 

Ήταν μόλις τριάντα πέντε αλλά οι αχνές ρυτίδες στο μέτωπο μαρτυρού­
σαν αλλιώς. Παρέα με το νωχελικό του περπάτημα. Φαινόταν να έψαχνε κάτι, 
όχι με αγωνία. Δεν το έβρισκε. Δεν κοίταζε δεξιά και αριστερά, είχε το βλέμμα 
στραμμένο στο πάτωμα και ενίοτε γύριζε απαλά το κεφάλι για να συναντήσει 
το μάτι του τα κύματα που έσπαζαν στην άκρη. Τα αυτιά που συντονισμένα 
με τον φλοίσβο των κυμάτων προσπαθούσαν να ρουφήξουν το μεγαλείο της 
φύσης. Δεν μπορούσα να σκεφτώ τι του έλειπε. Θα μπορούσε να ήταν αυτάρ­
κης, σε μια δουλειά με γόητρο και παχουλές επιταγές. Θα μπορούσε να έχα 
μια υπέροχη άμαξα και να είναι ένας σύγχρονος πρίγκηπας. Όμως _δεν ήταν. 

1Ηταν ένας ηλιοκαμένος γοητευτικός άvτρας που περπατούσε σε μια πα­
ραλία. Τίποτα λιγότερο και τίποτα περισσότερο. Εγώ ήμουν απλά μια ενο­
χλητική παρατηρητής που προσπαθούσα με αναίδεια να πλάσει ένα σενάριο 
για να έχει κάτι να διυλίσει .  Όπως πάντα. 

Θα μπορούσε να τον έλεγαν Υάκινθο και να ήταν ένας ανέμελος Νεοϋορ­
κέζος εθ ισμένος στις γυναίκες και τη μαριχουάνα. Όμως .δεν είχε αυτό το 
όνομα και ούτε αυτές τις συνήθειες. 

1Ετσι πήρα την απόφαση. Προχώρησα αποφασιστικά προς το μέρος του. 

- Πώς σε λένε; 

- Ηλία, εσένα; 

Πάγωσα . . .  Προτιμούσα το παραμύθι .  Shadey του απάντησα. Και έζησε 
αυτός στην παραλία και εγώ φόρεσα πάλι τη μάσκα του σιωπηλού- παρατη­
ρητή-συγγραφέα. 

ΜΑΙΡΙΛ ΥΝ ΖΑΝΝΕΤΟΥ 
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ΜΕΛΕΤΕΣ 

ΣΤ' ΑΧΝΑΡΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΟΝΏΝ 

Μια μέρα τών τελευταίων α6τών χρόνων της έπίγειας ζωης μου &ναψε 
μέσα μου ξαφνικα κυρίαρχη έπιθυμία να μάθω ονόματα καί, ει δυνατόν, και 
στιγμες της ζωης των πιο μακρινών προγόνων μου, που εζησαν στη σκια των 
δυο καμπαναριών, τα όποια στάθηκαν σιωπηλοι μάρτυρες δακρύων περισ­
σότερο, παρα χαμόγελων. Ξεκίvησα άπο αναμνήσεις των προσώπων κοντα 
στα όποια πέρασα τα παιδ ικα και νεανικά μου χρόνια άνάμεσα σε ενα συγ­
γενολόϊ ομόψυχο και πολυάριθμο, τόσο, που έμεϊ:ς τα παιδια φθάναμε στον 
άριθμο των πενήντα περίπου πρώτων έξαδέλφων. Έκτος άπ' α6τούς, πέρα 
άπο τον Ά τλαντικο η οχι πια άνάμεσα στους ζωντανούς, &κουα συχνα ονό­
ματα που πρόφεραν με λαχτάρα έκεϊ:νοι  που τους εlχαν γνωρίσει και άγαπή­
σει. ςΗταν το άπαραίτητο σημειο έκκίνησης για να συμβουλευθώ το δημοτικο 
Άρχειο: άπο τα κατάστιχα των καταχωρίσεων σε δλα δσα άποτελοϋν ένο­
ριακα ληξιαρχικα βιβλία, σχετικα με βαπτίσεις, γάμους, θανάτούς και τα 
όποια, άνέλπιστα, διέφυγαν την άμέλεια τών άvθρώπων. 

Άποκορύφωμα α6της της τόσο μεγάλης πορείας στον χρόνο το Κτηματο­
λογικο Κατάστιχο τοϋ Δήμου της Andretta τοϋ 1753 μ.Χ. (φάκελλος άρ. 4923 
τών Κατάστιχων τοϋ Κεντρικοϋ Γραφείου 'Ελέγχου στο Κρατικο Άρχεϊ:ο της 
Napoli), το όποιο άπέκτησα με μερικες έκατοντάδες φωτογραφιών χειρογρά­
φων, κατα ζεύγη. Με την έλπίδα, που άποδείχθηκε άποτελεσματική, να χρη­
σιμεύσει ωστε να στεφανώσει με έπιτυχία την προσωπική μου δ ιπλη γενεα­
λογικη άναζ ήτηση και να άποτελέσει άσφαλες και εγκυρο οργανο για να 
γνωρίσω έπώνυμα, τέχνες και έπαγγέλματα, γεωργία και κτηνοτροφία πριν 
άπο δυόμισυ αtώνες, άντικείμενο μιας &λλης έργασίας μου που έτοιμάζω. 

Το χειρόγραφο άποτελειται άπο δυο μέρη: το πρώτο, το όποιο περιέχει 
το κατάστιχο α6το καθ ' έαυτό, τελειώνει στη σελίδα 363 και το δεύτερο, 
άποτελούμενο άπο ενα πρακτικο ώς εtσαγωγη στο Β ιβλίο των φόρων έν εϊδει 
Κατάστιχου της Andretta, έπαρχίας τοϋ Πριγκιπάτου Ultra, τελειώνει στη σε­
λίδα 404. Συντεταγμένα άντιστοίχως 6πο την έπίβλεψη τοϋ Carminantonio 
Iannelli, άρχισυμβολαιογράφου τοϋ Δήμου, τοϋ οποίου τα εγγραφα καλύ­
πτουν μια τεσσαρακονταετία (1751-179 1) ,  βλ. τόμ. 34 στο Κρατικο Άρχειο 
τοϋ Avellino) και άπο τον συμβολαιογράφο Nicola Scarano. υ πρώτος πι- . 
θανώς έξάδελφος τοϋ ομώνυμου συμβολαιογράφου Carmelo, 6 δποϊ:ος, στις 
1 9  Άπριλίου 1752, 6πηρξε μάρτυρας στον γάμο τοϋ διακεκριμένου Pasquale 
Melilli και της Angela De Lugonio, και στις 2 1  Φεβρουαρίου 1756 στον γάμο 
τοϋ Giuseppe Miele και της Teresa Miele. Έκτος άπο το γεγοvος δτι 6 έκκλη­
σιαστικος λειτουργος στην καταχώριση των δυο α6τών γεγονότων παραλεί­
φθηκε &πο άμέλεια, δ Antonio προτιμήθηκε να γραφετ Carmelo &ντl Carmine 
άφοϋ εχουν την 'ίδια έβραϊκη έτυμολογία Charmel: κηπος το.ϋ Θεοϋ. Σε τέ-
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τοια περίπτωση θα πρόκειται για ενα καl το αuτο πρόσωπο, τοϋ οποίου το 
ονομα μαρτυρείται σε δυο . περγαμηνες στον Cόdex Diplornaticus Cavensis : 
αρ. 509 καl αρ. 523 τοϋ 997 καl 999 μ.Χ. αντιστοίχως στην περίοδο τών Λογ­
γοβάρδων στο Salerno (646-1076 μ.Χ.) .  Καl ol δυο περγαμηνες αναφέρουν 
τον lερέα καl συμβολαιογράφο Arnatus Iannelhisi (sic), Lδιοκτήτη γαιών καl 
κατοικιών στο Martorano καl κτημάτων στο Iufuni (σήμερα Giffoni), δταν το 
Salerno με τα περίχωρά του - ώς αποτέλεσμα της προηγούμενης κυριαρχίας 
τοϋ Βυζαντίου στη νότια 'Ιταλία - αριθμοϋσε ανάμεσα στον πληθυσμό του 
πολλους ακόμα «Ελληνες της Καλαβρίας», δπως σταθερα αποτυπώνεται 
στην πολύτιμη συλλογή. Τόσο, πού, έκτος απο τlς περγαμηνες στα έλληνικά, 
αρκετες απο τlς γραμμένες στα μεσαιωνικα λατινικά, σχετικες με μεταβιβά­
σεις περιουσιών, διαθήκες καl νομικες διαφορες καl &λλα, εΙναι ύπογραμμέ­
νες απο έλληνόφωνους. 

Για παράδειγμα, έντος τών τειχών τοϋ Salerno, απο τον Νικόδημο, ήγού­
μενο τοϋ μοναστηριοϋ τοϋ San Lorenzo (αρ. 309, τόμ. ΙΙ) καl από τον Κοσμά, 
πρωθιερέα της Έκκλησίας - με προσαρτημένη μονη - της Santa Sofia (αρ. 953 
τοϋ 1039 καl 977 τοϋ 1041, τόμ. IV) . Άλλα πολυ πιο σημαντικες εΙναι ol περι­
πτώσεις έλληνόφωνων, ol οποίοι ύπογράφουν το εγγραφο, αφοϋ το μετέγρα­
ψαν Lδιογράφως, χρησιμοποιώντας το έλληνικο αλφάβητο, το οποίο έπεξηγοϋν 
στα λατινικά, για παράδειγμα 'Έgο Falco ita novi" - '"Εγώ ο Falco οuτω γι­
γνώσκω" (αρ. 344 τοϋ 982 μ.Χ., τόμ. ΙΙ)· 'Έgο Aligernus filius dornni Sparani 
ita novi" - "Εγώ ο Aligernus, γιος τοϋ &ρχοντα Sparani, οδτω γιγνώσκω" (αρ. 
7 18  τοϋ 1019 μ.Χ., τόμ. V) . Σ '  αuτα πρέπει να προστεθεί δτι το 1059 στην 
Costiera ή λειτουργία έτελείτο ακόμα με το βυζαντινο τυπικο στην Έκκλησία 
τοϋ San Nicola στην τοποθεσία Gallocanta, πάνω απο το Vietri, κι αuτο μέχρι 
την &φιξη τών Νορμανδών, ol οποίοι, αφοϋ νίκησαν τους Λογγοβάρδους, ύπο­
στήριξαν τη ρωμαϊκη έκκλησία εLς βάρος της έλληνικης. 'Έχει έπίσης προσ­
διορισθεί δτι το Iufuni, σήμερα Giffoni sei Casiali, τοποθετείται στην ένδοχώ­
ρα τοϋ Salerno στα νότια τών βουνών πέρα απο τα οποία βρίσκεται, στην 
έπαρχία τοϋ Avellino, ή πολίχνη Serino με τα περίχωρά της, απ' δπου προέρ­
χεται ο. γενάρχης τών Iannelli της Andretta, δπως σύντομα θα καταφανεί. 

Ol βυζαντινες ρίζες ένος τέτοιου έπώνυμου έπιβεβαιώνονται καl απο την 
παρουσία του στην Έλλάδα, δπως, προς το τέλος της δεκαετίας τοϋ 1960, 
διαπίστωσα, χάρις σε μια απροσδόκητη δσο καl ανέλπιστη Ε:μπ�φία, που 
ανήκει στο δεύτερο η τρίτο, &ν οχι καl στο τέταρτο, ταξίδι μου στην Έλλάδα, 
οπωσδήποτε μετα το πρώτο, τοϋ Σεπτεμβρίου τοu 1 964  απο το οποίο 
προήλθε για μένα ενας μεγάλος πλοϋτος (βλ. "Una casuale svolta culturale" -
"Μια τυχαία πολιτιστικη στροφή" - στη "L ' Eco d '  Andretta, αρ. 1 -2 ,  
Ίανουάρ. - Δεκέμ. 2002,  σελ. 27-31 ·  το  'ίδιο καl στη "La Rivista della Scuola", 
16/30 Σεπτεμβρίου 2003, σελ. 18-19 ·  το 'ίδιο - σε νεοελληνικη μετάφραση 
τοϋ Γ. Χατζηκωστη - στο περιοδικο «Πνευματικη Κύπρος», αρ. 407, Μάϊος­
Αuγουστος 2004, σελ. 92-102) .  Γι '  αuτο εuλογώ την ώρα που το προγραμ-
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μάτισα, για να ξεχάσω, εστω καl για λίγες μέρες, ενα περιστατικο Lδιαίτερα 
κρίσψο, δταν, έξ αLτίας μιας έπιστολης-καταγγελίας που δημοσίευσα σε μια 
καθημερινη &ντιπολιτευτικη έφημερίδα, με την οποία έπεσήμαινα βαρειΕ:ς 
καl έπαναλαμβανόμενες ζημιΕ:ς στο Δημόσιο Ταμείο, κατέληξα κάτω &πο τα 
διασταυρούμενα πυρα μερικών εντψωv κυρίων με μπροστέλλα που κινητο­
ποιήθηκαν &πο τη Ρώμη για την προστασία ένος �<&δελφου». 

Οί 'ίδιοι ύπηρξαν, εστω καl δέκα χρόνια μετα το πρώτο έκείνο εuτυχΕ:ς 
ταξίδι, ακούσιοι αϊτιοι της εναρξης, με τρόπο ακόμα πιο μυθ ιστορηματικό, 
της συνεργασίας μου μΕ: το προαναφερθΕ:ν περιοδικο «Πνευματικη Κύπρος» 
- πανελλήνιας κυκλοφορίας - που !.δρύθηκε πρlν &πο πενήντα χρόνια καl δι­
ευθυνόταν &πο ενα διακεΚρψένο ελληνα της Κύπρου: τον &θάνατο Κύπρο 
Χρυσάνθη, παιδίατρο, καθηγητη της ύγιεινης, Ποιητη καl πολυεδρικο συγ­
γραφέα. Σ '  αuτό, έκτος &πο &λλα, Ε:χω δημοσιεύσει διηγήματα, που &ργότε­
ρα έκδόθηκαν σε μια συλλογή, το 1990, με πρωτοβουλία ένος εγκυρου τοπι­
κου rωλιτιστικου 'Ομίλου, του Ε.Π.Ο.Κ., με τίτλο έκείνον του πρώτου διηγή­
ματος (στα Lταλικα "L ' amara storia d' uno finito in gabbia' - "Ή πικρη ίστο­
ρία ένος έγκλωβισμένου"), το οποίο έμπνεύσθηκα &πο την τραγικη εLσβολη 
της Τουρκίας στο νησl το 1 974, καl μΕ: τη χορηγία του ύπουργείου Παιδείας 
της Κύπρου. Άπο τα ύπόλοιπα διηγήματα &ξίζει να αναφέρω το "Con un 
greco dell ' Italia Meridionale durante l' occupazione della Grecia" - "ΜΕ: ενα 
έλληνογενη της Κάτω 'Ιταλίας στη διάρκεια της κατοχης της 'Ελλάδας" - το 
οποίο &φηγείται, σε πρώτο πρόσωπο, την έμπεφία στην κατεχόμενη <Ελλάδα 
ένος νεαρου LταλοQ, &ξιωματικου καl της «όρντινάντζας» του, ένος καλαβρέ­
ζου γκρεκάνου της περιοχης της Bova. 

την απροσδόκητη καl ανέλπιστη έμπεφία, που ανέφερα προηγουμένως, 
την είχα στα 'Ιωάννινα, ενά απόγευμα, δταν ηδη είχα κάτι περισσότερο &πο 
ήμψάθεια της νεοελληνικης. Κάτω &πο ενα &στραφτερο Ίjλιο, &ποτελοuσα 
μέρος, μόνος ιταλός, μιας εκνευρισμένης οuρας &γγλων τουριστών, που ηταν 
δλοι ανυπόμονοι να έξασφαλίσουν μια θέση σε ενα &πο τα έπόμενα λεωφο­
ρεία για την <Ηγουμενίτσα, &π' δπου θα μπορουσα να πάρω το πλοϊο για την 
Κέρκυρα. <Όσοι προηγουνταν &πο μένα, δταν Ε:φθαναν στο τέλος της οuρας, 
αναφέροντας το έπώνυμό τους στον αρμόδιο ύπάλληλο - ο οποίος &πο τlς 
πιο διαδεδομένες γλώσσες είχε γνώσεις που πήγαιναν μόλις λίγο πιο πέρα 
&πο το &λφάβητο - του συλλάβιζαν τα γράμματα. Γι' αuτό, δταν Ε:πειτα &πο 
&γκωνιές, ψεύτικα χαμόγελα, &γριες ματιΕ:ς καl ύποκριτικα συγγνώμην, 
Ε:φθασε ή σειρά μου, μου προκάλεσε μεγάλη εκπληξη δταν μόλις του είπα το 
έπώνυμό μου, μέχρι να πείς &μην μου έξέδωσε το εισιτήριο καl με το &λλο 
του χέρι  το εσπρωξε κάτω &πο τη μύτη μου, χωρlς καθόλου να σηκώσει τη 
δ ική του &πο το μπλΟκ τών εισιτηρίων. 

Καθ·ώς κατευθυνόμουν στο λεωφορείο για να βεβαιωθώ για τη θέση που 
μοu δόθηκε, ή προηγούμενη Ε:κπληξή μου Ε:γινε θαυμασμός: το Iannelli ηταν 
γραμμένο μΕ: έλληνικα γράμματα μΕ: &ρχικο Γ, το οποίο στ:fι νεοελληνική, 
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μπροστα στο γιώτα καl το εψιλον γίνεται πολυ οl>ρανικο (δπως το λατινικο 
iam), ένώ στην Κύπρο, έξ αιτίας της έπίδρασης της Βενετίας, που την έξου­
σίασε για αρκετο καφό, προφέρεται δπως τα ιταλικά. Το γιατl εγινε σαφέ­
στερο σε μένα στο καφενεlο του πλοίου στο όποιο βρέθηκα - οί ελληνες, 
έκτος απο φιλόξενοι, είναι περίεργοι καl φλύαροι οχι λιγότερο άπο μας -
απο ενα κύριο που τα κατάφερνε λίγο στα ιταλικά, στον όποιο εδειξα το 
εισιτήριο καl ρώτησα τον λόγο για τον όποιο το έπώνυμό μου μεταγράφηκε 
με τέτοια έπιπόλαιη ευκολία. Mol> έξήγησε δτι ό ύπάλληλος, θεωρώντας δτι 
είχε να κάμει με ενα έλληνικο επώνυμο, με είχε εκλάβει ώς ελληνα· καl επει­
τα, για να μου διώξει τη δυσπιστία, μου εισηγήθηκε να συμβουλευθώ στο ξε­
νοδοχειο τους τηλεφωνικους καταλόγους, πράγμα που εκαμα το 'ίδ ιο βράδυ. 
Άπ ' αl>το συμπέρανα δτι το Iannellisi είναι ρομανικη περιγραφη προερχόμε­
νη άπο το πατρωνυμικο της νεοελληνικΥjς Γιαννέλλης. Σύμφωνα καl με τον 
φιλόλογο, ό όποιος σαν άετος πετά πάνω άπ ' δλους, δπως είναι ό Gerhard 
Rohlfs, συγγραφέας του Λεξικοί) τών ονομάτων καl έπωνύμων στην Calabria 
- Πίνακας ονομαστικος και φιλολογικος (Ravenna, 1979 καl 1985 άντιστοί­
χως, βλ. Iannelli καl Jannelli στη σελίδα 136 του πρώτου καl 107 του δευτέ­
ρου). Στον γενάρχη τών Iannelli που μετακινήθηκαν απο το Serinese στην 
Andretta δόθηκε το 1673 στην κολυμβήθρα - δεν είναι γνωστο &.ν στην τοπικη 
Έκκλησία - το ονομα Michele, πατέρα του συμβολαιογράφου Carmine Anto­
nio, δπως έξάγεται απο το fuoco (οικογενειακη κατάσταση) στη σελίδα 41  
του ώς cχνω κτηματολογικοί) κατάστιχου, έγγεγραμμένου ώς «Συμβολαι­
ογράφος Carminantonio Iannelli έτών 41, Maria Picciottoli, έτών 45, πατέρας 
Michele, έτών 80, Παιδιά: Michele μαθητης έτών 14, Eustachia cχγαμη έτc79ν 17, 
Fortunata cχγαμη έτών 12, Pasquale έτών 7. Κατοικει σε ιδιόκτητο σπίτι πά­
νω άπο την πλατεία . . .  Διατηρει έπl ένοικί4> μια οιναποθήκη στον κοπρώνα 
τών ποντικιών καl πληρώνει γι ' αότο στον Dr. Fabio di Mauro 35 καρλίνια 
τον χρόνο. Κατέχει μιαν αμπελοφυτεία εϊκοσι έργατών στην παραλία του 
Cotiello . . .  Μιαν cχλλη δυο έργατών στη S. Maria della Mattina . . .  <Ένα χωράφι 
καλλιεργήσιμο εϊκοσι στρεμμάτων στο Pioppi, καλλιεργούμενων έν μέρει», 
που συνορεύουν στην Airola <ψε την αμπελοφυτεία του Angelo delle Cerase», 
δπως φαίνεται στη σελίδα 10 απο το fuoco αότου του τελευταίου. 

Το κτΥjμα στο Pioppi ονομάζεται "καλλιεργούμενο έν μέρει" με προφανή 
αναφορα στο σημερινο δασώδες μέρος που σκαρφαλώνει την απόκρημνη 
άκτη της Airola προς το Schiavi. Καl που κάποτε είχε ονομαστεl απο το Ε:Πώ­
νυμο του συμβολαιογράφου καl τών κληρονόμων του "coste re li Ianneli. 
Άλλα σχετικα μ' αl>το δεν ύπάρχει καμμια γραπτη πηγή, παρ' δλο που αότο 
μοl> είχε λεχθει, έδώ καl περισσότερο απο μισον αtώνα, απο τον Di Stasio 
Ciriaco, που ανατράφηκε σαν παιδί της απο την αδ'ελφη του πατέρα μου, ή 
όποία παντρεύτηκε τον ΕΚ μητρος θεlο του ορφανοu. Σήμερα ή ιδ ιοκτησία 
του συμβολαιογράφου - απο καφο ηδη τεμαχισμένη απο δυο δρόμους, τον 
έπαρχιακό, ό όποιος απο το χωριο φθάνει στην πηγη Pioppi, καl την έθνικη 
όδό, ή όποία, αγγίζοντας ακροθιγώς τον πρώτο, καπβαίνει στο Ofanto - ανή-
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κει σε περισσότερους Εδιοκτητες. Μόνο ενα μέρος ανήκει στον καθηγητη 
Pasquale Iannelli, μαθηματικο στο τοπικq γύμνάσιο, και ενα &λλο, ακόμα - πιο 
μικρό, σε τόπο δασώδη, στον γράφοντα και στους συγκληρονόμους τού. 

* * *  

Γύρω απο τις πηγες του επώνυμου Iannelli εξακριβώνεται δτι; ενώ _ στο 
Serino και στην -itροέκτασή τόυ Dogana Vecchia για πολυ κciφο μαρτυρείται 
με τη μορφη Iannella, στην κωμόπολη Raiano, τον ΙΗ' αtώνα, το τελικο a 
&λλαξε σε i, δπως τεκμηριώθηκε απο τον δρα Alfonso Masucci (βλ. Serino -
Ίστορικες ερευνες, τόμ. ΙΙ, κεφ. XXV, σελ. 238-247, Napoli, Tipografia G. Ri­
naldi, Piazza S. Gaetano, 1923) .  Άκριβώς δυο άLώνες άφ' δτου απο τον αρχικο 
κορμο βλάστησε το κλαδί, το όποίο, α6ξαvόμενο, εδωσε την αρχη σε μια 
οΕκογένεια συμβολαιογράφων. Άπο τον 'ίδιο Masucci Πληροφορούμαστε δτι 
&λλοι Iannelli εζησαν στα μέσα του ΙΗ' αΕώνα στην αναφερθείσα κωμόπολη 
και σ.' εκείνη του Raiano, τών όποίων οί δεσμοl συγγένειας με εκείνους του 
Serin6 ανάγονται στα τελευταία χρόνια του ΙΕ' αιώνα. 

Άκόμα πιο αξιόλογο εΙναι _ το γεγονος δτι στο κτηματολογιΚο κατάστιχο 
του 1753 τα βαπτιστικα όνόματα δλων σχεδον δσοι φέρουν το επώνυμο Ian­
nelli στην Andretta εΙναι τα 'ίδια με εκείνα του Raiano, που εΙναι  γραμμένα 
εδώ κατα σεφαv με πλάγια. Γ ι '  αυτο εΙναι περισσότερο απο λογικο να συμ­
περάναμε δτι ό γενάρχης του κλάδο·υ της Aήdretta (ό Michele, γεννημένος, 
δπως εχει λεχθεί, το 1673) ύπηρξε γόνος η γιος ένος γόνου ά6της της τελευ­
ταίας αναφφθείσας κωμόπολης, απο δπου το μάτι αγκαλιάζει -την ε6ρύχωρη 
πεδιάδα του Partenio ώς το Terminio. Πράγματι απο τον Masucci, στις προ­
αναφερθείσες σελίδες τών ιστορικών 'Ερευνών του, γίνεται επίσης γνωστο 
δτι ενας Gioacchino, γεννημένος το 1691 ,  συνηψε δυο γάμους και απέκτησε, 
ανάμεσα σε &λλα παιδιά, απο την πρώτη σύζuγο, ενα Pasquale και ενα 
Carmine Antonio και απο τη δεύτερη ενα Francesco και ενα Gaetato .  Σ '  
α6τον τον τελευταίο η γυναίκα του του εδωάε ενα Carm!nantonio, μ ε  τη 
σεφα πατέρα ένος Gaetano και ένος Francesco, ό όποίος εκανε παιδια σύγ­
χρονα με τον ίστορικό. Και ακολούθως ενα &λλο Carminantonio (1848-1917), 
ενα Gioacchino (1853-1909) και ενα Giuseppe (1865) και ενα Gaetano ( 1869), 
που πέθαναν μετα απο τον συγγραφέα, λαμβανομένου ύπ' οψιv και δτι δ 
τρίτος τόμος τών 'Ερευνών δεν εΙδε το φώς. Και δλοι α6τοι ανακαλοl>ν, βέ­
βαια, όμώνυμους τεχνίτες και επαγγελματίες πόυ βρίσκονται στο κτηματολο..:. . .  
γικο κατάστιχό του 1753, προς επιβεβαίωση της προέλευσης απο το Serines_e . 
ένος επωνύμου που εχει καταγωγη βυζαντινη καί εμφανίζετω και στη

-
σύγ� 

χρονή μας 'Ελλάδα. 

υ Michele, ό πριν απο πέντε γενιες πρόγονός μου, γεννημένος . το 1739, 
γιος του συμβολαιογρcχφου Carmme Antoriio, uπηρξε, δπως και ό πατέρας 
του συμβολαιογράφος (συμβόλαια ει(ραφα 1781-1878, βλ. τόμ. 8 τοϋ Κρατι­
κου Άρχείου του Avelliho) καί, με τη σεφά του, πατέρας τών σ!JμβολαιογρίΧ-



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 249 

φων Gaetano (συμβολαιογραφικα εγγραφα 1794-181 1, βλ τόμ. 16 τοϋ ϊδιου 
Άρχείου) καl τοϋ Giuseppe, τοϋ πρlν απο τέσσερεις γενιές προγόνου μου 
(εγγραφα 1803- 1825 τοϋ ϊδιου Άρχείου) . Στον τελευταιο αuτον "Μεγαλο­
πρεπή Giuseppe Iannelli της Andretta", επειτα απο την πτώση της Δημοκρα­
τίας της Napoli καl την επάνοδο των Βουρβόνων στον θρόνο της, προσήφθη ή 
κατηγορία δτι εΙχε συγκεντρώσει 'Όπλα καl Cι..λογα για τον Δημοκρατικο στρα­
τό", βασισμένη στην τυπικη ιδιόγραφη σημείωσή του που βρέθηκε στο Monte­
fusco "περl των στολών καl Cι..λλων παραληφθέντων απο τη Δημαρχία τοϋ 
Pescopagano (κάποτε αποτελοϋσε τμημα τοϋ Πριγκιπάτου Citra με πρωτεύου­
σα το Salerno) , που αφοροϋσαν στους στρατιώτες τοϋ διαλυθέντος Βασιλικοϋ 
στρατεύματος, για την παρουσίασή τους στη Δημοκρατία δπως εΙχε διαταχ­
θει", εν τούτοις "ποτε δεν φυλακίστηκε", ετσι δπως δεν συνέβη καl για δυο 
Cι..λλους απο την Andretta: τους Εερεις Franza Luigi καl Solirnena Vincenzo (βλ 
τον Κατάλογο των 1307 Rei di Stato (κατηγορουμένων για αδικήματα κατα 
τοϋ κράτους) αρ. 791,  793, 800, σελ 238-240 στο Τ. Pedio, Άνθρωποι, Φιλόδο­
ξίες καl Άντιπαραθέσεις στη Basilicata τοϋ 1799 - οΕ rei di Stato της Lucania-, 
Matera 1961) .  Πιθανώς καl οΕ τρεις απέφυγαν τη φυλάκιση επειδη κατηγορή­
θηκαν καl αφέθηκαν ελεύθεροι εν αναμονfί της δίκης καl αργότερα ώφελήθη­
σαν απο την αμνηστία που ύπογράφηκε στο Palermo στlς 23 Άπριλίου 1800. 
'Ενώ ενας Cι..λλος απο την Andretta, ό Εερέας don Vincenzo di Guglielmo, με 
επώνυμο το 'ίδιο με εκεινο της συζύγου τοϋ συμβολαιογράφου Guiseppe Ian­
nelli καl των δύο γονιών της μητέρας μου, φυλακίστηκε καl θανατώθηκε στην 
τάφρο των φυλακών τοϋ Marittimo, νησιοϋ των Egadi, επειδη ένήργησε, ύπο 
την ιδιότητα τοϋ 'Εντολοδόχου στρατιωτικοϋ Διοικητη, ώστε να φυτρώσε.ι, με 
τα δπλα, στlς πλατειες της γης _της 'Άνω Irpinia, το Δένδρο της 'Ελευθερίας. 

Δεν μπορει δμως να αποκλεισθει δτι ot τρεις απέφυγαν τη φυλάκιση 
λόγ� της μέσολάβησης ισχυpών προσώπων, κληρικών αξιωματούχων η 
λαϊκών, ot όποιοι, για διάφορους λόγους, εΙχαν προσβάσεις στο δικαστηριακο 
περιβάλλον. Οuτε καl πρέπει να αποκλεισθει ή ύπόθεση δτι την εποχη εκεί­
νη, σε μια περιοχη πολυ εκτεταμένη καl πλούσια σε απέραντα δάση, παρέ­
μειναν κρυμμένοι μέχρι την εξασφάλιση της αμνηστίας, με τη συνενοχη προ­
σώπων με κατάλληλη οικογενειακη Lσχύ, που εμεναν εξω απο το βάρος τών 
καταπιέσεων οντας μακρια απΟ" τα πολιτικα γεγονότα της δεδομένης στιγμης 
η επειδη δεν αποκαλύφθηκαν. Ή οικογένεια Iannelli περιλάμβανg στον τόπο 
πολυάριθμους επαγγελματίες. Πρώτα πρώτα 6 προαναφερθεlς αδελφος τοϋ 
reo di Stado συμβολαιογράφου Giuseppe καl ακολούθως ό συμβολαιογράφος 
Gaetano Iannelli, ό όποιος στlς 13 Φεβρουαρίου 1801 νυμφεύθηκε τη δέσποι­
να Marianna Arace, χήρα του αποθανόντος don Luigi Alvino, καl ό όποιος 
την έπομένη τοϋ θριάμβου των Σανφεδιστων - ύποστηρικτών του Πάπα καl 
της βασιλείας της Napoli - ακριβώς στlς 18 Αύγούστου 1799, όμολόγησε τη 
δέουσα πίστη στον Βασιλιά, δεσμευόμενος, μέσ� εγγράφου πράξεως, μαζl 
με Cι..λλα "'Έντιμα καl Εuπορα πρόσωπα της γης αύτης της Andretta" να επα­
ναφέρουν ενεργώς με τα απαιτούμενα ποσα το ισοζύγιο πληρωμών του λε-
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γόμενου "Μεγαλοπρεποϋς Δήμου" που εΙχε φθάσει "στο κόκκινο" έξ ,αιτίας 
τών δαπανών της έπαναστατικης Δωίκησης καl έκείνης μετα την παλινόρθω­
ση (βλ. Παράρτημα στους Echi della :Rivoluzione Fraήcese, φροντίδι  Ν. Di 
Guglielmo, σελ. 200-201) .  υ ϊδως αότός, ό όποΙος ύπογράφοντας "έγώ ό 
Συμβολαωγράφος Gaetano Iannelli της γης της Andretta" καl έναποθέτοντας 
το κατάλληλο "Signum tabellonis" - Σφραγίδα τοϋ συμβολαωγράφου - μΕ: τα 
γράμμα "N.G.I ./P.P.U" (=Συμβολαωγράφος Gaetano Ιaηηelli(Επαρχία τοϋ 
Πριγκιπάτου Ultra) , έπεκύρωσε τlς ύπογραφΕ:ς προσώπων πολυ γνωστών σ' 
αότον που αναλάμβαναν την ύποχρέωση της "Κατάστασης Δαπανών, που 
Ε:γιναν στην Πτώση της αυτοκαλούμενης Δημοκρατίας στον Δημο της Andret­
ta", δπως τους ζητήθηκε απο τον Πληρεξούσω Φορολογίας της Regia Udienza 
Provinciale τοϋ MontefuscΌ μΕ: διάταξη της 1 2ης Αόγούστου 1799, που απευ­
θυνόταν στους ' 'Algozini e Servienti". 

Τα &λλα μέλη, στο πέρασμα απο τον ΙΗ' στον ΙΘ' αίώνα, που πιθανώς 
συνέ'Jφαττeχν προς δφελος τοϋ Reo di Stato, μαζl μΕ: τους ισχυρους συγγενεΙς 
έξ αyΧωπίας, δΕ:ν ύπηρξαν λίγα. Άνάμεσα σ' α6τους οι αδελφοl Iannelli: 
Pepp ' Angelo καl Feliςe di Francesco (εμπεφος ύποδηματοποιος δπως καl ό 
πρωτότοκός του δεκαεννιάχρονος μΕ: το δνομα Pasquale) ,  ζωγράφος ό 
πρώτος καl γιατρος χεφοϋργος ό δεύτερος, αντωτοί χως 16 . καl 1 1  έτών το 
1753 (σελ. 101) .  υ Felice νυμφεύθηκε σΕ: δεύτερο γάμο, στlς 15  Φεβρουαρίου 
1790, τη δέσποινα Faustina Filionn.a καl δτι ύπηρξε γιατρος το μαθαίνομε 
απο τον πανιερώτατο Acoccella (βλ. σελ. 82 στο Gli edifici e le opere del cul­
to in Andretta - Τα οικοδομήματα καl τα Ε:ργα της λατρείας στην Andretta, 
Subiaco 1924, σελ. 160), ό όποΙος με αότο καθορίζει το έπάγγελμα αλλα πα­
ρασιωπα το βαπτιστικο δνομα, το όποΙο δμως έξάγεται απο δυο δημόσια 
εγγραφα ήμερομηνίας 26 . 'Ιουνίου 1 796, ύπογραμμένα απο τον χεφοϋργο 
γιατρο Felice Iannelli. Στο Ε:να, μαζl μΕ: τον δήμαρχο Franza, συνεπικυρώνει 
το αϊτημα για έθελοντικη έπιστράτευση 17 κατοίκων της Andretta, μεταξυ 
τών όποίων καl ενας Agostino Iannelli, γιος τοϋ Luca καl της Teodora di 
Tore, καl σε ενα &λλο έπιβεβαιώνει δτι οι ύποψήφωι έθελοντΕ:ς εΙναι ύγιεΙς 
καl ρωμαλέοι  (βλ. Παράρτημα . . .  , ε.α. σελ. 90-91) .  

Τοϋ "sl Pepp ' Angelo Iannelli" καl τοϋ αδελφοϋ του,  δπως αναφέρει έπί­
σης ό Acoccella, μπορεΙ κάποtος να θαυμάσει τlς φυσιογνωμίες απεικονισμέ­
νες απο τον πρώτο στα δυο κεφάλια αγγέλων της ζωγραφιάς υ 'Εσταυρω­
μένος, πίσω απο το μεγ&.λο θυσιαστήρω - άγία τράπεζα - της εκκλησίας 
Madre di Andretta. Πρέπει ακόμα να προστεθεΙ στα μέλη της οικογένειας ό 
ιερέας Pasquale Iannelli, τοϋ όποίου ή ϋπαρξη τεκμηριώνεται απο πολυάριθ..: 
μες βαπτίσεις που τέλεσε την πρώτη δεκαετία τοϋ ΙΘ' αLώνα καl τοϋ όποίου 
εΙναι &γνωστη ή ήμερομηνία γέννησης, έκτος αν πρόκειται, πράγμα πιθανόν, 
για τον έπτάχρονο, το 1753, γιο τοϋ συμβολαωγράφου Carminantonio Ian­
nelli. ΣΕ: τέτοια περίπτωση οι απόγονοι τοϋ κοινοϋ γενάρχη Michele με το βα­
πτιστικο δνομα Pasquale το οφείλουν σΕ: Ε:να απο τα πολλα π�ιδια τοϋ συμ-
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βολαιογράφου Giuseppe με το ονομα Pasquale (γένν. 1802), εισοδηματία χα!. 
σύζυγο της Alessandra Di Guglielmo (αρραβώνας 4 Σεπτεμβρίου 1831), τοϋ 
οποίου ot πιο κοντινο!. στον γράφοντα σύγχρονοι εκπρόσωποι εΙναι ο απο­
θανών tερέας καθηγητης Michele τοϋ Pasquale κα!. ο τωρι νος αντιπρόεδρος 
της Pro Loco της Andretta και καθηγητης των μαθηματικών τοϋ τοπιχοϋ γυ­
μνασίου με το ονομα Pasquale τοϋ Giuseppe. 

Πράγματι ή Giuseppa Di Guglielmo di Angelo (με έπώνυμο δπως ή μητέ­
ρα μου και ο προηγουμένως αναφερθεις tακωβίνος tερέας Vincenzo di Gugliel­
mo) Ε:δωσε στον συμβολαιογράφο Giuseppe Iannelli οκτώ παιδ ιά (πέντε κορί­
τσια και τρία αγόρια), ανάμεσα στα οποία, έκτος απο τον προ ολίγου ανα­
φερθέντα Pasquale, ο προ-προπάππος μου Michele Antonio (γεννημένος το 
1797), ο οποίος, εισοδηματίας, παντρεύτηκε τη Maria Felice Martucci τοϋ 
Francesco (βλ. αρραβώνα αρ. 8 της 14 'Ιανουαρίου 1819), ή οποία, ανάμεσα 
στα &λλα παιδιά, τοϋ Ε:δωσε και τον Gaetano Francesco (γένν. 23 Σεπτεμβρίου 
1823, Ε:γγραφο αρ. 165), που· επρόκειτο να εΙναι ο προπάππος μου, στον οποίο 
δόθηκαν χατα οtκογενειακη συνήθεια το ονομα τοϋ θείου .τοϋ πατέρα του συμ­
βολαιογράφου Gaetano, που πέθανε &τεκνος, στα πενήντα του χρόνια, δεκα­
πέντε μέρες πρίν (8 Σεπτεμβρίου 1823, Ε:γγραφο αρ. 56), δπως και έκείνο τοϋ 
έκ μητρος παπποϋ του. Διατηρείται στη μνήμη της οικογένειας δτι ασκησε το 
επάγγελμα τοϋ οικοδόμου (ot Γάλλοι, μαζι με την 'Ελευθερία, εΙχαν φέρει Και 
κάποιες οχι εuχάριστες ανατροπές), και τοϋ οποίου ή σύζυγος Caterina di Car­
lo τοϋ Michele τοϋ Ε:δωσε, ανάμεσα σε &λλα παιδιά, τον παππού μου Michele 
Antonio, οικοδόμο κι αuτόν, τοϋ οποίου ή γυναίκα Angiola Arocella, στον. τε­
λευταίο της τοκετό, λίγους μηνες μετα τον θάνατο τοϋ αντρα της, Ε:φερε στο 
φως τον Leopoldo Luigi, που έπρόκειτσ να οδηγήσει στην έκκλησία τη μητέρα 
μου, πρωτότοκη τοϋ Pasquale Di Guglielmo και της Giuditta, ή οποία υπηρξε 
έπίσης μια Di Guglielmo τοϋ Nicola και της Lucrezia Scarano. 

Αuτα τα τελευταία έπώνυμα, οικεία σε μένα, αφοϋ ot fuochi προσδιορί­
ζουν σχεδον πάντα την τοποθεσία της κατοικίας των φορολογουμένων, μοϋ 
θυμίζουν δτι σε περισσότερες απο μια συνοικίες και περίχωρα ζοϋν σήμερα, 
σαν στρείδ ια που δεν αλλάζουν βράχο, πρόσωπα που εχουν το 'ίδιο επώνυμο 
με έκεί νους που κατοίκησαν έκεί έδω και τρείς περί που αιωνες. Πάνω απ' 
δλα μοϋ προκάλεσε έντύπωση δτι ο δημοτικος σύμβουλος Vincenzo di 
Guglielmo, ο οποίος Ε:χει υπογράψει με σταυρο το κτηματολογικο κατάστιχο, 
ώς εκπρόσωπος της Διοίκησης της πόλης, εΙχε το σπίτι του κάτω &πο τον 
Torre Tonda - Στρογγυλο Πύργο - δπως σημειώνεται στο fuoco τοϋ Corvino 
Carmine, γείτονά του (άελ. 54).  'Όντας, λοιπόν, ομώνυμος τοϋ Υjδη αναφερ­
θέντος ιακωβίνου tερέα don Vincenzo Di Guglielmo, η Ε:νδειξη Sotto la Torre 
Tonda - το τελευταίο 'ίχνος που θυμοϋμαι τοϋ αρχαίου ένδιαιτήματος πάνω 
στην κορυφη της συνοικίας Castello - αποκτα για μένα μεγάλη σπ9υδαιότη­
τα. Πράγματι, &ν αναφέρεται στην απόκρημνη ζώνη που βλέπει -προς τον νό­
το, δείχνει την ευρισκόμενη χαμηλότερα via Castello, δπου εΙχε το σπίτι του ο 
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eκ μητρος προπάππος μου Gabriele Di Guglielmo τοu Pasquale. 'Άν αντ�θέτως 
αναφέρεται στην απόκρημνη ζώνη με θ�α προς τον βορρά, δ νους στρέφεται 

προς το σπίτι και τα παραρτήματά του στη σκια του καμ παναριοu της 
Chiesa Madre, δπου Ε:ζησε με τη γιαγιά μου και εννια παιδια (δυο αγόρια και 
έφτα κορίτσια!) δ παππούς μου Pasquale, πρωτότοκος τοu προαναφερθέντος 
προπάππου μου και αδελφοu, μεταξυ aλλων, τοu Vincenzo, (τελευταίου παι­
διοu του, ξυλουργοu με εργαστήριο σε ενα ισόγειο τοu Palazzo Mauro, που 
πέθανε ε'ίκοσι μέρες πριν συμπληρώσει τα έκατό του χρόνια, επειτα &πο μια 
ιΧργοπορημένη εμπειρία στον Καναδά) και τοu Alessandro (δευτερότοκου, 
ράφτη το επάγγελμα), μετανάστη στlς <Ηνωμένες Πολιτειες, δ δποϊος πέθανε, 
έκατοντάχρονος, στην Ίτ�λία. 

'Ονόματα σημαντικά, uπο το φώς της οικογενειακης παράδοσης να δί­
νουν το βαπτιστικο Όνομα τοu παπποu στον εγγονό. 'Όντως απο τους δυο 
αδελφους που αναφέρθηκαν δ πρώτος υπηρξε ομώνυμος ε'ίτε εκείνου που 
uπέγραψε με σταυρο το Κατάστιχο ε'ίτε τοu ιακωβίνου ίερέα, καl δ δεύτερος 
τοu massaro Aιessandro Di Guglielmo (σελίδες 1 87�188),  κατόχου σπιτιοu κά­
τω απο την εκκλησία της Annunziata καl καταστήματος στο Monte καl δ ια­
φόρων κτημάτων που συνόρευαν με εκεινα τών &λλων Di Guglielmo στη For­
ma, στο Formicoso καl στην Arenara, που καl τώρα ακόμα κατοικειται απο 
πρόσωπα που φέρουν τέτοιο επώνυμο. <Όπως καl ένος &λλου Di Guglielmo 
Alessandro, 44χρονου μεροκαματιάρη, συζύγου . της 40χρονης Agnese Acocel­
la, απο την οποία, το 1753, δεν εΙχε" μπορέσει να αποκτήσει απόγονο, κάτοι­
κου στο Cavato del Forno καl κατόχου μισης nevera - αποθήκης χιονιοu -
στην Teglia, απο δπου εΙχε ετήσιο εισόδημα 4 δουκάτα (σελ 2 46),  ενω του 
fι..λλου μισοί) της nevieFa - μεταβλητη ή ορθογραφί α  οπως Καt το λεξιλόγιο 
καl ή γραφη του χειρογράφου - κάτοχος Υjταν δ ίερέας της Chiesa Madre: δ 
Di Guglielmo don Giovanni Battista Nicola (σελ 2 77) . 'Άλλη περίπτωση οχι λι­
γότερο ενδ ιαφέρουσα εΙνα ι  εκείνη του σπιτιοu του συμβολαιογράφου 
Carmine Scarano, δ όποιος ζοuσε με τη  μητέρα του, μ ια  Tedesco ονόματι 
Laudonia (αδελφη της Brigida καl της Elisabetta, ή τελευταία αuτη χήρα τοu 
γίατροu Antonio di Guglielmo) καl τον αδελφό του Sabino, δεκαοκτάχρονο 
μαθητή, σε ενα σπίτι σίγουρα με περισσότερα μέλη (σελ 3 9) ,  αφοί) κάποιος 
Capuano Diego, 2 4χρονος απο την Terra di Cairano, κατοικοuσε ώς ενοι­
κιαστης "στο σπίτι του εξοχώτατου συμβολαιογράφου Carmine Sarano κάτω 
απο την Πλατεία καl πλήρωνε γι ' α6το όκτώ δουκάτα τον χρόνο" (σελ 331) .  
Λοιπον στο εν λόγ� σπίτι Κάτω απο την Πλατεία (τώρα Piazza Archiprete 
Antonio Miele, πατριώτη της Satta dei Decisi - Αtρεσης τών Άποφασισμένων),  
Ε:ζησε κάl πέθανε δ σχολlκος επιθεωρητης Carmine Scarano (*1862-1945) ,  δ 
δΠοιος επαιξε τόσο μεγάλο ρόλο στη λαμ πρη πορεία του γιου της αδελφης 
του, τοu δ ιεθνοuς φήμης αίματολόγου Giovanni di Guglielmo, τον όποιο οί 
γονεί� του τον εμπιστεύθηκαν παιδάκι στον θεϊο του επιθεωρητή, δταν αδυ­
νατώντας να επαναΠατρισθοuν στον γενέθλιο τόπο τους, επέστρεψαν, τελει­
ωτικά, το 1 894, στη Β ραζιλία. 
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Γι ' αυτες καl περισσότερες πληροφορίες βλέπε Associazione Pro Loco 
Andretta, Giovanni di Guglielmo - ό &νθρωπος, 6 έπιστήμονας, ό δάσκαλος -
μια ζωη για την έπιστήμ η, Πρακτιχα των 'Εορτασμών για την Έκατοανταε­
τrjρίδα της γέννησής του (Avellino 8 Όχτωβρίου - Andretta χαl Bisaccia 9 
Όκτωβρίου 1988, Avellino 1998), φροντίδι τοϋ στρατηγοu icola di Gugliel­
mo. Άλλο παράδειγμα εΙναι συνδεδεμένο με τους Pennetta στα πρόσωπα 
των Angelo, Giovanni, Nicola καϊ Giuseppe, κατοίκων τοϋ Codacchio το 1753,  
αναμφίβολα συγγενών μεταξύ τους, έφ ' δσον τα κτήματα τοϋ ένος συνο­
ρεύουν με έκεινα των &λλων (σελ. 25 ,  156, 173 , 2 18, 232) .  Τον περασμένο 
λοι πον αtώνα οί αδελφοl don Antonio καl don Epifanio Pennetta, 6 ενας στο 
διπλωματικο σώμα (θυμοϋμαι τον οικονόμο του, ενα γίγαντα με μαϋρο νου­
βιανο χρώμα δπως την πίσσα, με το ονομα Solimanno) καl ό &λλος ύψηλό­
βαθμος δημόσιος ύπάλληλος στο ύπουργειο Έσωτερικών, αν δεν με απατά η 
μνήνη μου, τους καλοχαφινους μηνες περνουσαν τlς δ ιακοπές τους στο σπί­
τι τους στο Codacchio. 

Τέλος αισθάνομαι την ανάγκη να δ ιαχρ
_
ιβώσω γιατl η γιαγιά μου,_ η 

όποία εμεινε απροσδόκητα χήρα ένώ Υjταν έγκυος τον πατέρα μου, τον βά­
φτισε Leopoldo L uigi, �να δνομά έντελώς ξένο στο οικογενειακο παρελθόν 
μας. Ή μητέρα της γιαγιάς μου Angiola Acocella ηταν μια Martucci, γι ' αuτο 
ό ταχυδρομικος διευθυντης της έποχης Leopoldo Martucci, ό όποιος απο . τη 
γυν�ίχα τοϋ μοναδικοϋ παιδ ιοϋ του Luigi, δραστήριου δημάρχου για · πολλά 
χρόνια την Εικοσαετία τοϋ γιοϋ τοϋ σιδερά (του Mussolini), δεν εΙχε απο­
κτήσει οuτε μιαν έγγονή, παρακάλεσε τη γιαγιά μου να δώσει το δ ικό -;cου 
ονομα καl έχέινο τοϋ γιου του στο παιδl που θα γεννιόταν. Αuτός, πρlν ακό­
μα πατήσει τα δέκα του χρόνια, μαθήτευσε στον αδελφό του Francesoo An­
tonio -τον μόνο απο τα πέντε Παιδ ιά που δεν εΙχε μεταναστεύσει - να ζυ­
μώνει ασβf::στη καl &μμο καl να στερεώνει τlς πέτρες τη μια πάνω στην &λλη. 
'Έπειτα, αφοϋ, δεκαεφτάχρονος, ύπηρέτησε ανάμεσα στους ' 'Arditi" την Πα­
τρίδα, μετα τη μάχη του Caporetto, αποφασισμένος να μην αφήσει να κάνω 
για μια ζωη το δικό του σκληρο έπάγγελμci, σαλπάροντας απο τη Napoli 
τρεις μέρες μετα τη γέννησή μου, πηγε να έργαστεϊ ώς οικοδόμος στlς <Ηνω­
μένες Πολιτέιες της Άμερικης, συναντώντας τα αδέρφια του Gaetano, Ciriaco 
καl Antόnio, οι όπόιοι, κατα τρόπο διαφορετικο &Πο τον 'ίδιο, πέθαναν στη 
δεύτ.ερη Πατρίδα τους. 

t.1ci τοϋτο το έπώνυμο·  Iannelli. στην Andretta Πνέέι τα λοίσθια κi:xt Θα 
εΙχε ηδη έξςχφανιστει αν δεν κατοικουσε tκει 6 καθηγητΎjς τών μαθηματικών 
στο τοΠικο ·γυμνάσιο. - 'Εντελώς δ ιαφορετ:ικη ·ύπηρξε ή μοίρα τών Di Gugliel­
mo, οι όποιοι, σε μεγcχλο ι:Χριθμό, αντιστέκονται Ε:κει, απο ·το Calvario ώς τον -

. San Giovanni, δπως καl στα χ&)ρια καl στοος αγροτικοος σuνοικισμοος που 
εΙναι σκορπισμένοι στα περίχωρα. 

Περιοδιχο Silarus, ό:.ρ. 274, Ε:τος 5 1, 
Μάρτης-Άπρίλης 2011 ,  σσ. 15-23 

MICHELE IANNELLI . 

(μετ. Γ. Χατζηχωστ?jς) 



254 ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

Ο ΛΟΡΔΟΣ Β ΥΡΩΝ ΚΑΙ «Η ΚΟΡΗ ΤΩΝ ΑΘΗΝΩΝ» . 

Όταν μιλάμε για « ρομαντισμό», αναφερόμαστε σε ένα είδος αρκετά πε­
ρίπλοκο σε σύλληψη και έκφραση και ιδ ιαίτερα όσον αφορά στην Ποίηση. 
Ξεκινώντας από μία αντιδραστική δ ιάθεση απέν.αντι στην βιομηχανική εξέλι­
ξη της Ευρώπης, κυρίως κατά το δ εύτερο μισό του 1' 8ου αιώνα, και απέναν­
τι στην διαμορφωμένη Αριστοκρατία της εποχής των Διαφωτιστών, καθώς 
και των κοινωνικών και πολιτικών μορφών, ο ι  οποίες επικρατούσαν δίπλα 
στις επιστημονικές και ορθολογιστικές φιλοσοφικές εκφάνσας. Ο φόβος της 
άρνησης των φυσικών πηγών, αλλά και η ανάγκη συγκράτησης των εθνικών 
ιδεωδών, οδηγεί νέα ανήσυχα πνεύματα σε νέους δρόμους έκφρασης, σαν 
φύλακες πνευματικών Θερμοπυλών. 

Η Γαλλική Επανάσταση με τις νέες ιδέες τις οποίες κυοφορούσε, οπωσ­
δήποτε συνετέλεσε στην δημιουργία του πατριωτικού ρομαντισμού, δίπλα 
στις, επαναστατικές απόψεις του Ζαν-Ζακ Ροuσσώ και βρήκε το καταλληλό­
τερο έδαφος στην πατρίδα, την φύση και τον έρωτα. 

Πολλοί είναι αυτοί, οι οποίοι υποστηρίζουν ότι ο κυριότερος ίσως, εκ­
φραστής των πρώτων ανταυγειών του ρομαντισμού στην Ευρώπη του 1 8ου 
αιώνα, υπήρξε ο λόρδος Τζωρτζ Γκόρντον Μ πάϋρον, ο οποίος φύσει ρομαν­
τικός επηρεάζεται από τον κοινωνικό περίγυρο και άμεσα αντιδρά με μία 
σχεδόν σκανδαλώδη ζωή με την είσοδό του στο Πανεπιστήμιο του Καίμπριτζ, 
ενώ παράλληλα μέσα του αναπτύσσεται το συναίσθημα του πατριωτισμού, 
δίπλα στην αθεράπευτη ερωτική μονομανία του. Ακριβώς, για τις πατρίδες 
του κόσμου και τις ερωτικές κατακτήσεις του θ α  πολεμήσει και μέσα από 
την ποίησή του θα εκφράσει τα όσα αισθάνεται για τα ανθρώπινα δ ικαιώμα­
τα, τις πατρίδες, τον έρωτα και την φύση. 

Η ερωτική ζωή του Λόρδου Β ύρωνος, οπωσδήποτε δεν υπήρξε άμεμπτη 
για την εποχή εκείνη, κατά την οποία και το παραμικρό ερωτικό παράπτωμα 
αποτελούσε σκάνδαλο. Όμως, από τον πρώτο καταγεγραμμένο έρωτά του 
στο Πανεπιστήμιο του Καίμπριτζ, μέχρι και τον τελευταίο, δ ιακρίνουμε πάν­
τα έναν ρομαντισμό ψυχής, ο οποίος εκφράζεται τόσο στην πράξη όσο και 
στον στίχο, -τους στίχους, τους οποίους ο ίδιος εμπνέεται από τους έρωτές 
του, ή τους αφιερώνει σε αυτούς. 

Ανάμεσα στους πλέον ρομαντικούς από τους έρωτές του, θα πρέπει να 
συγκαταλέξουμε και αυτόν τον οποίον εγνώρισε στην Αθήνα του 1 810,  αλλά 
δεν έγινε ποτέ κοινωνός του. Ήταν ακριβώς μετα την επίσκεψή του στο Τέ­
πελένι  και την γνωριμία του με τον Αλή-πασά κι αφού ήδη είχε επισκεφθεί 
τους Δελφούς και είχε παρατηρήσει το φαινόμενο δώδεκα αετών να πετάν 
πάνω από το κεφάλι του και το οποίο ερμήνευσε σαν καλό οιωνό για το μέλ­
λον της ποί ησής του . 

Στην Αθήνα ακριβώς, θ α  γνωρίσει την οικογένεια της Θεοδώρας Μακρή, 
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χήρας Άγγλου υποπροξένου, με τις τρεις κόρες της, τις Θηρεσ[α, Μαριάννα 
και Κατίγκω. Ο Βύρων, ο οποίος τώρα γράφει ελληνιστί το όνομά του σε 
«Μπάϊρων » και ντύνεται με παραδοσιακές ελληνικές φορεσιές, καταλύει στο 
σπ[τι της «Κονσουλ[νας», αριστοκρατικό, ψηλό με χαγιάτια και μ[α γραφική 
εσωτερική αυλή με λεμονιές και πολλά λουλούδια, και ερωτεύεται αυτόματα 
τις τρεις κόρες της. Είναι και οι τρεις τους λιγότερο από δεκαπέντε χρόνων 
η κάθε μ[α, κι εκε[νος μόλις στα είκοσι-δύο. «Πεθαίνω για τις τρεις αδελ­
φές», γράφει. Από τις τρεις, πάντως, φα[νεται πως προτιμά ιδιαίτερα την με­
γαλύτερη, την οποίαν αποκαλε[ «Κόρη των Αθηνών, όπως και στο ομώνυμο 
πο[ημά του, του οπο[ου η κάθε στροφή καταλήγει στον στίχο «Ζωή μου σ' 
αγαπώ », γραμμένο σε ελληνική γραφή. Ένα βράδυ, απελπισμένος από την 
άρνηση, χαράζει το στήθος του και το ματώνει με το μαχα[ρι του κάτω από 
το παράθυρο του δωματίου της Θηρεσίας. 

Για την «Κόρη των Αθηνών», οι είκοσι-τέσσερις στίχοι του, οι οποίοι την 
κάνουν διάσημη, αλλά και εκφράζουν τον βαθύ ερωτικό ρομαντισμό, αποκα­
λώντας την «κόρη yλυχιά . . .  με τα λαφένια μάτια» και προτρέποντάς την: « · · ·  
έχε μ ε  στο νου σου νύχτα μέρα». Ακόμη, στην αγαπημ

.
ένη του Θηρεσ[α θα 

αφιερώσει κ ι  αυτούς τους στ[χους: «Κόρη των Αθηνών, πριν φύyω δος μου, 
αχ ξαναδός μου την χαρδιά μου . Μα όχι, μιας χι έχει φύyει από το διχό μου 
στήθος, χράτησέ-την χαι πάρε ό,τι απομένει ». Ο [διος, δεν θα την ξεχάάει πο­
τέ στην ζωή του. Αυτό όμως, δεν ωφελεί αυτήν, η οποία τον ερωτεύεται με πά­
θος για να αντιμετωπίσει την πλήρη ψυχρότητά του σαν αυτός λέει πως τον εί­
χαν προσβάλει οι δικοί της. Απογοητευμένη, πολύ αργότερα θα παντρευτεί η 
ίδια έναν Άγγλο καθηγητή που βρίσκεται στην Ελλάδα και θα τελειώσει' τη 
ζωή της στο Λονδίνο, αφού πρώiα δέχεται την επίσκεψη του μεγάλου συνθέτη 
Κάρολου Γκουνώ, ο οποίος την βρίσκει γερασμένη και της ζητεί την άδεια να 
μελοποιήσει το ποίημα του Βύρωνα, το εμπνευσμένο από αυτήν. 

Ωστόσο, λίγο πριν γvωρίσα τις τρεις αδελφές, ο ποιητής και «Ορκισμένος 
εραστής», είχε γοητευθεί από την Τουρκάλα �κιούλ Αϊσέ, αμέσως μετά στην 
Σμύρνη την Φατμέ, γυναίκα του πλούσιου Αλή Νουρίν εφέντη, ενώ επιστρέ­
φοντας στην Αθήνα δημιουργεί σχέσεις με την Μαριάννα, εξαδέλφη της Τε­
ρέζας Μακρή. 

Στα 1823, επιστρέφοντας στην Ελλάδα για να πολεμήσει δ ίπλα στους 
Μεσολογγίτες, αναθυμάται την Τερέζα, αλλά τώρα ένας άλλος έρωτας καίει 
τα στήθη του, αυτός της απελευθέρωσης των Ελλήνων από τον οθωμανικό 
ζυγό. «Η Ελλάδα, με έχανε ποιητή », είχε εξομοληγηθεί παλαιότερα. Στην 
Ελλάδα είχε νιώσει δυνατές ερωτικές συγκινήσεις. Για την Ελλάδα «της 
έδωσα τον χρόνο μου, την περιουσία μου, την υyεία μου . Τώρα, της δίνω 
χαι τη ζωή μου . Τί άλλο μπορούσα να χάνω ; »  λέει. 

Συγκινημένος από τα δεινά των σκλαβωμένων, συγκλονισμένος _ από τον 
έρωτα μέχρι τελευταίας ρανίδας, η οποία και παραδίδει τη σκυτάλη στον 
απόλυτο και ποικίλο ηδονισμό, επαναστάτης και απέναντι σε κάθΕ δυνάστη · 
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ή μορφή απαγόρευσης, ο Μπάϋρον, εμφορείτω παντού από το στοιχείο του 
ρομαντισμού και άλλοτε κυνικός, τις περισσότερες δε φορ�ς επικός και λυρι­
Κός, πάντα φλογερός και χειμαρρώδης, γίνεται τρόπαιο της νέας ποιητικής 
σχολής, η οποία φέρει το αναγνωριστικό του ρομαντισμού. 

Στις 21 Ιανουαρίου του 1821 ,  παραμονή των τριακοστών τρίτων γενε-
θλίων του, ο Μπάϋρον γράφει : 

Χάρη στη ρότα της ζωής, τόσο αδύναμης και αισχρής, 
έφτασα μέχρι τα τριάντα-τρία 
Τι θα είναι τα χρόνια που μου απομένουν; 

Απελπισμένος, ή ρεαλιστής; Όπως και . να έχει, αθεράπευτα ρομαντικός, 
ακόμη και στις χεφότερες και πιο απάνθρωπες στιγμές της ζωής του, μέσα 
σε ένα και το αυτό ποί ημά:-του απαισιόδοξος και σύγχρονα αισιόδοξος, λυ­
πημένος και Παράλληλα χαρούμενος, προβληματισμένος και εξ ίσου ευρημα­
τικό;ς, έτσι ή αλλιώς, ο Λόρδος Τζωρτζ Γκόρντον Μ πάϋρον, δ ιαμορφών,ει ολο­
μεμιάς τον τύπο αυτόν, ο οποίος θα σφραγιστεί σαν « ρομαντική ποίηση ». 

ΝΤΙΝΟΣ Σ. ΚΟΥΜΠΑΤΗΣ 

Απο το δραματικο ποίημα ΜΑΝΦΡΕΝΤ 
(Πράξη Α, σκηνή 1 ,  στίχοι 1 10-1 2 5) 

ΕΒΔΟΜΟ ΠΝΕΥΜΑ 

Το άστρο που την μοίρα σου έχει διακυβερνήσει 
κυβερνιόταν από μένα, πριν η yης ζωή αρχίσει: 
κόσμος ήταν τόσο φρέσκος χαι γεμάτος ομορφιά 
όπως πάντα στον αέρα πέριξ ήλιου σε τροχιά 
λεύτερη η διαδρομή του και χανονιχή στ ' αyέρι, 
στου σύμπαντος την αyχαλιά πανέμορφο αστέρι. 
/Ομως έφτασεν η ώρα χι έyινε μεyάλο κρίμα 
μάζα περιπλανημένη από φλόyα δίχως σχήμα, 
σαν κομήτης δίχως δρόμο χαι μιαν άδικη κατάρα, 
απειλή του κόσμου όλου χαι του σύμπαντος τρομάρα 
συνεχώς στριφογυρίζει μ '  εσωτεριχΎ;ν ορμή, 
όχι σφαίρα στη θωριά της χαι με δίχως διαδρομή 
δυσμορφία όλο λάμψη που δεσπόζει αφ ' υψηλού, 
μία τερατομορφία του υπέρτατου ουρανού! 
Κι από την επιρροή της χάτω, συ yεννήθηχε εδώ -
Σχούληχας που υπακούω, μα χαι τον περιφρονώ -

LORD BYRON Μετάφραση: . Μ: ΒΥΡΩΝ Ρ ΑΪΖΗΣ 
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Όσο δεν θέλω ν' αναφέρομαι στο παρελθόν, τόσο και με ζυγώνουν νοερά 
συγγραφείς μας καλοί, που συναστράφηχα και που έχουν φύγει από ανάμε­
σά μας. Κι ο λόγος είναι ότι συγκρίνοντάς τους με τωρινούς, που πετυχαί­
νουν ν' ακούγονται και να προβάλλονται ως ξεχωριστοί, εκείνοι όχι μόνο 
υπερτερούν σε τάλαντο χι αληθινή πνοή δημιουργίας, αλλά κι έχουν αφήσει 
σε όσους τους πλησίασαν και αύρα γνήσιας ευγένειας, ποιότητας ανθρώπων. 
Έτσι που πλέον αισθάνομαι ως χρέος ηθ ικό, κάθε φορά που βρίσκω αφορμή, 
ν' αναφέρομαι σε αυτούς, στο ανυπόκριτο έργο τους, να επισημάνω και την 
ανθρώπινή τους ωραιότητα, με την ελπίδα ότι ίσως να συμβάλει η απλή μαρ­
τυρία μου για ν '  αλλαχτεί σε αληθ ινά πνευματική αυτό που αποκαλείται σή­
μερα πνευματική ζωή του τόπου μας. Γι ' αυτό η όποια αναφορά μου σε τού­
τους, τους πολύπλευρα καλούς, δεν μένει μια θύμηση νοσταλγική, αλλά και 
ηχεί για σήμερα. 

Πολλοί είναι αυτοί που με ζυγώνουν νοερά απ' την αχλή του χθες. Μα 
ξεχωρίζουν δύο σε αυτό το κείμενο. Κι οι δύο σπουδαίοι ποιητές. Ο Ν ικηφό­
ρος Βρεττάκος κι ο Νίκος Γκάτσος. 

Θ '  αρχίσω από τον δεύτερο που τον γνώρισα πρώτο. Ήταν προς το τέλος 
της άνοιξης του 1 948, όταν τον είδα ένα πρωί πρώτη φορά, έξω από το πα­
λιό βιβλιοπωλείο της «Εστίας», στην οδό Σταδίου, δύο ημέρες ύστερα tχπό 
την «πρεμιέρα», του «Ματωμένου Γάμου » του Λόρκα, που είχε ανεβάσει ο 
Κάρολος Κουν στο τότε Θέατρο Αλίκης, τώρα Κώστα Μουσούρη. Παράστα­
ση εξαιρετική, σταθμός στα θεατρικά μας χρονικά. Ένας από τους λόγους 
της επιτυχίας η μεταφραστική ανάπλαση του έργου από τον Νίκο Γκάτσο. 
Με είχε ενθουσιάσει κι εμένα, προχωρημένο έφηβο, που ήμουν ήδη θεατής το. 
περασμένο βράδυ στην παράσταση. Τον ζύγωσα με δ ισταγμό, καθώς τον εί­
δα να πηγαίνει βιαστικά προς τον «Λουμίδψ>, του είπα το θαυμασμό μου, 
για την ωραία απόδοση του έργου. Φάνηκε πως του έκανε εντύπωση η νεα-
νική φρεσκάδα μου κι η ειλικρίνειά μου. 

· 

- Πίνεις καφέ; με ρώτησε.' 

Κατάλαβα ότι η ερώτησή του ήταν πρόσκληση για ν ' ανέβουμε στο θρυ­
λικό πατάρι του Λουμίδη. Και να μην έπινα μέχρι τότε καφέ, θα ήταν για μέ­
να η καλύτερη αρχή να ξεκινούσα με κέρασμα από έναν τόσο άξιο ποιητή. Κι 
έξυπνα αποκρίθηκα. 

* Κεφάλαιο από ανέκδοτο τόμο βιωματικών αφηγημάτων με τον 't'ίτλο «Του Μεγάλου Μι­
κρού Κόσμου». 
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- Πίνω! 

- Πάμε! - μου πρότεινε. 

Μπήκαμε στο κατάστημα, ανεβήκαμε στο θρυλικό πατάρι, παράγγειλε 
καφέδες. Ξεκίνησε συζήτηση πρώτα μ' εντυπώσεις από την παράσταση, για 
την εξαίσια μουσική του Χατζηδάκη, τις λιτές σκηνογραφίες το Τσαρούχη .. . , 
ύστερα με άλλα θέματα. Ήταν αυτή η συζήτηση, δ ίπλα σε συζητήσεις άλλων 
ποιητών μες σε καπνούς τσιγάρων, κι αρχή της γνωριμίας που θα εξελισσό­
ταν, όσο περνούσε ο καφός, σε μία φιλία για μένα τιμητική. Πήγαινα από τό­
τε στου Λουμίδη για να τον συναντήσω, να τον ακούω να μιλάει για πολλά. 
Και το έφερε η ζωή στα άμεσα χρόνια να συναντιόμαστε συχνά και στα γρα­
φεία της Ελληνικής Ραδιοφωνίας στην πλατεία Ρηγίλλης, καθώς τύχαμε να 
δουλεύουμε ως σκηνοθέτες και παραγωγοί λογοτεχνικών εκπομπών με προ­
ϊστάμενο τον άριστα καταρiισμένο Αντρέα Καραντώνη. Βρίσκαμε τότε ώρα 
για λίγη συντροφιά στους δ ιαδρόμους ή έξω στον κηπάκο της πλατείας. Μ α  
π ι ο  Πολύ κάποιες φορές είχαμε, χρόνο στα <<στούντιο» στο Ζάππειο, όταν 
περιμέναμε να τελειώσουν άλλες ηχογραφήσεις για να έρθει η δ ική μας η 
σεφά. Κάποτε αυτή η αναμονή κρατούσε ώρες. Κι ήταν για μένα τύχη καθώς 
με μια αφορμή παρασυρόταν ο Γκάτσος, που έδειχνε συχνά λιγόλογος και, 
φλεγματικός, ν ' αναπτύσσει απόψεις για ονομαστούς ποιητές μας, της παρά­
δοσης, τους «κλασικούς» ας πούμε, καθώς και για μεγάλους ξένους, ως τε­
λευταίους νεοτεριστές. Είχε για όλους κρίση, ήταν για κάθε εξέλιξη ενήμερος. 
Μα ενώ είχε αποδείξει κιόλας με το ποιητικό του έργο «Αμοργός» πως ήταν 
μέσα στα ρεύματ� της ευρωπαϊκής πρωτοπορίας, χυνόταν απ' τα λόγια του 
τιμή κι αγάπη απέραντη για τους καθ ιερωμένους, τους μπροστάρηδες του 
έντεχνου λόγου μας, τον Σολωμό, τον Κάλβο, τον Π αλαμά, τον Σικελιανό, μα 
και για χαμηλόφU>νους λυρικούς, τον Γρυπάρη, τον Πορφύρα, τον Λαπαθιώ­
τη . . .  Του έφταναν στα χείλια στίχοι τους και τους έλεγε. Προ πάντων για τον 
Παλαμά η αγάπη του άγγιζε τα όρια βαθ ιάς ευλάβειας και πίστης. Κι αυτή η · 
αγάπη που έφτανε - όπως είχε μελετηθεί - να φέρνει απ' το έργο το αγέρι 
λυρισμού και λεκτικών συμβόλων και στη δ ική του ποίηση αργότερα, του 
άναβε τον ζήλο να μεριμνά για εκπομπές γύρω απ' την προσφορά και τη ζωή 
του Παλαμά και να σκηνοθετήσει τέλεια την «Τρισευγενή» του.* 

Ήταν αυτή η αγάπη και τιμή σε προγεyέστερ.ους σημείο της οφειλής του 
προς εκείνους, δείγμα πνευματικής του αρετής. Κι όχι το μόνο του. Γιατί 
όση αγάπη έδειχνε για άξιους που προηγήθηκαν, κι άλλη τόση αγάπη φίλευε 
με τις κρίσεις του για σύγχρονούς του τίμιους ποιητές. Δεν ήταν μονάχα για 
τον φίλο του, τον Οδυσσέα Ελύτη που η συντροφικότητα με τούτον μαρτυ­
ρούσε βαθ ιά, αμοιβαία εκτίμηση, μα και για την Καρέλλη, τον Παπαδίτάα, 
τον Παπατσώνη, τον Ρίτσο, τον Καρούζο . . .  (Αναφέρω όσους iώρα θυμάμαι). 
Κι ' αυτή η πρόθυμη αποδοχή κι εκτίμησή του για άλλους συγκαιρινούς του 
ποιητές, πιστοποιεί όχι μονάχα την άφοβη αξία του, μα και τη μεγαλόψυχη 
ευγένειά του προς ομοτέχνες τους ευσεβείς. 



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 259 

Ίδια θερμά μιλούσε για όλους αυτούς κι όταν περαστικούς μας προσκα­
λούσε στο τραπέζι του ο άφθονος στο χαρακτήρα Γιώργος Κατσίμπαλης, που 
συνήθιζε να γευματίζει στου Ζωναρά σαν ήτανε καλός καιρός έξω δίπλα 
στην είσοδο, απ' τη Βουκουρεστίου. 

Μας φώναζε αυτός « 0 Κολοσσός του Αμαρουσίου » - κατά τον Χένρυ 
Μίλερ - με τη γερή φωνή του, μα κι όποιον φίλο έβλεπε, κι άναβε η συζήτη­
ση με πάθος για αξίες και απαξίες των γραμμάτων μας. Κυριαρχούσε βέβαια 
σ ' εκείνες τις συνάξεις ο οίστρος του πληθωρικού Κατσίμπαλη κι η συνετή 
κατάρτιση για πρόσωπα και πράγματα του Αντρέα Καραντώνη, αλλά όταν 
ακουγόταν χαμηλόφωνα η γνώμη του ποιητή της «Αμοργού » ήταν λόγος μ '  
ευγένεια και ήθος και για παλιούς και νέους συντεχνίτες τους, λόγος της κα­
λοσύνης. 

Αυτές οι αρετές του είναι που τον φέρνουν τακτικά ως άνθρωπο ξεχωρι­
στό και μεγαλόψυχο μέσα στην άπνοια ωραίων αισθημάτων της τωρινής 
πνευματικής ζωής μας. Κι εξηγώ κι όταν κι όπου ακούγονται τραγούδια 
ωραία με στίχους του, γιατί ρέουν ευαισθησία σε καρδίες. Κρίνω πως Και 
φευγάτος παραμένει. Κι άθελα και μοιραία τον συγκρίνω. 

Κι από τον Νίκο Γκάτσο στον Νικηφόρο Βρεττάκο που τον γνώρισα ως 
άνθρωπο αργότερα, για να κρατάω άσβηστη και τη θύμηση της γνήσιας κα­
λοσύνης του. Μα κι όσοι τον πλησίασαν φυλούν την ίδια εντύπωση. Κι όσοι 
δεν είχαν την τύχη να τον ζήσουν και λίγο από κοντά, διαβάζοντας βιβλία του 
ποιητικά παίρνουν αυτή τη ζέστα της ψυχής του. 

Παιδί της φτώχιας, από ένα χωριό του Ταόγετου, προχώρησε με δυσκο­
λίες στη ζωή - όπως δ ιηγείται στην «Αυτοβιογραφία» του - βίωσε λύπες και 
αγωνίες συνανθρώπων, κι οι εμπειρίες που έπαιρνε ολοένα του γίνονταν θη­
σαύρισμα έγνοιας και τρυφερότητας. Αυθόρμητα τα ποι ήμα:τά _ τ_ου ανάβλυ- _ 
ζαν αγάπη και στοργή για τον θλιμμένο άνθρωπο, όπου κι αν · τούτος π&σχει. 
Έτσι που κρίνοντας συνολικά το έργο του, τον- βλέπουμε μες από αυτό αδελ­
φωμένα ταπεινά με όλους τους λυπημένους της ζωής, συνοδοιπόρο συνετό σε 
δίκαιους αγώνες τους. Ο Βρεττάκος είναι χωρίς στόμφο και ρητορεία, αλλά 
με άμεση σαφήνεια και θεία απλότητα, με άσπιλο λυρισμό ποιητής παναν­
θρώπινος. Η αγάπη του υψών�ται πάνω κι απ' τους ανθρώπους, είναι και 
για τη φύση, για την πλάση, γίνεται ευλάβεια για την αρμονική ομορφιά του 
σύμπαντος, όπως αυτή δωρήθηκε παρθενική σε όλα τα έμψυχα πλάσματα. 

Αυτά τα αισθήματα της συνανθρώπινης αγάπης κι έγνοιας τα έδειχνε < 
ιδιαίτερα σε καλούς ομότεχνούς του. Έτρεφε σεβασμό σε πιο μεγάλους τόυ 
άξιους, και ειλικρίνεια, τιμή σε καλούς συνομήλικου'ς, και νεότερους;. Είχε 
ήθος για όλους που άξιζαν. Κι είναι γνωστή η έξαρση του θαυμασμού του για 
τον Άγγελο Σικελιανό, που τον έφερε ν ' αξιωθεί την όμορφη φιλία _του. Θυ­
μάμαι, όταν κι εγώ αξιώθηκα τη δ ική του όμορφη απλή φιλία, με τι πνοή εγ­
κώμιων μιλούσε για τον οίστρο του οραματιστή ποιητή Σικελιανού. 
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- Είνω πηγή και φως! μου είπε κάποτε γι ' αυτόν. Δείχνουν ψυχή :πατρί­
δας όλη η ποίησή του κι ο ζήλος του ν ' ,αναβιώσει τις δελφικές γιορτές. 

Είχε τότε κινήσει η συζήτηση με τ' ότι ο Άγγελος Σικελιανός, όταν πραγ­
μάτωνε αυτές τις γιορτές πρωτοστατούσε για να ψυχωθεί και το Ελληνικό 
Κέντρο του International "ΡΕΝ" πού σε αυτό ο Β ρεττάκος είχε εκλεγεί πρό­
εδρος, ομόφωνα. Εγώ είχα ήδη εκλεγεί γενικός γραμματέας του, όταν διατε­
λούσαν πρόεδροί του ο άξιος πεζογράφος Γιάννης Μαγκλής και στη συνέχεια 
ο καλός ποιητής ηωργής Κότσιρας. Είδε ο Βρεττάκος τον ζήλο μου για προ­
κοπή του ελληνικού «ΡΕΝ » και ζήτησε να είμαι και πάλι, δ ίπλα του, με την 
ίδια αρμοδιότητα. Ήταν επόμενο λοιπόν αυτή η σχέση συνεργασίας να με 
φέρνει για έναν καιρό σοχνά στο σπίτι του, στην οδό Εριφύλλης, στο Παγ­
κράτι, κι εγώ να ζω τον άνθρωπο πιο άμεσα, με όσα έβγαιναν απ' τα χείλια 
του. Έγνοια για την πατρίδα ήταν τα λόγια του, πίστη στην ιερότητα της 
γλώσσας μας με την άτρωτη διατήρηση του πολυτονικού, σεβασμός κι ευ­
γνωμοσύνη σε Μορφές της Παιδείας μας, ευγενικές κρίσεις για συναδέλφους 
του, στοργή για νέους σεμνούς. Από πηγή αστείρευτη ανθρωπιάς η κάθε κρί­
ση του, τ' απλά του λόγια απόσταγμα ευγένειας κι εμπειρίας για αδελφικό­
τητα, κυρίως στους ομότεχνους. Με τον ο ικό του τρόπο με δασκάλευε. Σκέ­
φτομαι ότι πήρα από τη γνωριμία του πολλά. Μα όταν θυμάμαι κάποιο μι­
κρό ποίημά του από τη συλλογή του «Συνάντηση με τη θάλασσα», που δεί­
χνει απολογία της ζωής του, σκέφτομαι πως πόσα ακόμη δε χούφτωσα απ' 
την κρήνη του, γιατί ομολογεί :  

· 

Δίπλα
. 

στ ' άλλα βιβλ{α μου, αόρατος, 
βέβαιος όμως, χι ένας τόμος σιωπής . 
Σ '  αυτόν περιέχονται όλα όσα 
Εχρυψα χι όσα δεν πρόφτασαν 
να χάνουν τη μέσα μου μακριά 
διαδρομή να βγούνε στο φως . 
Οι σελ{δες τεράστιες, το βάρος του 
ασήκωτο . Δεν θα τον διαβάσει 
χανε{ς .  Θα τον πάρει, όπως 
ε{ναι, ο Θεός να τον βάλει 
στην ουράνια βιβλιοθήκη του . 

Μ α  ωστόσο έχω απάντηση: Κι αν έτσι είναι όπως τα λες, όμορφε Άνθρω- · 
πε, πάλι κι από εκεί πάνω θα δ ιαβάζεται αυτός ο τόμος της σιωπής, γιατί κι 
απ' τη σιωπή και στη σιωπή τα ωραία ακούγονται. 

ΚΩΣΤΑΣ ΑΣΗΜΑΚΟΠΟΥΛΟΣ 

.1 
- !  
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Γενικά οι κατηγοριοποιήσεις περιέχουν τον κίνδυνο της αοριστίας και 
αντί να ξεκαθαρίσουν τα πράγματα, επιφέρουν μάλλον μεγαλύτερη σύγχυση. 
Ωστόσο κάποτε είναι αναπόφευκτες γιατί βοηθούν στη δημιουργία μιας πρώ­
της εικόνας, ενός περιεκτικού πλαισίου, μέσα στο οποίο μπορούν να χωρέ­
σουν οι σημαντικές σκέψεις. Από εκεί και πέρα είναι θέμα χρόνου και κόπου 
να ξεπηδήσουν οι ραφιναρισμένες ιδέες, τα λεπτομερή σχόλια και η καλύτε­
ρη γνώση. 

Σε αδρές γραμμές, θα μπορούσαμε ν '  αναγνωρίσουμε τρία αρχέτυπα 
ποιητών, με τα αντίστοιχα χαρακτηριστικά τους γνωρίσματα· κάτι σαν προ­
σωπεία με τα οποία εμφανίζονται στον χώρο της ποίησης. Τα αρχέτυπα δεν 
αναφέρονται μόνο στο ύψος της γραφής, που αποτελεί σήμα κατατεθέν ή χα­
λύτερα το ποιητικό αποτύπωμα, το σημείο αναγνώρισης κάθε ποιητή. Είναι 
πιο πλατιά και δεν σταματούν στο αν οι ποιητές ασχολούνται με υψηλόφρο­
νη ή χαμηλόφρονη ποίηση, με νοηματική ή υπερλογική αλληλουχία, με κλάσ­
σική ή νεωτερική ποιητική. 

Τον πρώτο αρχέτυπο θα τον καλούσαμε «παραγωγικό ποιητή » γιατί εί­
ναι πολυγραφότατος, έχοντας στο ενεργητικό του μια παραγωγή χιλιάδwν 
στίχων, εκατοντάδων ποιημάτων_, χωρίς αυτό να σημαίνει ότι χαμήλωσε την 
ποιοτική στάθμη τους. Πάνω σ' αυτό το ογκώδες και πολύστιχο έργο στέκε­
ται κι '  ατενίζει τους άλλους αφ ' υψηλού, με την αίγλη που του προσδίδει το 
πολύτομο έργο. Ακούραστος, γράφει αδιάκοπα και εκδίδει τα έργα του σε 
τακτά χρονικά δ ιαστήματα. Ο ι  στίχοι του έχουν μεγάλη απήχηση ανάμεσα 
στο ευρύτερο κοινό γιατί τραγουδούν, συνήθως, τον �όνο και τα οράματα 
του απλού κόσμου. Τα ποιήματά του ευκολοκατανόητα, γραμμένα σε γλώσ­
σα προσιτή σε όλους, βρίσκονται στα χειλη του κοινού, μελοποιούνται, ανε­
βαίνουν στο θέατρο. Με λίγα λόγια παρακ9λουθούν στενά τον ρυθμό της 
ζωής και αντικατοπτρίζουν την εποχή τους. Το ύψος του λόγου του εξαρτά­
ται απόλυτα από τον βαθμό συναίρεσης του σημαίνοντος και. του σημαινόμε­
νου, που οδηγεί αβίαστα σ' αυτό που ο Λογγίνος κα.λεί « ηδέως κεκραμένον ». 

Ορθώνεται ο παραγωγικός ποιητής σαν σκιερός πεύκος με τις πευκοβε­
λόνες του, τα έργα του, να καλύπτουν κάθε ίντσα γης από κάτω, εμποδίζον­
τας (αθέλητα φυσικά) άλλη βλάστηση ν ' αναπτυχθεί.  Κάτω από τη σκιά του 
φυτοζωούν πληθώρα μικρών-μικρών ποιητών που αγωνίζονται να ξεμυτίσουν 
στο λαμπερό φως του ήλιου. Οι «παραγωγικοί » έχουν συνήθως μεγάλη δύ­
ναμη λόγου και η ευλύγιστη, δημιουργική φαντασία Πολλαπλασιάζει το εγώ 
τους, καταλήγοντας σ' εκπληκτικό συνδυασμό παραγωγής στίχων. Μέσα στο 
ποιητικό εργαστήρι του, θ ιασώτης του ρεμβασμού και του ονείρqυ, παρα­
συρμένος από τη φαντασία, τραγουδεί σαν τον κορυδαλλό καθημερινά. Φτε­
ροκοπώντας από κλαδί σε κλαδί υμνεί όλ�ς τις ομορφιές έχοντας vα πει για 
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όλα κάτι. Ούτε η ηλικία αποτελεί εμπόδιο γι ' αυτόν και μέχρι τα βαθ,ιά γε­
ράματά του δεν σταματά το άγγιγμα της Λύρας. Η περίπτωση του Παλαμά 

ταιριάζει απόλυτα μέσα σ' αυτό το καλούπι . 

Ο δεύτερος χαρακτηριστικός τύπος ποιητή είναι ο « ιδ ιότυπος». Τα ποι­
ήματά του ιδιόμορφα, είτε στο περιεχόμενο, είτε στη γλώσσα, τον ξεχωρίζουν 

από τους άλλους. Δεν έχει πλήθος αναγνωστών αλλά λίγους και εκλεκτούς 
στους οποίους αρέσει το ιδιαίτερό του στυλ Η ποιητική του στηρίζεται στην ει­
δική γωνία από την οποία βλέπει τα πράγματα και στην αιρετική μέθοδο με 
την οποία εκφράζεται, « Θαυμαστόν δ ' όμως αεί το παράδοξον ». Τετοιος ήτανε 
ο Καβάφης, με τον προσωπικό τρόπο στιχουργίας, που είναι ιδιαίτερα αισθητός 
και σταματά λίγο πριν γίνει μανιερισμός. Λέγεται πως όταν είχε επισκέψεις, 
καθόταν στο μισοσκόταδο, τους δε επισκέπτες κ&θιζε κάτω από το άπλετο φως 
της λάμπας. Έτσι ενώ ήταν μισοκρυμμένος, τους παρατηρούσε, όπως και τα έρ­
γα του, υπό ειδική γωνία εξεταστικά χωρίς να εκτίθεται. Αντίθετος με τα πα­
ραδοριακά δρώμενα, εμφανίζεται σαν τροπική καταιγίδα και χάνεται γρήγορα 
χωρίς ν ' αφήσει πίσω του μιμητές ικανούς να δημιουργήσουν σχολή. Τα σημά­
δια της καταιγίδας όμως παραμένουν ολοφάνερα για πολύ καιρό. Παρά το γε­
γονός ότι παρουσιάζει την ποίηση με ειδ ική μορφή, ειδικό περιεχόμενο, ειδική 
γλώσσα και γενικά μεγάλη εξειδείκευση, φροντίζει να μην ξεπέσει στην επιτή­
δευση «και γαρ ακρότητες ες κακίαν μη εκπίπτουσιν ». 

Τέλος, ο τρίτος αρχετυπικός χeχρακτήρας είναι ο «προσηλωμένος ποι­
ητής». Αυτός ξεχωρίζει γιατί όλη τη μαστοριά και τη δεξιότητά του την 
έστρεψε στη δ ιαμόρφωση ενός και μοναδ ικού στοιχείου. Επικεντρώνεται, 
εξειδ ικεύεται σε κάτι και χωρίς ν ' απλώνεται σαν την περικοκλάδα, πάει βα­
θ ιά σαν δρυς. Αυτή η συγκέντρωση, δημιουργεί θ ετικούς όρους για την τελει­
οποίηση του έργου του και χάρις σ' αυτή καταφέρνει να σαρκώσει σε λόγο 
τις πιο ψηλές σφαίρες του ωραίου. 

Δεν είναι δ ιαβατικοί προσκυνητές κάθε ομορφιάς, οι ποιητές αυτού του 
είδους, αλλά εστιάζουν σαν γεράκια το βλέμμα σ ' αυτό που θεωρούν ως 
προσωποποίηση του Ωραίου. Δεν γράφουν κάτω από την επήρεια της Διονυ­
σιακής μέθης, θεός τους δεν είναι ο Διόνυσος που εύκολα αλλάζει γνώ μη, αλ­
λά ομνύουν στον σθεναρό και φωτεινό Απόλλωνα. Με δ ιεισδυτική, καθαρή 
σκέψη είναι περισσότερο ποιητές του μυαλού παρά της καρδιάς. Όσα η φαν-:' 

τασία γεννάει ανάκατα, καλά ή κακά, τα ξεδ ιαλέγει η κρίση τους και τα κο­
σκινίζει, αφήνοντας πολύ λίγα να π εράσουν από την απαιτητική κρησάρα 
της. Ο ι περιπτώσεις του Σεφέρη, που προσηλώθηκε στην ανάπτυξη του συμ� 
βολισμού, καθώς και του ώριμου Σολω μού που στόχευσε σθεναρά να πετύχει 
την υψηλή ιδέα μέσω ενός « μεικτού τρόπου », οδηγήθηκαν πολύ ψηλά χάρις 
στην επικέντρωση. 

Γενικά όλοι οι γνωστοί ποιητές θα μπορούσαν να καταταγούν σε μια ή 
και περισσότερες από τις τρεις κατηγορίες και να φορέσουν το. «προσωπείο » 
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του παραγωγικού, του ιδιότυπου ή του προσηλωμένου. Ο Σουρής και ο Σού­
τσος, για παράδειγμα, με το εκτεταμένο έργο τους ήταν πολύ «παραγωγι­
κοί », ο Κάλβος με τα ιδ ιόμορφα μέτρα του κτυπητό παράδειγμα ιδ ιότυπου 
μετρικού ποιητή, ο Μαβίλης προσηλώθηκε στο σονέτο στο οποίο διέπρεψε. Η 
υπέροχη «Λήθη» του ξεχωρίζει ως πρότυπο του είδους της. Ο Μόντης με τον 
στιγμιαίο, τον ακαριαίο στίχο του έλαμψε με τη λιτότητα και τη βραχυλογία 
του . «Οι  στιγμές του », με τον συχνό επανατονισμό των φράσεων, δίνουν μια 
ιδιαιτερότητα στο έργο του. Ο Καβαδίας μυρίζει θάλασσα, ερωτισμό και 
εξωτικά νησιά. Σ' αυτό το σύμπλεγμα εστίασε την προσοχή του και γι ' αυτό 
έμεινε στην ιστορία. 

Ακολουθώντας οι πιο πάνω ποιητές ένα αρχετυπικό χαρακτήρα, κατάφε­
ραν απλώς να ξεφύγουν από την αφάνεια και τη σκόνη των ραφιών της βι­
βλιοθήκης. Από εκεί και πέρα, η τελική ώθηση που βοήθησε τους μεγάλους 
να κατακτήσουν την κορφή ήταν η συνέπεια· στο συνολικό τους έργο φορού­
σαν το ίδιο προσωπείο και δεν πέταξαν μετά από μερικούς στίχους. Όπως 
έλεγε και ο Eliot, μείζων ποιητής είναι εκείνος που αξίζει να διαβάσουμε ένα 
μεγάλο μέρος του έργου του, αν όχι όλο. 

· 

Με το διάβασμα αυξάνεται η απόλαυση και η κατανόηση της δουλειάς 
του. Μεγάλους στίχους μπορούμε να βρούμε περιστασιακά και σε μικρότε­
ρους ποιητές γιατί τους είναι εύκολο ν '  αποτολμήσουν ένα τέντωμα της 
γλώσσας, εκεί που ο άλλος, ο μεγάλος, ο βαθύς γνώστης, έχει λόγους ν' αντι­
στέκεται, εξηγούσε με σαφήνεια ο Ελύτης. Έτσι ενώ οι ξαφνικές εκφραστικές 
εξάψεις, ξεχωρίζουν τους ελάσσονες ποιητές και τους βοηθούν να εκτιναχ­
θούν και να μυρίσουν τον αέρα της κορυφής, γρήγορα ξανακυλούν προς την 
αφάνεια. Δεν ενσωματώνονται στη μεγάλη παράδοση μόνιμα, μιας και το 
γούστο δεν μένει σταθερό από γενιά σε γενιά και μαζί του κατρακυλά και η 
παροδική φήμη, που στηρίχτηκε επιφανειακά πάνω του. Ο Σολωμός, ο Πα­
λαμάς, ο Καβάφης, ο Σεφέρης και ο Ελύiης, δεν έζησαν μεμονωμένες στιγ­
μές ποιητικής επιτυχίας� Όλη τους η ζωή είνα;ι σπαρμένη από θαυμάσια κομ­
μάτια που αποτελούν στο σύνολό τους ένα ωραιότατο ψηφιδωτό. Μπορεί 
κάπου-κάπου ν ' αστόχησαν στο κατάλληλο πετραδάκι, ή να σταμάτησαν 
στιγμιαία στην πορεία τους προς την κορυφή για να θαυμάσουν μια νέα τε­
χνική, ή τη γοητεία μιας υποσχόμενης θεωρίας, αλλά το αναπτυγμένο αισθη­
τικό όργανό τους παρακινούσε να συνεχίσουν ολοένα προς τα πάνω. Ξέρουν 
πως «ένας ή δύο πετυχεμένοι στίχοι δεν μπορούν να εξάπτουν τη ματαιοδο­
ξία (τους) αφού είναι δωρεά της Τύχης ή του Πνεύματος» έλεγε ο J.L. 
Borges. Στην Τύχη και στις αναλαμπές του Πνεύματος δεν χρωστούν και 
πολλά πράγματα. 

Τα περισσότερα οφείλονται στην επιμονή τους να εμφανίζονται με τον 
ίδιο αρχετυπικό χαρακτήρα, με το ίδιο μοτίβο. Αν έγραφαν μ' ένα ιδιότυπο 
χαρακτήρα, για παράδειγμα, επέμεναν σ'  αυτόν μέχρι το τέλος και δεν πε­
γαλοδρομούσαν, αλλάζοντας πολιτική κάθε τόσο. Ας μη νομιστεί πως δεν 
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ανανεώνονταν συνεχώς και πως παρέμεναν στατικοί. Η ανανέωση όμως ήταν 
τακτικού κι '  όχι στρατηγικού τύπου, απλώς για να ενισχύσει την έκφρασή 
τους. Η μέθοδος εργασίας τους και η π'ορεία του στοχάσμού τους παρέμει­
ναν αναλλοίωτες μέχρι τέλους. Ο τρόπος που συλλαμβάνουν τις ιδέες καθώς 
και η σημασία που αποδίδουν στη γλώσσα και την έκφραση, είναι στοιχεία 
αδιαπραγμάτευτα. Ως καταξιωμένοι ποιητές απέδε:ιξαν ότι  είχαν τα δύο 
απαραίτητα στοιχεία. Την ποιητική ευαισθησία και το ρήμα, την αισθητική 
λεπτότητα και τη γλώσσα. «Μόνη έγνοια η γλώσσα μου στις αμμουδιές του . 
Ο μήρου » λέει χαρακτηριστικά ο Ελύτης. Πέραν όμως από την έγνοια ήξεραν 
τα μυστικά της δουλειάς τους και δεν αστόχησαν στην εφαρμογή τους. Συ­
νειδητοποιημένοι  καθώς είναι, ξέρουν τι να προσέξουν στην πορεία και προ­
σέχουν με συνέπεια τους' καθοριστικούς παράγοντες που οριοθέτησαν τον 
δρόμο της επιτυχίας τους. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΤΟΡΝΑΡΙΤΗΣ 

ΘΕΕ ΜΟΥ, ΚΑΛΩΤΑΤΕ 

Θεέ μου χαλώτατε της Κύπρου πως 
το μάτι σου aντεξε να πέφτουν τα κεφάλια 
σαν τις 1δέες μου του παλιοί] χαφου 
πως aντεξε τ '  αύτ{ σου στις άλλότριες yλωσσες 
Θεέ μου χαλώτατε της Κύπρου 
οεν πηρες τα μάτια σου να πάεις στην Άπω Άνατολη 
δεν ξέρω που να κρύψεις τα κεφάλια, τις iδέες μας 
τα χαλασμένα μας τα μάτια 
με συyχωρεις ποu ύψώνω τη φωνη 
δεν μας άπόμεινε aλλο άπ' τη φωνη 
Θεέ μου χαλωσυνάτε της Κύπρου 
εiρηνιχη με χομπολόϊ άπο κουκούτσια των έλιων 
προσέφερε σαν τον -ίf λιο της πεδιάδας 
πως μας άντάλλαξες με χορηyίες δολλαρ{ων 
χι ' εύχές, εύχές, εύχές 
Θεέ μου χαλώτατε της Κύπρου ! 

ΚΥΠΡΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 
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Στην εφετινή γιορτή της ποίησης και των ποιητών (15η Οκτωβρίου) η 
Εθνική Εταφεία Ελλήνων Λογοτεχνών Κύπρου επέλεξε να τψήσει τον πολυ­
γραφότατο, πολύφωνο κι αξιόλογο πωητή Τάκη Σκανάτοβιτς. 

Πριν αναφερθούμε στην ποιητική του δημιουργία μια τυπικά σύντομη 
γνωρψία του : Γεννήθηκε στη Λαμία από πατέρα Μικρασιάτη και μητέρα 
Ρουμελιώτισσα, καταγωγής Κυπριακής. Ζει στην Αθήνα, όπου σπουδάζει αγ­
γλική και γαλλική φιλολογία, παρακολουθεί μαθήματα φιλοσοφίας και φοιτά 
στη Νομική Αθηνών χωρίς να τελειώσει. Μετά πολυετή θητεία στο στρατό 
απασχολείται στην αρχή ως μεταφραστής και παραδίδει μαθήματα ξένων 
γλωσσών. Μετά από δ ιαγωνισμό δωρίζεται και διατελεί στέλεχος αμερικανι­
κής εταφείας έργων εξηλεκτρισμού για να ενταχθεί τελικά στη ΔΕΗ. 

Με τη λογοτεχνία ο Τάκης Σκανάτοβιτς ασχολείται . συνεχώς και διακρί­
θηκε γράφοντας κατεξοχήν ποίηση. Έχει εκδώσει δεκαοκτώ ποιητικές συλλο­
γές ανάμεσα στο 1970 και το 2 0 1 1 .  Μερικοί τίτλοι :  «Κύτταρο », <<'Ομως την 
Άνοιξη» « Mens rerum », «Η Ακρόπολη των πηγών», «Πέτρα από ψυχή », «Η 
κιβωτός των Μυστικών ». Η τελευταία του ποιητική συλλογή «Το σημείο iης 
έκρηξης» εκδόθηκε το Σεπτέμβριο (20 1 1) και χωρίζεται σε τρία μέρη: το 
πρώτο ονομάζει «' Αθλαστη Εμβύθ ισψ>, το δεύτερο «Αφιερωματικό Δεκά­
πτυχο » και το τρίτο «Ατίθασα Σκέμματα». Σχεδόν όλα τα ποιήματα . της 
συλλογής είναι αφιερωμένα ονομαστικά σε φίλους ομότεχνούς του, είναι δη­
λαδή ένας πνευματικός διάλογος, μια επικοινωνία παρήγορη κι ενισχυτική 
στους αλλοτριωτικούς καφούς μας. · 

Πρωτοποριακός, ν.εοσουρεαλιστής και ποιητικά πολύτροπος ο Τάκης 
Σκανάτοβιτς, όπως τον πω αντιπροσωπευτικό μεγάλο μας πρόγοvο, τον 
Οδυσσέα. Καθώς παρατηρεί ο Δημήτρης Κράνης «στην ποίησή του ο σουρε­
αλισμός εμφανίζεται και κρύβεται όπως ο ήλιος μέσα στα σύννεφα που πό­
τε προβάλλει και πότε τυλίγεται στην μπαμπακένια αχλή τους με φυσικότη­
τα κι ευλυγισία. Στη συλλογή <.ςΚιβωτός των Μυστικών» ο Σκανάτοβιτς επι­
σημαίνει την ύπαρξη μιας ξεχωριστής ποιητικής έκφρασης. με υπερρεαλιστι­
κές επφροές. 

Αποδέχεται δηλαδή αυτό που σωστά δ ιατυπώνει ο Νάνος Β αλαωρίτης 
«Δεν μπορούμε να μιλάμε πια σήμερα για τον ίδιο τον υπερρεαλισμό, αλλά 
μόνο για τις επφροές του ». 

Εκλαμβάνοντας ο τψώμενος ποιητής την ποίηση ως απέραντο χώρο 
ελευθερίας γίνεται ανατρεπτικός, επιστρατεύεται στην ανανέωση της ποιητι­
κής φόρμας, καθώς ανταποκρίνεται μ ' επιτυχία στην πρόκληση του υπερρε­
αλισμού χωρίς ν' αφήνεται στην άναρχη δόμηση της φαντασίας. Μ '  επιτυχία 
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όμώς ανταποκρίνεται και στην πρόκληση της φιλοσοφίας όπου τον φ�ρνει η 
προσωπική του υπαρξιακή αγωνία κι η φιλοσοφική του παιδεία. Κινείται 
έτσι «στα μυστηριακά βάθη του ανεξερgύνητου Λόγου το σκοτεινό βυθό του 
ονείρου »  και το συνοπτικό ορισμό της ουσίας: 

Ποίηση (μας λέγει) 

είν ' η αναπόληση στιγμώ ν  που δεν τίς έζησες 
μιας ευτυχίας που δεν αισθάνθηχες ποτέ σου . 
Είναι η νοσταλγία μιας ουτοπίας πραyματιχής 
χαι μιας yλυχιάς χι αιώνιας υστεροφημίας 
σ ' ευφρόσυνες του μέλλοντος καρδιές . 

Είναι φανερό πως η ποίηση τον απασχολεί καθημερινά σαν στάση ζωής, 
σαν διαρκής αγώνας και μόχθος για το ποθούμενο λυρικό αποτέλεσμα που 
είναι μια διεργασία βίου κατά το στωικό ιδεώδες. Άλλες φορές βρίσκουμε 
στις Ποιητικές καταθέσεις του πολλές ευρηματικές Θέσεις που συνιστούν μι­
κρές φιλοσοφικές Θεωρίες, όπως 

Αναρωτιέμαι υΠάρχει μέλλον ;  
Κ ι  αν το «θα » 
δεν είναι παρά ένα μόριο του θα-νάτου 
ή Παιδικό χαμόγελο 
θα διερμηνεύεις τον αυτοσκοπό της ζωής 
μένοντας αχνό χι αμπόλιαστο 
χι αφάνταστα ανυπόκριτο .  

Ποικίλο τ ο  περιεχόμενό της π ο ί  ησής του: ζωγραφίζει τ η  φυσική ομορφιά, 
φωτογραφίζει με τις λέξεις τα αισθήματα των ανθρώπων, τραγουδά τους 

. 
ανοιξιάτικους λειμώνες της ζωής, εκστασιάζεται μπροστά στον έρωτα: η γυ­
ναίκα, αυτή η σωτήρια δ ιαμεσολαβητική παρουσία πάντα τον εμπνέει και 
τον κινητοποιεί . 

Ανάλογα πολυποίκιλη και πολύτροπη με την ποίησή του και η γλώσσα 
του, η μία κι αδιαίρετη ελληνική σ ' όλες τις μορφές της: Λέξεις, φράσεις και 
σχήματα της καθαρεύουσας συνείρονται αρμονικότατα με τη δημοτική, λέ­
ξεις αρχα·ι·ζουσες και αρχαίες ακόμη και ομηρικές μαζί με μια πλούσια λεξι­
πλασία συγχωνεύονται για ν ' αποδώσουν το πρωτότυπο κλίμα του ποιήμα­
τος. Πρωτοποριακός και μοντέρνος ο Τάκης Σκανάτοβις τιμά κι εμπνέεται 
από την ελληνική παράδοση· ελληνική και πανανθρώπινη η ποίηaή του, πε­
ριέχει μηνύματα που ξεπερνούν το χώρο και το χρόνο. 

Αναδεικνύει την ποίηση ως τον πλατύτερο και καθολικότερο χώρο συνο­
μιλίας όλων των τεχνών, αφού εμπνέεται και από τις εικαστικές τέχνες και 
προπαντός από τη μουσική που έχει σπουδάσει και Θεραπεύει 



ΠΝΈΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

«Ωσο μπορείς απόηχο πάρε μουσιχής 
Ψυχή, μοναδιχό σου πλούτο χαι σοφία 
στους ουρανούς, όπου τα επίγεια 
δεν μπορείς να χουβαλήσεις 

κι αλλού :  
Μα εγώ , 
άχουγα εσένα χι αισθανόμου να 
ν ' αναταράζεις το είναι μου, 

πιο χαλάς να γίνομαι, 
δαχρύζοντας ευφρόσυνα.  
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«Τραγικά φλογισμένη η πέννα του, γίνεται παρανάλωμα πυρός για την αυ­
τογνωσία και διέξοδος και κάθαρση κι αποθέωση της λυτρωτικής μας αγωνίας». 

ΔΙΠΤΥΧΟ 

Α' 
Ύπάρχουν χινήσεις 
αόρατες παρουσίες 
ποu μέσ ' απο τα ονεφα 
αyyίζουν τiς ψυχές . 

μηνύματα ποu φθάνουν 
περνώντας τα σύνορα του uπνου 
ποιος ξiiρει 

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

απ ' το βασίλειο l/σως του θανάτου 
δταν ανοίγουν εuαίσθητα αlσθητήρια. 

Β '  
Κι ' έσu χαμένη yια πάντα 
δλο ιtπιστρέφεις 
δεν ξέρω aπο που 
στα ονεφά μου . 
χι ' αν δεν ξυπνουσα 
θα ξαναζούσαμε μαζι 
ονεφο μέσ ' στ ' ονεφο 
τΎ; δεύτερη ζωή μας. 

(Άπο την &νέκδοτη συλλογη «Νυκτερινά») ΝΙΚΟΣ ΖΑΝΟΠΟΥ ΛΟΣ 



268 ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

Π Ν Ε Υ Μ Α  Κ Α Ι Ζ Ω Η 

ΔΡ ΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΕΤ ΑΙΡΕΙΑΣ 
ΕΛΛΗΝΩΝ ΛΟΓΟΤΕΧΝΏΝ ΚΥΠΡΟΥ 

ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΗΜΕΡ Α ΠΟΙΗΣΗΣ 

Η Εθνική Εταιρεία Ελλήνων Λογοτεχνών Κύπρου γιόρτασε την Παγκόσμια Ημέ­
ρα Ποίησης (15.η Οκτωβρίου) την Πέμπτη, 6 Οκτωβρίου, στις 8 μ.μ. σε εκδήλωση που 
οργάνωσε στην Αίθουσα Εκδηλώσεων της Εθνικής Τράπεζας της Ελλάδος (Κύπρου) 
προc; τιμήν του Ελλαδίτη ποιητή Τάκη Σκανάτοβιτς. Το έργο του τιμώμενου ποιητή 
παρουσίασε ο λογοτέχνης, κριτικός και εκδότης Γιάννης Κορίδης κατά τρόπο επαγω­
γό, γλαφυρό και ουσιαστικό, ώστε να ευχαριστήσει το ακροατήριο χωρίς να το κου­
ράσει. 

Το πρόγραμμα περιλάμβανε ακόμη χαιρετισμό από το Διευθυντή των Πολιτιστι­
κών Υπηρεσιών κύριο Παύλο Παρασκευά, σύντομο εισαγωγικό από την Πρόεδρο της 
Ε.Ε.Ε.Λ.Κ. Α νδρεανή Ηλιοφώτου και απαγγελίες ποιημάτων από τις λογοτέχνιδες 
Νάσα Παταπίου, Αντιγόνη Μοδέστου και την ηθοποιό Μαρία Μίχα-Χαραλάμπους. 

Μετά την επίδοση της Τιμητικής Πλακέτας στον τιμώμενο από το Διευθυντή των 
Πολιτιστικών Υπηρεσιών, ακολούθησε αντιφώνηση από τον Τάκη Σκανάτοβιτς και 
προσφορά αντιτύπων της τελευταίας του ποιητικής συλλογής «Το σημείο της Έκρη­
ξης» για τα μέλη της Εταιρείας. 

Στην δεξίωση με την οποία έκλεισε η εκδήλωση όσοι παρευρέθηκαν, είχαν την 
ευκαιρία να γνωριστούν καλύτερα με τους δύο Ελλαδίτες φιλοξενουμένους. 

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ ΣΤΗΝ ΙΤ ΑΛΙΑ 

Η Εθνική Εταιρεία ·Ελλήνων Λογοτεχνών Κύπρου ήταν συνδιοργανώτρια στην 
εκδήλωση που οργάνωσαν η Πρεσβεία της Ιταλίας στην Κύπρο, οι Πολιτιστικές Υπη­
ρεσίες του Υπουργείου Παιδείας και Πολιτισμού και τα λογοτεχνικά σωματεία 
Ε.Ε.Ε.Λ.Κ. και  Ένωση Λογοτεχνών Κύπρου, στις 2 4  Οκτωβρίου 2 0 1 1, ημέρα Δευτέ­
ρα στις 7 μ.μ.  στην αίθουσα Καστελιώτισσα για την παρουσίαση των Ανθολογιών 
"Cipro nella Letteratura" (πεζογραφία και ποίηση) σε μετάφραση Michele Iannelli και 
τριών βιβλίων (ποίησης και πεζογραφίας) σε μετάφραση Daniele Macris του εκδοτι­
κού οίκου Argo (Ιταλία). Το πρόγραμμα περιλάμβανε χαιρετισμούς από τον πρέσβη 
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της Ιταλίας, το Διευθυντή των Πολιτιστικών Υπηρεσιών, την Πρόεδρο της Ε.Ε.Ε.Λ.Κ. 
και τον Αντιπρόεδρο της Ένωσης Λογοτέχνών Κύπρου. 

Το ποιητικό μέρος των Ανθολογιών παρουσίασε ο ποιητής Γιώργος Μολέσκης 
και το πεζογραφικό ο συγγραφέας-φιλόλογος Γιώργος Χατζηκωστής. 

Τα βιβλία ποίησης και πεζογραφίας παρουσίασε ο φιλόλογος και κριτικός Γιώρ­
γος Μύαρης. 

ΕΚΔΗΛΩΣΗ ΑΦΙΕΡΩΜΕΝΗ ΣΤΟΝ ΠΟΙΗΤΗ 
GIACOMO LEOPARDI 

Η Ε.Ε.Ε.Λ.Κ. σε συνεργασία με το Σύνδεσμο Καθηγητών της Ιταλικής Γλώσσας 
οργάνωσαν εκδ·ήλωση την Πέμπτη, 3 Νοεμβρίου στις 7 .30 μ.μ. ,  στο Πολιτιστικό Κέν­
τρο της Marfin Λαϊκής Τράπεζας, αφιερωμένη στο μεγάλο ιταλό ποιητή Giacomo 
Leopardi. 

Ομιλητής ήταν ο φιλόλογος-συγγραφέας Γιώργος Χατζηκωστής με θέμα: "Gia­
como Leopardi ο ιδρυτής μιας ποιητικής σχολής », χαι συμπερίληψη απαγγελίας και 
στα Ιταλικά. Με γραπτά κείμενα (ποιήματα) έγινε παραλληλισμός με τον νεοελληνι­
κό ρομαντισμό και τους εκπροσώπους της Παλαιάς Αθηναϊκής Σχολής (1830-1880). 

Η εκδήλωση έκλεισε με δεξίωση. 

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

ΕΠΟΧΕΣ ΜΕ ΧΑΪΚΟΥ - 5ΓΑGΙΟΝΙ ΙΝ CHAI-KU 

Η δίγλωσση έκδοση ΕΠΟΧΕΣ ΜΕ ΧΑΪΚΟΥ - STAGIONI ΙΝ CHAI-KU αποτελεί 
μετάφραση στα ιταλικά βιβλίου της ποιήτριας Ρούλας Ιωαννίδου Σταύρου από τον 
γνωστό ελληνιστή και μελετητή της Κυπριακής Λογοτεχνίας Michele Iannelli. 

Σε προλογικό του κείμενο, ο μεταφραστής, μεταξύ άλλων, γράφει: « 0 αναγνώ­
στης που κρίνει από τον τίτλο της ποιητικής αυτής συλλογής, θα μπορούσε να σκε­
φθεί ότι η ποιήτρια με τις Εποχές με Χαϊχ.ού θέλει να προσφέρει στους αναγνώστες 
κάτι παιγνιώδες. Ο τόνος στο βάθος είναι σίγουρα τέτοιος, η Ρούλα Ιωαννίδου Σταύ­
ρου όμως προσφέρει πολύ περισσότερα. Με ζωηρή φαντασία και μεγάλη ευαισθησία,. 
·ζωγραφίζει με αφθονία χρωμάτών την αιώνια πορεία του χρόνου, μέσα στον οποίο 
όλα παρέρχονται και όλα επανέρχοντάι, δημιουργώντας ένα καταρράχτίfJ εικόνων, 
άλλοτε ρομαντικών και άλλοτε ρεαλιστικών, άλλοτε λυρικών και άλλοτε πλαστικών, 
έκφραση άλλοτε της χαράς κάι άλλοτε της νοσταλγίας. 

Το έργο αποτελείται από δύο μέρη: Εποχές με Χαϊχ.ού και Εποχές της ζωής. Το 
πρώτο, που δίνει και τον τίτλο στη συλλογή, υποδιαιρείται σε Ιλνοιξη, χ.αλοχ.α{ρι, φθι­
νόπωρο και χειμώνα. Το δεύτερο είναι ένας ύμνος στη ζωή και στον έρωτα, όπου 
αφθονούν ο καημός για τις χαμένες μέρες, τα σβησμένα όνειρα, τα φιλιά Που δεν δό-
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θηκαν και οι παράξενοι χτύποι της καρδιάς . . Όποιος, τέλος, γνωρίζει την �ραγική 
ιστορία της Κύπρου από το 1 960, έτος της Ανεξαρτησίας της, έως το τραγικό καλο­
καίρι του 1974 και έως τη σημερινή κατάσταση του νησιού, διαφεμένου στα δυο, εύ­
κολα αισθάνεται βαθιά πίκρα στην Ξενιτειά, στο Ταξίδι, στον Γυρισμό, στον Θάνατο 
των δέντρων και στην Απόλυση, που επισφραγίζει το έργο προτρέποντας τον έρωτα 
να ξεσηκώσει μια κοπερνίκεια επανάσταση, που θα τον βάλει στο κέντρο των σχέσε­
ων τόσο ανάμεσα στα κράτη όσο και ανάμεσα στα άτομα>>. 

Ο μεταφραστής αφιερώνει το βιβλίο στον Κύπρο Χρυσάνθη με τα εξής λόγια: 
« Στη μνήμη του Κύπρου Χρυσάνθη της Κύπρου, του πιο μεγάλου τεχνίτη της γλώσ­
σας του ». Τα κείμενα επιμελήθηκε ο φιλόλογος και συγγραφέας Γιώργος Χατζηκω­
στής. Στην έκδοση δημοσιεύεται (στα ελληνικά και ιταλικά) το Εισαγωγικό σημεί­
ωμα, από το πρωτότυπο, του ελλαδίτη κριτικού λογογεχνίας Γιώργου Πετρόπουλου. 

Σημειώνεται ότι το πρωτότυπο, που φέρει τον τίτλο «Εποχές με Χαϊκού » ήταν 
το πρώτο βιβλίο Χαϊκού γραμμένο από Κύπριο λογοτέχνη, που κυκλοφόρησε στην 
Κύπρο. Επίσης αvαφέρουμε ότι το έργο «Κίτρινες Κορδέλες», επίσης της Ρούλας 
Ιωαψίδου Σταύρου και σε μετάφραση Michele Iannelli, τιμήθηκε με το παγκόσμιο 
βραβ.είο Jean Monnet. 

ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ 

Έρωτιχος Παπαδιαμάντης. Άνθολόγηση Χριστόφορος Λιοντάκης, Δεύτερη Έκδοση. 

τα α6θεντικά, τα γνήσια, τα αναμφισβήτητα Ε:ργα τέχνης εΙναι εκφραση της μ ο -
ν α δ ι κ ό τ η τ α ς ,  δηλαδη της ιδιότητας του μοναδικου, α6του που εΙναι μόνος στο 
εΙδος του, ενας καl μόνος, αποκλειστικός, απαράμιλλος, ασύγκριτος, που δεν εχει 
ταίρι του στη δημιουργία. Μοναδικος σημαίνει &κόμη α6τος που δεν επιδέχεται κα­
μια σύγκριση, -rοου δμοιός του σε &ξία, σε &ρετες εΙναι &δύνατον να βρεθει: γυναίκα, 
δουλειά, τύχη, ε6καφία, παράδειγμα θάρρους, επίτευγμα, εμπειρία, ταξίδι.  Συχνα 
λέμε η &χουμε: μοναδικος &νθρωπος, εντιμότητας, μετριοφροσύνης, ε6φυ"ί"ας, εξαιρε­
τικός, απαράμιλλος, δημιουργικός. 

Ό δρος μοναδ ικος εΙναι &ρχαιοελληνικός, δυναμάρι του &ρχαίου Έλληνικου 
πνεύματος με την οικουμενικη ακτινοβολία, ε6εργετικη επφροη στην &φύπνηση συ­
νειδήσεων, καl αναγνώριση. 

[ <&ρχ. μοναδ ικος <μονας<μόνος(=ό αποτελού μενος &πο ενα μόνο στοιχειο, 
άπλός)] . Μοναδικος εΙναι α6τος με τον όποιο δεν ύπάρχει &λλος δμοιος .στο εΙδος 
του, ξεχωριστος λόγ� ποιοτικης διαφορας, συνήθως ανωτερότητας; εναντι τών όμοί­
ων του. Ό δρος μοναδικ(>ς &παντα ηδη τον 5ο αιώνα π.Χ. στον Άριστοτέλη. 

Το α6θεντικό, το γνήσιο Ε:ργο τέχνης του λόγου εΙναι ή μοναδικότητα της όμορ­
φιας (αLσθητικης καl Υ]θικης) καl &λήθειας. Α6τη τη μοναδικότητα της τέχνης κάθε 
ε'ίδους: λόγου, γλυπτικης, μουσικης σύνθεσης κ.λ.π. την εκφράζει ό πραγματικός, ό 
&ληθινος καλλιτέχνης. Καλλιτέχνης εΙναι το πρόσωπο που δημιουργει Ε:ργα τέχνης, 
Ε:ργα που διέπονται &πο αtσθητικους κανόνες, ώς αποτέλεσμα δημιουργικης εκφρα­
σης του &νθρώπου. Ή τέχνη παρουσιάζεται ώς θεώρηση ζωης τοu καλλιτέχνη, τρόπο 
με τον όποιο βλέπει κανεlς τα πράγματα με τα μάτια της ψυχης το�. 
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Ό Άλέξανδρος Παπαδιαμάντης (Σκίαθος 1851-1911) εκφράζει μία μοναδικότητα 
κύρους στην πεζογραφία μας. Ποιος το λέει αuτό; Το αξεπέραστο, το ανυπέρβλητο, 
το ασυναγώνιστο Ε:ργο του . 'Εργάστηκε στην Άθήνα ώς δημοσιογράφος καl μετα­
φραστης σε εφημερίδες καl περιοδικά, δπου εδημοσίευσε καl τα Ε:ργα του. Λιτος καl 
ασκητικός, θρησκευόμενος ό <<'Άγιος τών Γραμμάτων» ζοϋσε ώς κοσμοκαλόγερος. 

'Έγραφε μυθιστορήματα: Ή μετανάστις, 1879. Οί Ε:μποροι τών 'Εθνών, 1882 .  Ή 
Γυφτοπούλα, 1 884.  Χρήστος Μηλιώνης, 1855 .  Κυρίως ϊtναι γνωστος για τα διηγήμα­
τά του με πρώτο: Το χριστόψωμο, 1887 και τις νουβέλες του. Περιγράφει τη ζωη τών 
ταπεινών ανθρώπων και τη φύση της γενέθλιας Σκιάθου. 'Άλλοτε Υjθογραφικα (Οί χα­
λασοχώρηδες, 1892,  Βαρδιάνος στα Σπόρκα, 1 893), cχλλοτε ρεαλιστικα (Ή Φόνισσα, 
1903, Ρόδινα ακρογιάλια, 1908), χαl cχλλοτε με νοσταλγικο αuτοβιογραφιχο τόνο 
('Όνειρο στο κϋμα, 1900). 

Γράφει σε μια προσωπικη γοητευτικη γλώσσα, που συνδυάζει το ρεαλισμο με 
την ποίηση. «Ποιητης τοϋ πεζοϋ λόγου » αναδεικνύει με ψυχολογικη αλήθεια και κά­
ποτε με σατιρικΕ:ς νύξεις η με λανθάνοντα ερωτισμο τους ταπει νους Υ]ρωές του σε 
σύμβολα τοϋ ανθρώπινου προσώπου στην οuσία του. 

Α6τος εΙναι ό Άλέξανδρος Παπαδιαμάντης; Αuτο εΙναι το .σκαρίφημα, το σκίτσο 
του. Ό μοναδικος Άλέξανδρος Παπαδιαμάντης εΙναι το μεγαλεπήβολο Ε:ργο του, που 
επιδιώκει μεγάλα, τολμηρά, ύψηλά! 'Ίσως ερωτηθώ: Διαβάζεται σήμερα, στην εποχή 
μας, στις μέρες το μέγα Ε:ργο τοϋ Άλέξανδρου Παπαδιαμάντη; Ά ναμφισβήτητα, ναί. 
Πόσοι το διαβάζουν; <Όσοι ενδιαφέρονται, μποροϋν και θέλουν να χαροϋν κλασικη vε­
οελληνικη λογοτεχνία. Το 'ίδιο συμβαίνει μΕ: δλα τα ε'ίδη τέχνης, π.χ. Πόσοι παρακο­
λουθοϋν οπερα; Πόσοι διδάσκονται, καταλαβαίνουν ποιοτικΕ:ς παραστάσεις της οπε­
ρας; ΜΕ: το χέρι στην καρδιά, ελάχιστοι, αλλα ύπάρχουν! Η αξιόλογη τέχνη κάθε 
μορφής για τη μεθεξή της, την εντονη ψυχικη συμμετοχη τοϋ ανθρώπου προϋποθέτει 
ανώτερη όρατότητα, γιατι δεν πρέπει να μείνουμε στην επιφάνεια, το εξωτερικο μέ­
ρος, αλλα οφείλουμε να προχωρήσουμε στο cχδυτο, τα πιο βαθ ια και απροσπέλαστα 
μέρη της ψυχής. 

Οί λαμπρΕ:ς και ζείδcφες εκδόσεις: «ΠΑΤΑΚΗ» γέννημα καl θρέμμα τοϋ συγ­
γραφέα καl ρέκτη εκδότη Στέφανου Πατάκη κυκλοφοροϋν σε δεύτερη Ε:κδοση την 
Άνθολόγηση: «'Ε ρ ω τ ι κ ο ς  Π α π α δ ι α μ ά ν τ η ς », τοϋ Χριστόφορου Λιοντάκη. Σελ. 
474. Το εξώφυλλο βασίστηκε στο Ε:ργο τοϋ Καραβάτζιο «Καλάθι μΕ: φροϋτα» (1 596;). 
Σχεδιασμος εξωφύλλου Βασιλική. 

Ό Χριστόφορος Λιοντάκης γεννήθηκε στο 'Ηράκλειο της Κρήτης το 1945.  Ποι­
ητης και μεταφραστής. Σπούδασε Νομικα στο Πανεπιστήμιο Άθηνών καl Ε:καμε με­
ταπτυχιακα στο Παρίσι, δπου παράλληλα παρακολούθησε μαθήματα λογοτεχνίας. · 
Στα γράμματα εμφανίστηκε μΕ: τη συλλογη ποιημάτων «Το τέλος τοϋ τοπίου», 1973. 
'Έχει πλούσιο συγγραφικο Ε:ργο. 

Τιμήθηκε μΕ: το Κρατικο ΒραβεΙο ποίησης (2000) καl το βραβεΙο ποίησης τοϋ 
περιοδικοϋ «Διαβάζω». 'Έχει λάβει εtδίκο παράσημο απο το ·γαλλικο κράτος, για τη 
συνεισφορά του στη γνωριμία τοϋ Έλληνικοϋ κοινοϋ μΕ: τη γαλλικη λογοτεχνία. 

Άπο τα αξιόλογα Ε:ργα-του εΙναι ή Άνθολόγηση: «'Ε ρ ωτ ι κ ο ς  Π απ α δ ι α μ ά ν ­
τη ς ». Στην εισαγωγή του μ Ε:  τίτλο: « Ή  κρυφη πληγή>�, ό Χριστόφορος Λιοντάκης 
γράφει καl τα έξης: « . . .  Στα διηγήματα αότα οί περιγραφΕ:ς αποσπώνται απο τον 



272 ΙΙΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

πεζο λόγο και περνοϋν στο χώρο της καθαρης ποίησης. Γεμάτες κάλλος, Ε:κστ�ση και 
δραματικότητα στέκονται πλάι στις όμ ηρικΕ.:ς περιγραφΕ.:ς και τα χορικα της αρχαίας 
τραγωδίας. Άποσπασματικές, μετέωρες, νεόουν &πο μακρια στα σολωμικα θραύάμα­
τα. Ή γλωσσικη &λχημεία τοϋ πικραγαπημένου συγγραφέα &νασυσταίνει το &ρχέ­
γονο κάλλος τών εικόνων μέσα &πο &στραπΕ.:ς ποίησης. Ό Παπαδιαμάντης μεγαλύνει 
το ασήμαντο τιθασσεύοντας το μεγαλειώδες. Μέσα &::πο αuτη την &λχημεία δημιουρ­
γεΙται ή μαγεία τοϋ λόγου του. Πρόκειται για την &πόλυτη δοξολογία τοϋ μικρόκο­
σμου για την απόλυτη μελωδία τοϋ ακραίου καημοϋ . . .  » (σελ. 17, 1 8) .  

'Εν κατακλείδι δ ιαβάζουμε: «Ή παροϋσα ανθολόγηση ε1ναι καθαρα προσωπική, 
αποτέλεσμα πολλών διαδοχικών αναγνώσεων. Έλπίζω να καταφέρει να μεταδώσει 
την έρωτικη αuρα της γραφης τοϋ Παπαδιαμάντη στους αναγνώστες της» (σελ. 19) .  

Παραθέτω τα περιεχόμενα της &νθολόγησής, δ ιότι συνθέτουν το σκαρίφημα της 
δλης προσφορας. 

Περιiεχόμενα 
«Αότοβιογραφούμενος». Ή κρυφή πληγή. 

1) Θέρος-Ε:ρος 2) 'Ολόγυρα στη λίμνη 3) Ή βλαχοπούλα 4) Ό καλόγερος 5) Ή νο­
σταλγός 6) "Ωχ! βασανάκια 7) Ό Ε:ρωτας στα χιόνια 8) Χωρις στεφάνι 9) 'Έρως­
'Ήρως 10) Για την περηφάνεια 1 1 )  Άμαρτίας φάντασμα 12) Οί μάγισσες 1 3) Ό γείτο­
νας με το λαοϋτο 1 4) 'Όνεφο στο κϋμα 15)  Άπόλαυσις στη γειτονιά 1 6) Ή φαρμακο­
λύτρια 17) Τρελλη βραδυα 1 8) 'Υπο την βασιλικην δρϋν 1 9) Οί κουκλοπαντρειΕ.:ς 20) 
Το τυφλο σοκάκι 2 1) 'Άνθος τοϋ γιαλοϋ 22)  'Έρμη στα ξένα 2 3) Το καμίνι 2 4) Τα ρό­
δινα ακρογιάλια (&πόσπασμα) 2 5) Άγάπη στον κρεμνό 2 6) Ό γάμος τοϋ Καραχμέτη 
27) Φλώρα η Λάβρα 2 8) Το «ιδιόκτητο». Γλωσσάρι. 

Ό αναγνώστης τών διηγημάτων της ανθολόγησης: «Έρωτικος Παπαδιαμάντης», 
τοϋ Χριστόφορου Λιοντάκη τί βρίσκει, τί συναντα σ' αότά; Μας το λέει ό Ίδιος ό 
ανθολόγος «τ η ν  έ ρ ω τ ι κη α u ρ α  τ η ς  γ ρ α φ η ς  τ ο ϋ  Π α π α δ ι α μ άν τ η ». Ή έρωτικη 
αuρα ε1ναι ψυχισμός, ό ψυχικος κόσμος τοϋ ανθρώπου, το σύνολο τών ψυχικών χα­
ρακτηριστικών ένος &τόμου. Ε1ναι ή διάχυτη, ή φυσική, ή σύμφωνη με τον χαρακτή­
ρα τοϋ ανθρώπου έ ρ ω τ ι κ η  δ ι ά θ ε σ η .  Πρόκειται για το θαϋμα, που βιώνουν, ζοϋν 
με εντονο και ενσυνείδητο τρόπο κάθε φορα δσοι &γαποϋν πραγματικά, οόσιαστικά, 
σοβαρά. 'Όλα αuτα με ύποδειγματικη &ξιοπρέπεια, εόγένεια ΎJθους, κοσμιότητα, 
εόπρέπεια, σεμνότητα. 

Μ εταφέρω Ε.να απόσπασμα &πο το διήγημα! «'Όνεφο στο κϋμα» για να πάρου­
με μια κάποια γεύση της πνευματικης &ρχοντιας τοϋ Άλέξανδρου Παπαδιαμάντη. « . . .  
'Ήτο απόλαυσις, δνεφο, θαϋ μα. Ε1χεν &πομακρuνθη ώς πέντε όργυιας &πο το 
αντρον, και επλεε, κι Ε:βλεπε τώρα προς ανατολάς, στρέφουσα τα νώτα προς το μέ­
ρος μου. 'Έβλεπα την &μαυραν και δμως χρυσίζουσαν &μυδρώς κόμην της, τον τρά­
χηλόν της, τον εuγραμμον, τας λευκας ώς γάλα ώμοπλάτας, τους βράχίονας τους τορ­
νευτούς, δλα συγχεόμενα, μελιχρα και όνεφώδη εtς το φέγγος της σ-ελήνης. Διέβλεπα 
την οσφύν της την εόλύγιστον, τα ισχία της, τ<Χς κνήμας, τους πόδας της, μεταξυ 
σκιας και φωτός, βαπτιζόμενα εις το κϋμα. Έμάντευα το στέρνον τΥJς, τους κόλπους 
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της, γλαφυρούς, προέχοντας, δεχομένους δλας τας αuρας τας ριπας καl της θαλάσσης 
το θειον &ρωμα. 'Ήτον πνοή, 'ίνδαλμα αφάνταστον, ονεφον επιπλέον εις το κϋμα· 
Υjτον νηρηίς, νύμφη, σεφήν, πλέουσα, ώς πλέει ναϋς μαγική, ή ναϋς τών ονείρων . .  » 
(σελ 289). · 

ΣωστcΧ παρατηρει ό ανθολόγος Χριστόφορος Λιοντάκης: « . . .  ο!. περιγραφΕ:ς 
αποσπώνται απο τον πεζο λόγο καl περνοϋν στο χώρο της καθαρης ποίησης . . .  » (σελ 17) . 

Ό « 'Ε ρ ω τ ι κ ο ς  Π α π α δ ι α μ άντη ς »  ανθολόγηση Χριστόφορου Λιοντάκη των 
λαμπρών εκδόσεων «ΠΑΤΑΚΗ » είναι προσφορcΧ κύρους στην τεφρη καl πέτρινη 
εποχή μας. Στlς σελίδες τοϋ απαράμιλλου, τοϋ ασύγκριτου, τοϋ &φθαστου λόγου τοϋ 
Παπαδιαμάντη αστραπΕ:ς μέσα στη νύχτα της ψυχης πιο εκτυφλωτικΕ:ς απο το ήλιό­
φως μέσα στη μέρα. Κάτω απο αuτο το φώς, ό απαιτητικος αναγνώστης μπορει να 
διακρίνει εναν καινούργιο κόσμο, όμορφιδ.ς (αLσθητικης, Υjθικης) καl αλήθειας. 

ΙΩΑΝΝΗΣ Γ. ΘΕΟΧΑΡΗΣ 
τ. Λυκειάρχης 

Π α ύλου Φ .  Ι ω αν ν ί δ η ,  Τρίχωμα, το κεφαλοχώρι της Καρπασ{ας, Τόμος Β ', Λευ­
κωσία 2010.  

Ο συνταξιούχος εκπαιδευτικός, πρώην επιθεωρητής Δημοτικής Εκπαίδευσης, κυ­
ριολεκτικά μας εξέπληξε με την έκδοση του Β' τόμου του βιβλίου του «ΤΡΙΚΩΜΟ, 
ΤΟ ΚΕΦΑΛΟΧΏΡΙ ΤΗΣ ΚΑΡΠΑΣΙΑΣ, Παράδοση - Ιστορία - Άνθρωποι - 1 878-
2010». 

Η ποικιλία και οι λεπτομέρειες των θεμάτων που περιλαμβάνονται στον ογΧ"ώδη 
αυτόν τόμο των 1 1 87 σελίδων, μαρτυρούν και ταυτόχρονα υποδηλούν το χρόνο, τον 
κόπο αλλά και την υπομονή - επιμονή που ο συγγραφέας κατέβαλε για να σταχυο­
λογήσει από γραπτές πηγές, από χιλιάδες σελίδες εφημερίδων και ζωντανές μαρτυ­
ρίες Τρικωμιτών, κάθε αναφορά για το Τρίχωμα. Ασφαλώς ο αναγνώστης του βιβλί,... 
ου θα εκπλαγεί γιατί μετροφυλλώντας και μόνο το βιβλίο θα αντιληφθεί πως οι σελί­
δες του περικλείουν καθετί που αφορά στην Ιστορία, την Παράδοση και τους Α νθρώ­
πους μιας αξιόλογης κοινότητας του νησιού μας, από το 1 878-2010 .  

Το βιβλίο προλογίζει ο τέως Διευθυντής του Τμήματος Αρχαιοτήτων και Διευθυν­
τής του Ιδρύματος «Αναστάσιος Γ. Λεβέντης», Δρ Βάσος Καραγιώργης, που εκτιμά 
ότι το βιβλίο αυτό «αποτελεί μια αυθεντική και σημαντική μελέτη, που δίνει ανάγλυ­
φα τη σχετική νεότερη ιστορία του Τρικώμου, που πρέπει να γνωρίζουν, όχι μόνο όλοι 
οι Τρικωμίτες, αλλά και όσοι γνοιάζονται για το πρόσφατο παρελθόν του τόπου μας». 

Ο Παύλος Φ.  Ιωαννίδης κατάρτισε την όλη δομή του βιβλίου με μια διαισθαντι­
κή ικανότητα και κριτική θεώρηση και κατάταξε κάθε πληροφορία σ' έναν ευρύ κύ­
κλο θεμάτων. 

Συνοψίζοντας τους τίτλους των 36 κεφαλαίων, για σκοπούς εύκολης αναφοράς, 
θα τους ομαδοποιούσα σε οκτώ ενότητες: 

1. Οι κάτοικοι (το χωριό και η ιστορία του, η ενασχόληση με διάφορα επαγγέλ­
ματα, η οικονομία, κοινωνική ζωή, γεγονότα κ.ά.) 2 .  Οι υπηρεσίες 3 .  Επισκέψεις πε-
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ριηγητών και κυβερνητικών υπαλλήλων 4. Η θρησκεία 5. Η παιδεία 6. Αναγνωρτήρια, 
σωματεία, σύνδεσμοι κ.ά. 7. Λαογραφικά κ.�. 8 .  Εθνικοί αγώνες. 

Το βιβλίο χαρακτηρίζει η ερευνητική ευσυνειδησία και η εξαντλητική παράθεση 
όλων σχεδόν των δημοσιευμάτων σε εφημερίδες της εποχής. Η εντόπισή τους ήταν 
ασφαλώς ένα κοπιώδες και χρονοβόρο έργο, που φαίνεται ότι επιτέλεσε με άψογη 
επιστημονική μεθοδολογία ο συγγραφέας. Αρκετά γεγονpτα σχολιάζονται από το 
συγγραφέα με αφηγηματική ευχέρεια και έναν ιδιάζοντα τρόπο γραφής. Ο στόχος 
του δε να περισυλλέξει και καταγράψει σ' έναν τόμο, κάθε γραπτή μαρτυρία, να .τις 
εμπλουτίσει με άφθονες αφηγήσεις συγχωριανών του, δημιούργησε ένα έργο ζωντα­
νής μνήμης και νοσταλγίας. 

Η κωδικοποίηση αυτή αποτελεί, σε τελευταία ανάλυση, εθνικό έργο, το οποίο πι­
στεύω θα αναγνωρισθεί και , το βιβλίο θα αγαπηθεί για τη ρωμαλέα και πληθωρική 
παράθεση γεγονότων, που καταμαρτυρούν το βίο της τρικωμίτικης κοινωνίας από το 
1 878-2010.  

Το βιβλίο αυτό, ένα εθνικό έργο, ενδιαφέρει κάθε Κύπριο, ιδιαίτερα όμως απο­
τελε[: απαραίτητο και μοναδικό μέσο για να μάθοuν τα παιδιά που κατάγονται από 
το Τρίκωμο και που δεν είχαν την τύχη να γνωρίζουν, λόγω της τουρκικής κατοχής, 
τη γενέτεφα των γονιών και των προγόνων τους, τη μακρόχρονη ιστορία του. Γνωρί­
ζοντας τον τόπο σου, έστω κι από γραπτές πηγές, δένεσαι μαζί του, τον αγαπάς και 
θεριεύει μέσα σου η επιθυμία για επιστροφή. 

Το βιβλίο εμπλουτίζεται με άφθονο και απάνω φωτογραφικό υλικό. Η εκτύπω­
σή του έγινε στα Λιθογραφεία. Χ. Κυριακίδη, Λευκωσία. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΜΙΝΑΡΙΔΗΣ 

Μ ά ρ ι ο υ  - Β ύ ρ ω ν ο ς  Ρ α't ζ η :  Η Αρκαδία στην Αγγλική Ποίηση. Περιοδική Έκδοση 
Συλλόγου προς Δ ιάδοσιν Ωφελίμων Βιβλίων, τόμος στ', Αθήναι 2010 .  

Ο ομότιμος καθηγητής Αγγλικής Φ ιλολογίας του Πανεπιστημίου Αθηνών, Μάριος -
Β ύρων Ρα'tζης στην 34-σέλιδη μελέτη του αυτή περιγράφει και επεξηγεί την εξελικτι­
κή πορεία μέσα από τους αιώνες που ακολούθησε το τοπωνύμιο Αρκαδία στη λογο­
τεχνία και στην τέχνη γενικότερα φθάνοντας μέχρι την Αναγέννηση να αποτελεί συ­
νώνυμο με την έννοια του επίγειου Παράδεισου . Αυτή η Αναγεννησιακή αντίληψη 
της Αρκαδίας ως επίγειου Παράδεισου, εκφράζεται μέσα από τις εθνικές λογοτεχνίες 
των Ευρωπαϊκών χωρών και κατά συνέπεια και μέσα από την Αγγλική λογοτεχνία 
και την Αγγλική ποίηση ιδιαίτερα. 

Σην αρχή της μελέτης του ο καθηγητής τοποθετεί την Αρκαδία γεωγραφικά και ιστο­
ρικά. Ως γνωστό η Αρκαδία είναι μια περιοχή στην Πελοπόννησο που αποτελείται 
από πολλές κοιλάδες οι οποίες περικλείονται από ψηλά βουνά. Η πρόσβαση σ' αυ­
τήν κατά την αρχαϊκή εποχή ήταν δύσκολη. Κατά την ίδια εποχή οι κάτοικοι που 
ζούσαν εκεί ήταν κτηνοτρόφοι, βοσκοί με πρόβατα, κατσίκες και αγελάδες, και ζού­
σαν μιαν ήσυχη, απλοϊκή αλλά ευτυχισμένη ζωή. Ο τοπικός θεός τους, συμφωνα με 
την Ελληνική Μυθολογία, ήταν ο θεός Παν, ένα παράξενο ον, μισό άνθρωπος και μι­
σό τράyος, ο οποίος είχε επινοήσει τη λεγόμενη φλογέρα του Πανό.ς (panpipes) .  Η 
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φλογέρα αυτή αποτελείτο από εφτά άνισα κομμάτια κούφιου καλαμιού τοποθετημέ­
να το ένα δίπλα στο άλλο και στερεωμένα με κορδόνι και κερί. Οι ποιμένες, οι βο­
σκοί καθώς και ο θεός τους,- έπαιζαν τη φλογέρα αυτή καθώς πρόσεχαν τα ζώα τους 
αλλά και στις τελετές τους. Η γλυκειά και συγκινησιακή αυτή μουσική σύντομα δια­
δόθηκε σε όλο τον Ελληνικό Κόσμο. 

Με την πάροδο του χρόνου αυτή η μουσική και αυτός ο τρόπος ζωής εξιδανικεύτη­
καν και απετέλεσαν πηγή έμπνευσης για ορισμένους ποιητές τής αρχαιότητας, οι 
οποίοι έγραψαν ποίηση μέσα από την οποία οι βοσκοί, οι βουκόλοι διηγούνταν και 
περιέγραφαν τους έρωτές τους και επαι νούσαν την ποίηση που αγαπούσαν και τους 
τραγουδιστές που εθαύμαζαν. 

Κύριοι εμπνευστές και εκφραστές αυτού του είδους της ποίησης, η οποία αργότερα 
ονομάστηκε βουχολιχή ποίηση (στα λατινικά και στις λατινογενείς γλώσσες pastoral), 
απετέλεσαν ο Θεόκριτος, Έλληνας ποιητής της Σ ικελίας (3°ς αιώνας π.Χ.) χαι ο Ρω­
μαίος ποιητής Β ιργίλιος ( 1 σς αιώνας π.Χ) . Ο πρώτος έγραψε ποιήματα με το γενικό 
τίτλο Ειδύλλια. Ο δεύτερος χρησιμοποίησε τα Ειδύλλια του Θεοκρίτου ως πρότυπο 
και έγραψε στίχους με τον γενικό τιτλο Eclogae ή Bιιcolica. 

Οι Εχλοyές (Eclogae) τού Β ιργιλίου ήταν πολύ δημοφιλείς καθόλη τη διάρκεια του 
Ευρωπαϊκού Πολιτισμού. Είχαν τεράστια επίδραση στις εθνικές λογοτεχνίες των Ευ­
ρωπαϊκών χωρών. Κατά συνέπεια, το είδος της ποίησης που αναπτύχθηκε, δηλαδή η 
βουκολική ποίηση, έχαιρε μεγάλης εκτίμησης μέσα στους κύκλους της Τέχνης και της 
διανόησης των χωρών αυτών. 

Οι εικαστικές τέχνες και ιδ ιαίτερα η ζωγραφική δεν μπορούσαν να μείνουν αμέτοχες 
στην έκφραση της πιο πάνω αντίληψης. Αυτή η Αναγεννησιακή αντίληψη της Αρκα­
δίας ως επίγειου Παράδεισου βρήκε έκφραση και ενισχύθηκε μέσα από τις ζωγραφι­
κές παραστάσεις μεγάλων ΕυρωπG(ίων ζωγράφων. Γνωστός είναι ο πίνακας του 
Γάλλου ζωγράφου Nicolas Poussin που αναπαριστάνει ένα ειδυλλιακό τοπίο με τέσ­
σερις ποιμένες, ένας από τους οποίους είναι γονατισμένος στο έδαφος και διαβάζει 
την επιγραφή πάνω σ' ένα μνήμα που λέει :  Et in AYcadia Ego, φράση που στην κυριο- . 
λεξία σημαίνει Και εyώ στην Αρχαδία. Αυτός είναι και ο τίτλος του ζωγραφικού πί­
νακα (1 647). Ο τίτλος αυτός έτυχε δύο διαφορετικών ερμηνειών, μιας μελαγχολικής, 
ότι δηλαδή «ακόμα και εγώ [ο θάνατος] [υπάρχω] σ'  αυτόν τον ειδυλλιακό τόπο, 
στην Αρκαδία» και μιας ευχάριστης, ότι δηλαδή «Και εγώ [ο νεκρός που κείτομαι 
εδώ] [έζησα] σ' αυτό τον επίγειο Παράδεισο, στην Αρκαδία». Πολλοί συγγραφείς, 
ανάμεσα στους οποίους οι Γκαίτε, Νίτσε, και Σ ίλλερ χρησιμοποίησαν την πιο πάνω 
λατινική φράση, προσδίδοντας σ) αυτή:v όχι τη μελαγχολική αλλά την ευδαιμονική 
και ευχάριστη ερμηνεία. 

Μια άλλη αντίληψη της Αρκαδίας είναι αυτή που περιγράφει την Αρκαδία ως έναν 
χαμένο πια κόσμο ειδυλλιακής ευδαιμονίας και μακαριότητας. Για τον καθορισμό 
της πρώιμης αυτής Αναγεννησιακής αντίληψης της Αρκαδίας συνέβαλε σε μεγάλο 
βαθμό το ποίημα AYcadia του Ιταλού ποιητή Jacopo Sannaza,ro. (1 502), στο οποίο πε­
ριγράφεται αυτός ο χαμένος κόσμος με νοσταλγία, θλίψη και πόνο. Το ποίημα αυτό 
είχε μεγάλη επίδραση στις Ευρωπαϊκές λογοτεχνίες και κατά συνέπεια και στην Αγ­
γλική, όπως για παράδειγμα στο ποίημα Η Αρκαδία της Κόμησας του Πέμπροουκ 
(The Coιιntess of PembYoke 's AYcadίa) του ποιητή Sir J?hilip Sidney (1520).  Το ποίημα 
αυτό με τη σειρά του είχε τεράστια επίδραση στους μεταγενέστερους Άγγλους λογο-
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τέχνες. Ωστόσο, η Αρκαδία στην Αγγλική λογοτεχνία δεν είναι πια η Αρκ�δία της 
Πελλοποννήσου, ούτε η Σικελία του Θεόφραστου αλλά ούτε και η βουκολική Αρκα­
δία με τοπία της βόρειας Ιταλίας του Β φyιλίου. Η Αρκαδία αναφέρεται τώρα σε 
μοντέρνες αγγλικές τοποθεσίες, όπως για παράδειγμα στο θεατρικό έργο Arcadia του 
Άγγλου δραματουργού Tom Stoppard, του οποίου η δράση, με πρωταγωνιστή τον 
Λόρδο Βύρωνα, διαδραματίζεται στα 1 809 στο Sidley Park, μια φανταστικ'ή τοποθε­
σία έξω από το Λονδίνο. Η Αρκαδία ανάφέρεται επίσης και σε άλλες τοποθεσίες, 
ακόμη και Αυστραλιανές, όπως περιγράφονται στο ποίημα The New Arcadia (2006) 
του Αυστραλού Ποιητή John Kinsella. 

Στη συνέχεια η μελέτη επικεντρώνεται στις αναφορές στην Αρκαδία μέσα από την 
Αγγλική ποίηση, είτε με την έννοια της κλασικής Αρκαδίας, δηλαδή ενός τόπου ποι­
μενικής απλότητας και ευτυχίας, ή με την έννοια του επίγειου Παράδεισου, είτε ακό­
μα με την έννοια ενός χαμένου κόσμου ειδυλλιακής ευδαιμονίας και μακαριότητας. 
Ο συγγραφέας της μελέτης μεταφράζει τις αναφορές αυτές σε έμμετρο στίχο, τις πε­
ριγράφει και τις επεξηγεί. 

Για Ίταράδειγμα, ο ποιητής John Milton στο ποίημά του Αρκάδες (Arcades, 1 634), με 
την Ελληνομάθεια και Ελλαδογνωσία που τον διακρίνει, περιγράφει με λεπτομέρεια 
την ποιμενική Αρκαδία και καλεί τους Αρκάδες, βοσκούς και νύμφες, να έρθουν και 
να ζήσουν εκεί για να «βρουν θεία χάρη και ευλογία». 

Αναφορές στην κλασική Αρκαδία κάνει και ο Λόρδος Β ύρων σε μερικά ποιήματά 
του, όπως για παράδειγμα στο ποίημά του Το Πρώτο Φιλί του Ερωτα (The First 
Kiss of Love, 1 806), όπου περιγράφει αγνούς έρωτες, ερωτικές εμπειρίες που διαδρα­
ματίζονται στην Αρκαδία, στη «γη ονειρεμένη», όπως την αποκαλεί.  

Σύντομες αναφορές. στην Αρκαδία υπάρχουν επίσης και σε ποιήματα άλλων Άγγλων 
ποιητών, είτε αυτές αποτελούν απλές μνείες του τοπωνυμίου, όπως για παράδειγμα 
στο ποίημα του Geoffrey Chaucer Περί Παρηγορίας της Φιλοσοφίας ( 14°ς αιώνας), 
και στο ποίημα του Robert Frost Πηγάδι των Ευχών (Α Wιshing Well, 20°ς αιώνας), 
είτε είναι περιγραφές του τοπίου σε συνδυασμό με αγνούς έρωτες, όπως για παρά­
δειγμα στο επικολυρικό ποίημα Ενδυμίων (Endymion. 1 81 7) του ρομαντικού ποιητή 
John Keats, ο οποίος αναφέρει: «θα σου προσφέρω απόλαυση . .  ./ γύρω σε δάση 
Αρκαδικά . . .  » 

Τέλος ο μεγαλύτερος ποιητής της Ιρλανδίας William Butler Yeats στο ποίημά του Το 
Τραγούδι του Ευτυχισμένου Βοσκού (The Song of the Happy Shepherd, 1889) αναφέ­
ρεται στην Αρκαδία με την έννοια του χαμένου τόπου ειδυλλιακής ευδαιμονίας και 
μακαριότητας σε αντίθεση με την πεζότητα της εποχής του. Αναφέρει χαρακτηριστι­
κά: « Της Αρκαδίας οι δρυμοί έχουν νεκρωθεί / και η αρχαϊκή χαρά είναι πλέον τε­
λειωμένη / όνειρα στα παλιά είχε ο κόσμος για τροφή, / γκριζωπή αλήθεια τώρα 
για διασκέδαση του μένει». 

Ως φυσικό επακόλουθο των αναφορών στην Αρκαδία στην Αγγλική ποίηση αποτε­
λούν οι αναφορές και στον τοπικό της θεό, τον θεό Πάνα, ο οποίος με τη φλογέρα του 
έπαιζε τη γλυκειά συγκινησιακή μουσική του, τραγουδούσε και υμνούσε την απλοϊ­
κή, ήσυχη, ευτυχισμένη ζωή, καθώς και τους έρωτες του, και ο οποίος είχε τολμήσει 
να συναγωνισθεί στη μουσική ακόμη και τον θεό Απόλλωνα. Η Mary Shelley, σύζυ­
γος του ποιητή Percy Bysshe Shelley, στο ποίημά της Μίδας (Midas, 1�20) αναφέρεται 
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στο διαγωνισμό μουσικής μεταξύ των δύο θεών και βάζει στο στόμα τού θαυμαστή 
τής μουσικής τού Πανός, βασιλιά της Φρυγίας Μίδα, τα iξής λόγια: « Ώ  Παν, θεέ 
αθάνατε, στα φτωχιχά αυτιά μου, / το ζωηρό τραyούδι σου περνά σε μελωδία / το 
νυσταλέο του σχοπό· μ '  έχει αποχοιμήσει . . . Μνείες για τον θεό Πάνα υπάρχουν και 
σε άλλα ποιήματα των Shelley, όπως για παράδειγμα στο ποίημα Ύμνος του Πανός 
(Hymn of Pan), όπου ο θεός Παν εξηγεί ότι παλαιότερα τραγουδούσε χαι εξυμνούσε 
τα μεγάλα και τα σπουδαία πράγματα, τώρα όμως τραγουδά για τα απλά πράγμα­
τα και τα συνηθισμένα, ακόμα και για τους αποτυχεμένους έρωτές του « . . . εχuνήyη­
σα μια χόρη · μα αyχάλιασα χαλάμι . . .  », όπως λέει . Τους έρωτες του θεού Πάνα πε­
ριγράφει επίσης και ο ποιητής Robert Browning στο ποίημά του Παν χαι Λούνα (Pan 
and Luna, 1 880) . Παρουσιάζει σ' αυτό την κόρη της Σελήνης (Λούνα) να αγκαλιάζει 
με πάθος, να χαϊδεύει και να φιλά τον θεό. Πάνα. 

Αναφορές στον Πάνα, αλλού σύντομες και αλλού μακροσκελείς, με ιστορικό, συμβα­
τικό και φυσιολατρικό πνεύμα, υπάρχουν άφθονες στα ποιήματα τού Robert Brown­
ing, καθώς και της συζύγου του Elizabeth B arrett Browning. Παρόμοια φυσιολατρία, 
με αυτήν που προβάλλεται σε μερικά ποιήματα τους, εκφράζει και ο John Keats στο 
ποίημά του Ενδυμίων (Endymion), στο οποίο εκθειάζεται το παρθενικό φυσικό περι­
βάλλον της υπαίθρου μέσα στο ο οποίο ο άνθρωπος αποκτά ευγενικά αισθήματα Και 
ειρηνική συμπεριφορά. 

Ο Lord Byron κάνει αναφορές στον θεό Πάνα σε διάφορα ποιήματά του, όπως για 
παράδειγμα στα ποίηματά του Δον Ζουάν (Don Juan), Αριστομένης (Aristomemis, 
1 823),  Το Νησί, ή ο Κρίστιαν χαι οι Σύντροφοί του (The Island, or Christian and His 
Comrades, 1 823) .  Στο ποίημά του Αριστομένης αναφέρεται στο θάνατο του Πανός, 
τον οποίο συσχετίζει με τον ηγέτη των Μεσσηνίων, πολέμαρχο Αριστομένη, ο οποίος 
τον 8° αιώνα π.Χ.κατόρθωσε να ενώσει και να συσπειρώσει τους Μεσσηνίους και · άλ­
λους Πελοποννησίους να αγωνιστούν και να αποτινάξουν το ζυγό των Λακεδαιμο­
νίων. Κατά την Επανάσταση των Ελλήνwν εναντίον των Τούρκων ο Byron πληροφο­
ρήθηκε με λύπη του για τις αντιζηλίες και τις συγκρούσεις αyάμεσα στους οπλαρχη­
γούς και τους τοπικούς πολιτικούς ηγέτες, γι ' αυτό έγραψε τους στίχους αυτούς για 
το θάνατο του θεού Πάνα; θέλοντας να δώσει το μήνυμα ότι η διχόνοια από την έλ­
λειψη ενός ηγέτη απέκλειε -:τη δυνατότητα της νίκης εναντίον των Τούρκων . . . «0 τρα­
νός ο Παν εχάθη! » ξέσπασε άyρια χραυyή . ! Πόσα χάθηχαν μαζί του!  Ψεύτιχα, 
αληθινά -. 

Για το θάνατο του θεού Πάνα καταπιάνεται και η Elizabeth B arrett Browning στο 
μακροσκελές ποίημα της Ο Νεχρός Παν (The Dead Pan, i844), το οποίο αποτελείται 
από 39 εξάστιχα, όλα με πρόσθ'ετο στίχο την επωδό «0 Παν, ο Παν απέθανε» . . 
Ωστόσο, η ποιήτρια προσδίδει ένα διαφορετικό νόημα στο θάνατο του θεού Πάνα, 
παρόμοιο με τον επί του Σταυρού θάνατο του Ιησού Χριστού. Σύμφωνα με το κεί­
μενο του Πλουτάρχου, όταν πέθανε ο Παν ακούστηκε η κραυγή «0 Μέyας Παν απέ­
θανε ! ». Αργότερα, οι Χριστιανοί πρόσθεσαν ότι τη στιγμή που ο Χριστός ξεψυχού­
σε πάνω στο Σταυρό ακούστηκε μια δυνατή κραυγή. 

Παρομοίωση του θεού Πάνα με τον Ιησού Χριστό επιχειρεί εκτεταμένα και ο ποιητής 
Edmund Spenser στις Εχλοyές (Eclogues) από το ποιητικό του έργο Το ΚαΛεντάρι 
του Βοσχού (The Shepherd 's Calendar, 1 579). Στην Εχλοyή για το μήνα Μάιο ο θεός 
Παν έχει την ιδιότητα του Θεού κριτή. Στις Εχλοyές Ιουλίου και Σεπτεμβρίου ο Μέ-
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γας Θεός Παν βρίσκεται στο Όρος των Ελαιών «ως ο μεyάλος ποιμένας ποιι αyό­
ρασε το κοπάδι του ακριβά», παίζοντας το ρόλο του Ιησού Χριστού του Σωτήρας, ο 
οποίος πλήρωσε πολύ ακριβά με τα πάθη -tου τη σωτηρία του κόσμου. Ο Spenser 
μνημονεύει επίσης και το θάνατο του θεού Πάνα - αφού και ο Ιησούς Χριστός ο Σω­
τήρ απέθανε. Ο John Keats στο ποίημά του Ενδυμίων (Endymion), που είδαμε πιο 
πάνω, παρομοιάζει τον θεό Πάνα με τον Ιησού Χριστό. Λέει ο John Keats �< . . .  Εντο­
λή ο Παν μας δίνει / να ζήσουμε ειρηνικά, μ '  αyάπη και yαλήνη / στις δασικές 
ανάμεσα τις ερημιές του . . .  ». Αυτή η συμβουλή, χωρίς αμφιβολία, μας θυμίζει το 
«Αγαπάτε αλλήλους» του Ιησού Χριστού. 

Αναφορές στον θεό Πάνα υπάρχουν πολλές και σε άλλα ποιήματα γνωστών Άγγλων 
ποιητών. Ο Andrew Marvell μνημονεύει συχνά τον Πάνα σε ποιήματά του, όπως στο 
ποίημά του Ο Κήπος (The Garden) . Ο Ben Johnson, στο ποίημά του Η Επέτειος του 
Πανός (Pan 's Anniversary), παρουσιάζει σε κάθε σtροφή μια ειδική λειτουργία του 
θεού ως δασάρχη, ποιμένα, κυνηγού, αρχηγού σατύρων και επίδοξου εραστή. Ο 
WiHiam Wordsworth αναφέρει τον θεό Πάνα στα ποιήματά του Αββαείον  Τίντερν 
(Tint�rn Abbey), Λίμνη Γκράσμιερ (Grasmere Lake), Η Δ ύναμη του Ήχου COn the Pow­
er of 5ound), Η Εκδρομή (The Excursion), Το Πρελούδιο (The Prelude). Στο τελευταίο 
ο Wordsworth πρωτοτυπεί, γιατί περιγράφει τον θεό με μια Χριστιανική ίσως διά­
σταση ως αόρατο, άρα πανταχού παρόντα. Ο Αμερικανός ποιητής Ralph Waldo 
Emerson, στο ποίημά του Παν (Pan), προσπαθεί να απαλλάξει τον θεό από σεξουα­
λικές και οργιαστικές υπερβολές και τον παρουσιάζει πιο εγκρατή και συνετό. Ο 
Robert Bridges μνημονεύει τον θεό Πάνα στο ποίημά του Ωδή στον Πάνα (Ode to 
Pan) .  Ο Algernon Charles Swinburne, στο ποίημά του Θαλάσσιος (Thalassius), ανα­
φέρεται σε ένα δικανικό αγώνα μεταξύ στεριάς και θάλασσας όπου ο θεός Παν δη­
μηγορεί υπέρ της γης, ενώ ο Θ αλάσσιος υπέρ του πελάγους. Τέλος, τόσο ο Robert 
Browning στο ποίημά του Φειδιππίδης (Pheidippides, 1 879) και η σύζυγός του Eliza­
beth Barrett Browning στο ποίημά της Η Μάχη του Μαραθώνα (The Battle of 
Marathon, 1820), όσο και άλλοι Β ικτωριανοί ποιητές με φαντασία συνδέουν το ιστορι­
κό γεγονός της μάχης του Μάραθώνα με τον θεό Πάνα να εμφανίζεται μπροστά στον 
μαραθωνοδρόμο Φειδιππίδη και να τον ενθαρρύνει. 

Σ κοπός της μελέτης του αυτής, τονίζει ο καθηγητής Μάριος Β ύρων Ρι:itζης, δεν είναι 
η - εξαντλητική και πλήρης επισκόπιση της Αγγλόφωνης ποίησης, που αναφέρεται στο 
μύθο τής Αρκαδίας και του τοπικού της θεού Πάνα, αλλά η παρουσίαση μιας αντι­
προσωπευτικής εικόνας του πλούτου της ανθρώπινης φαντασίας, η οποία ανταποκρί­
νεται δημιουργικά στα ερεθίσματα του πιο πάνω μύθου. Χωρίς αμφιβολία, ο συγ­
γραφέας, άριστος γνώστης της Αγγλικής Λογοτεχνίας, πετυχαίνει άνετα το στόχο του, 
δ ίνοντας πληθώρα παραδειγμάτων και εκθέτοντας αυτούσια αποσπάσματα. Με τον 
τρόπο αυτό, καταφέρνει να μας δώσει μια μικρή έστω, αλλά χαρακτηριστική εικόνα 
της Αγγλικής ποίησης που αναφέρεται στην Αρκαδία και στον τοπικό της θεό Πaνα. 

Δρ ΑΝΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥ ΧΑΤΖΗΟΔΥΣΣΕΩΣ 
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Γ .  Μ π α μ π ι ν ι ώ τ η ,  Λεξιχο συνώνυμων aντωνύμων της νέας έ_λληνιχής yλώσσας. 
λεξιλοyιχος θησαυρός. 

Ή Έλληνιχη γλώσσα είναι πολιτιστιχο &γαθο οίχουμενιχης &χτινοβολίας. 
Άρδευσε χαl &ρδεύει τους δυνάμει δέκτες μορφωτικά, &φυπνίζοντας συνειδήσεις, 
ξεκάθαρες αίσθήσεις για τον γύρω χαl τον μέσα μας, τον ψυχιχο χώρο. Στον χλειστον 
όρίζοντα του πνεύματος του καθένα μας με τη γλώσσα ό Πήγασος της δημιουργίας 
μας λαμβάνει σάρκα χαl όστά, δηλαδη πραγματοποιεΈται, ύλοποιεΈται. 'Ίσως να μη 
το ξέρουμε, το ύποψιαζόμαστε. Ό μηχανισμος στην &ντίσταση του χαχου στην εποχή 
μας &χόμα παραπαίει. Δεν Ε:χει μπεΈ σε κίνηση, σε ενέργεια, σε πράξη. Ή &φύπνιση 
της συνείδησης γίνεται με τη γλώσσα, τον προφοριχο χαl το γραπτο λόγο. 

Ή μόρφωση, είχε χαl πρέπει να Ε:χει _δύο σκέλη το πνευματικο χαl Υjθιχό. Στlς 
ήμέρες μας το πνευματικο σκέλος παρουσιάζει καταπληκτική, &ξιοθαύμαστη προκο­
πή, το Υjθιχο παραμένει &τροφικό, &ρρωστο. 'Έτσι ό &νθρωπος της εποχης μας παγ­
κόσμια χαl στη χώρα μας είναι χωλός, χουτσος στη σκέψη, στη σωστη &πόφαση, στη 
θετικη πράξη. Το κατάντημα πασίδηλο, πασιφανές, λαγαρό: ο ί κ ον ο μ ι κ η  χ ρ ί ση ,  
που δεν είναι &λλη &πο χρίση & ν θ ρ ω π ι α ς .  Φευ στlς πέτρινες ήμέρες μας γκρεμί­
στηκε μέσα μας ό ελεύθερος, ό τίμιος, ό &ξιοπρεπης &νθρωπος. 

Ό σύγχρονος &νθρωπος βλέπει τον κόσμο χαl τον έαυτό του ύπο το πρίσμα, &πο 
την &ποψη της ύλιστιχης σκέψεης. Άξία Ε:χει για τον σύγχρονο &νθρωπο το στομάχι, 
οί &πολαύσεις, οί σαρκικες ήδονές. Άρχες χαl &ξίες, Υjχηρες λέξεις για λογύδρια καl 
χαζοχαρούμενος ενθουσιασμος σε &νοιχτους καl χλειστους χώρους. 

Στα κεφαλοχώρια μας στην Πίνδο κάθε αuγή, ξημέρωμα, γλυκοχάραμα ξυπνα ό 
ξωμάχος με χαθαρη ψυχή, &λαφρωμένη &πο τον όρεινο δπνο, που εχει &λλη ποιότη­
τα, με ξεκούραστο ανανεωμένο το σώμα καl ξεκινα για τlς δουλειές του, σκληρές, 
&λλα τίμιες. Βγαίνοντας &π' το σπίτι &νοίγει την αuλόπορτα τη μοσχοβολισμένη &π ' 
το άγιόκλημα, σηκώνει τα μάτια στον οuρανό, μετα κατευθύνει τη ματιά του στην 
εκκλησία του χωριου, τον 'Άι-Νικόλα καl κάνει το σταυρό του. Στην Ε:ξοδο, στο Ε:βγα 
τον συνοδεύουν τα βλέμματα, οί θωριες της γυναίκας καl των παιδιών του. Ή είκόνα 
ξεχύνει &ρωμα &ποβροχιάτιχης γης καl μουσκεμένων 'ίων, 'ία είναι τα οχι τόσο 
γνωστα μανουσάκια. 

Κάτω &πο αuτο το φως τοϋ Θεου, της φαμίλιας, γυναίκας, παιδιών ό ξωμάχος 
ξεχινα για τη δουλειά του με ενα πάθος τιμιότητας, εντιμότητας, &κεραιότητας. Ή τί­
μια εργασία, 'ίσως για πολλους σήμερα να είναι ουτοπία, χίμαιρα, δονκιχωτισμός, 
&λλα για ελάχιστους είναι τρόπος, εμπεφιχη μέθοδος ζωης. 'Άν ρωτηθη ό ξωμάχος 
της Πίνδου για το ίδανικό, που 6πηρετεΈ, θα &παντήσει.  «'Έτσι τα βρήκαμε, &πο τους 
γονε'ίς μας, τους δασκάλους μας! ». 

Θυμήθηκα αuτο το βίωμα, που χάρηκα, Ε:ζησα με Ε:ντονο καl ενσυνείδητο τρόπο 
χαl το παραλληλίζω: οί συνθήκες τοϋ τίμου πάθους ύπάρχουν στα σχολε'ία κάθε βαθ­
μίδας της χώρας μας; Ή &πάντηση δική σας με το χέρι στην καρδιά, ειλικρινώς, τίμια. 
Το φαινόμενο, δποιο κι &.ν είναι επιδέχεται πολλες έρμηνεϊ:ες. Τί βγαίνει &πο δποια 
διαπίστωση, ποιο είναι το πρακτικο &ποτέλεσμα; Το &ποτέλεσμα είναι προσωπικό, 
&τομιχό, &φορα μόνον Ε:μας, &λλα οί συμπεριφορές μας, σαφώς οί θετικ�ς &πο την 
&πόφασή μας &φοροϋν τα παιδιά μας, τους συνανθρώπους μας, την Πατρίδα καl 
εμας τους 'ίδιους. 
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Το έγώ μας, 6 έαυτός μας, ή αφεντιά μας ακολουθει τη δ ική του πορεία. Ή ανά­
βασή του προς την ιδέα, οί ψυχικές του περιπέτειες χάνονται, σβήνουν, δταν πpοσφέ­
ρει Ε:ργο αξιόλογο, σημαντικό, ποu μένει για πάντα: «i ς a ε ί ». Στην ψυχή του κάθε 
τίμιος δημιουργος ζει εναν Άπόλλωνα! 

Ό &οκνος, 6 διαπρεπης καθηγητης της Γλωσσολογίας στο Πανεπιστήμιο Άθηνών 
Γε�ργιος ΜπαμΠινιώτης έργάστηκε σκληρά, μόχθησε, αγάπησε τον &νθρωπο και την 
'Ελλάδα και Ε:δωσε Ε:ργο «Ε ς α ε ί ». Θυμίζω τα Λεξικά: 1) .Λεξικο της νέας Έλληνικης 
γλώσσας 2) Λεξικο για το Σχολειο και το γραφειο 3) Όρθογραφικο Λεξικο της νέας 
'Ελληνικης γλώσσας 4) Μικρο Λεξικο της νέας Έλληνικης γλώσσας 5) Έτυμολογικο 
Λεξικο της νέας Έλληνικης γλωσσας 6) Τον περασμένο μήνα, Σ επτέμβριο τοϋ 2011  
το  «Λεξικό Συνωνύμων Αντωνύμων της νέας Έλληνικης Γλώσσας». Πρόκειται για Λε­
ξιλογικο θησαυρό. 2 50.000 συνώνυμα και αντώνυμα παραδείγματα για τη σωστη 
χρήση τών συνωνύμων. 500 σχόλια για τις διαφορΕ.ς τών συνωνύμων. Γεωργίου Δ.  
Μπαμπινιώτη Καθηγητη της Γλωσσολογίας στο Πανεπιστήμιο Άθηνών. 'Έκδοση: Κέν­
τρο Λεξικολογίας. Άθήνα. Σ επτέμβριος 2011 .  Σ ελίδες 1246 .  'Έκδοση ύποδειγματική. 

Παραθέτω τα περιεχόμενα τοϋ χρήσιμου Λεξικοϋ. 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α 
Πρόλογος 
Εισαγωγή 
Ή δομη τοϋ Λεξικοϋ 
Βραχυγραφίες 
Σύμβολα 
Όδηγος ανάγνωσης λ.ημμάτων 
Λεξικο Α-Ω 
'Επιλεγμένη Λεξικογραφικη Β ιβλιογραφία 

Στον κατατοπιστικό του .πρόλογο 6 φίλεργος καθηγητης Γεώργιος Μπαμπινιώ­
της γράφει και τα έξης: 

« . . . Το παρον λεξικο φιλοδοξει να προσφέρει στον αναγνώστη τον λεξιλογιχο θη- · 
σαυρο των συνωνύμων, aντωνύμων χαi συναφών λέξεων της έλληνιχfίς γλώσσας 
οργανωμένο, ταξινομημένο και κατάλληλα επεξεργασμένο για πρακτικη εφαρμογή. 
Το έντυπωσιακο α6το λεξιλογίκο ύλικό, που ανέρχεται συνολικα σε 2 50.000 κατα­
χωρίσεις (συνωνύμων, αντωνύμων και συναφών λέξεων), προσφέρεται σ� α6τοτελη 
λήμματα, χωρlς να περιπλαναται 6 αναγνώστης απο το ενα λημμα στο &λλο για ν"α 
επιτύχει συνολικα πληροφόρηση για τη λέξη ποϋ αναζητει. Α6το ποu αξίζει να τονι­
σθει ιδιαίτερα καl που αποτελει αντιχείμενο σκληρης πνευματικης εργασίας εΙναι ή 
παράθεση τών συνωνύμων, οχι κατα aπλη αλφαβητικη τάξη, αλλα με Κριτήριο τη ση­
μασιολογιχΥj iγγύτητα τών συνωνύμων σε κάθε λημμα τοϋ λεξικοϋ ... "Ενα τεράστιο 
πληθος παραδειγμάτων φωτίζει καl δ ιακρίνει τη συνωνυμικη σχέση τών λέξεων, ενώ 
ενα επίσης μεγίΧλο πληθος Σχολίων (φθάνουν τα 500) περιγp'άφει τη σημασιολογικη 
διαφοροποίηση καl χρήση συνωνύμων η ολόκληρων ' σημασιολογικών και εννοιολό-
γικών ενίοτε πεδίων . . .  » (σελ. 9). 

-

Για να πάρουμε μια τέτοια γεύση της επιστημονικης προσφορας .τ οϋ Λεξικοί>, 
παραθέτω λίγα λήμματα. 
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iρ yασία 1 (α) π.χ. πνευματική/χειρωνακτική-) δουλειά, απασχόληση, ασχολία 
ενασχόληση, εργο, ύπηρεσία, τέχνη. ΑΝΤ. αργία, απραξία, αδράνεια, ακινησία//ρα­
στώνη (λόγ.), ραθυμία, οκνηρία, τεμπελιά, καθισιό (οLκ.) (β) εLδ ικοτ. iπάyyελμα, δου­
λειά, απασχόληση: νέες θέσεις εργασίας//βρίσκομαι στον χώρο εργασίας μου Α Τ. 
ανεργία, αεργία//(λαϊκ.) αναδουλειά, κεσάτια. 2 lρyo, αποστολή, ύποχρέωση, ύπηρε­
σία: του ανέθεσαν δύσκολη -//εργασίες ασφαλτόστρωσης του επαρχιακου δρόμου . 3 
(εLδ ικότ. π.χ. πτυχιακή/επιστημονική-) μελέτη, &σκηση, διατριβή. Σχόλιο λ. δουλειά, 
μελέτη (σελ. 450) .  

a ξι ο πρ έπ ε ι α  1 (π .χ. πλήττω/προσβάλλω/θίγω τήν-) ύπόληψη, τιμη, ονομα 
(μτφ.) .  2 εuπρέπεια, κοσμιότητα, αρχοντιά, ύπερηφάνεια, σοβαρότητα, ηθος, εuγέ­
νεια: δέχτηκε την Υjττα μέ-, χωρlς μεμψιμοιρίες καl παράπονα. ΑΝΤ. αναξιοπρέπεια, 
μικροπρέπεια, ποταπότητα, ευτέλεια (σελ. · 145) .  

ζω ή 1 (ώς κατάσταση των οντων) το εΙναι (αρχαιοπρ.) το ζην, ϋπαρξη ΑΝΤ. θά­
νατος, τέλος (της ζωης), τελευτη (λογ.), θανη (λαϊκ.), πεθαμός, χαμός, νέκρωση. 2 
(ανθρώπου) (α) βίος (λόγ.), ζήση (λαϊκ.) ,  βιοτή (λογοτ.) ,  διαβίωση: πέρασε εκεϊ ολη 
του τη - (β) (π.χ. &στατη/ύγιεινη-) τρόπος ζωης, διαβίωση, βιοτη (λογοτ.) .  3 (α) ζων­
τάνια, ζωτικότητα, ενεργητικότητα σφριγηλότητα, ικμάδα (λογ.): ενας νέος γεμάτος -
καl αισιοδοξία ΑΝΤ. μαλθακότητα, νωθρότητα, ύποτονικότητα, ατονία (β) χίνη

-
ση, 

δραστηριότητα, ζωτικότητα: το καλοκαίρι τα θέρετρα σφύζουν απο - ΑΝΤ. ατονία, 
ύποτονικότητα. 4. Βίος (λόγ.), βιογραφία, πολιτεία, συναξάρι (για &γιο): ίστορίες 
απο την καθημερινη - στην αρχαιότητα. 5 aνθρωπος, &τομο, ψυχή: στον πόλεμο χά­
θηκαν χιλιάδες -, σχόλιο λ. βιώνω. 

Το λαμπρό «Λεξικό Συνωνύμων Αντωνύμων της Νέας Ελληνικής Γλώσσας» του Γε­
ωργίου Δ. Μπαμπινιώτη Καθηγητη της Γλωσσολογίας στο Πανεπιστήμιο Άθηνών 
αποτελεί σταθμο στη βαθύτερη επικοινωνία με το λεξιλογικο θησαυρο της γλώ�σας 
μας. Συνθέτει την πνευματικη ζωφόρο της αρχοντιάς της γλώσσας μας. Ό Καθηγητης 
Μπαμπινιώτης, με την εuρύτατη εποπτεία στη γλώσσα μας καl οί μαθητες επιστήμο­
νες γλωσσολόγοι συνεργάτες του μας εδωσαν ανάγλυφα καl σε διερευνητικο βάθος 
τη νοηματικη συγγένεια καl τη σχέση τών ορων της. Το λαμπρο απόκτημα δεν πρ{­
πει να λείψει απο κανένα Έλληνικο σπίτι του έλλαδικου καl εξωελλαδικου χώρου, 
οπου γης. 

ΙΩΑΝΝΗΣ Γ. ΘΕΟΧΑΡΗΣ 
τ. Λυκειάρχης 

Ά ν ν υ ς  Αχε ι λ α ρ ά ,  Ευοί - Φλόyιστον, εκδόσεις Δωδώνη, Αθήνα 2007. 

Και μόνο από την ανάγνωση των λακωνικών τίτλων και στη συνέχεια με την 
προσεκτική ανάγνωση των 39 ποιημάτων της συλλογής, ο μελετητής διαπιστώνει τον 
άνετο χειρισμό του ελληνικού λόγου, το πλούσιο λεξιλόγιο της ποιήτριας, αλλά συνά­
μα την ευαισθησία, τον προβληματισμό και την έντονη φιλοσοφική και κριτική της 
διάθεση πάνω σε θέματα που απασχολούν τον σύγχρονο πνευματικό άνθρωπο· με τη 
διαφορά όμως ότι η λογοτέχνιδα τα ανάγει σε θέματα διαχρονικά, εμπνευσμένα από 
τη χριστιανική της πίστη, την αρχαία ελληνική φιλοσοφία (Ηράκλειτος-Σωκράτης) και 
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μυθολογία και με τη δική της γραφίδα-σφραγίδα μας τα χαρίζει, ως τροφή πνευμα­
τική και ποιοτική, για να κάνει κι εμάς κοινωνοώς μιας ξέχωρης ψυχαγωγίας,' με την 
αρχαία ελληνική σημασία του όρου. 

Με παρρησία κάταδικάζει μέσ' από τους στίχους της το σύγχρονο «σύστημα της 
τρέλας, που όλους μας πρόδωσε» την αδικία, τη διχόνοια, την κάθε μορφή βίας και 
καταπίεσης, την καταπάτηση των ιερών μας θεσμών που καταρρακώνει τον άνθρωπο 
ή τον κάνει απάνθρωπο και φίλαυτο στην αγωνιώδη του Προσπάθεια να επιβιώσει. 
Πονεί για την κατάπτωση της ελληνικής πατρίδας, αναλογίζεται το πνευματικό σκό­
τος στις ψυχές των σύγχρονων Ελλήνων και οραματίζεται την πνευματική και πολιτι­
κή ελευθερία, που θα αναγεννηθεί μέσ' από την ορθή παιδεία. Διερωτάται «πού την 
πάνε την πατρίδα» και σε τι είδους μέλλον οδηγούν τα παιδιά. Παρηγοριέται όμως 
με την πίστη της στο σθένος , της ελληνικής ψυχής και την αγάπη της για την πατρώα 
γη,  τη λασπωμένη από το αίμα των ηρώων, αλλά και λουσμένη στο φως (Σεφέρης­
Ελύτης), ελπίζοντας ότι θα 'ρθουν καλύτερες μέρες. Στήριγμά μας και ιερή κληρονο­
μιά μας, ας είναι η- διαχρονική μας γλώσσα, η εθνική μας μοναξιά και η επαγρυ­
πνούσα μνήμη. 

Αλλού η ποιήτρια υμνεί τον έρωτα, που ταξιδεύει τον άνθρωπο ως τα σύννεφα 
κι ας κρατά για λίγο μόνο, αφήνοντας στο διάβα του « μια μυρωδιά εγκαταλελειμμέ­
νων αναμνήσεων » και μια μοναξιά απέραντη. Πιστεύει στη δύναμη του πεπρωμένου, 
χαιρετίζει το μυστήριο, μα συνειδητοποιεί και το βραχύ της ζωής, φοβάται τον θάνα­
το κι ελπίζει στην αθανασία της ψυχής «της υψηπόρευτης». Θέλει να αποδράσει από 
«τις συναισθηματικές, νοητικές και κοινωνικές συμπληγάδες» του καιρού μας και να 
πορευθεί προς το εξαγνιστικό φως και τον Δημιουργό. Ατενίζει με θαυμασμό τον Άν­
θρωπο, «μια μικρογραφία του λειτουργικού σύμπαντος», που όμως σβήνει στο πέ­
ρασμα του αδυσώπητου χρόνου, αντίθετα προς το όντως Ον, την πηγή του φωτός και 
της ζωής. 

Απορεί ο μελετητής για τον άθλο της ποιήτριας να συμπυκνώσει μέσα στους λί­
γους στίχους των λιγοστών αλλ' εκλεχτών ποιημάτων μιας συλλογής τόσο μεγάλο 
πλούτο και ποικιλία θεμάτων, δουλεμένων μέσα στο καμίνι του νου και της ψυχής 
της με τόση ειλικρίνεια κι αμεσότητα, << με λογισμό και μ' όνειρο ». 

ΣΩΤΗΡΟΥΛΑ Γ. ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ 

Γ ι άν ν η  Ά ν δ ρ ι κ ό π ο υ λ ο υ  Στην απέναντι όχθη. 

Ό δημοσιογράφος-ποιητής, καl δχι μόνο, Γιάννης Ά νδρικόπουλος συνεχίζει ε6συ-
. νείδητα να ύπηρετεΙ τον ΚαλΟ Λόγο. Ή τελευταία ποιητική του συλλογη « Στην Cχ.πέ­
ναντι δχθψ> εχει να μας πεΙ πολλα καl να μας διδάξει fι.λλα τόσα. ΕΙναι μια ποίηση 
καθαρή, βγαλμένη εκ βαθέων, μ' εκείνη την ε6γενικη εκφραση που συναντάται μόνο 
στους γεννημένους ποιητές. 

Κι fι.λλοτε μοϋ δόθηκε η ε6καιρία να εκφραστώ για την ποίηση τοϋ Γιάννη 
Ά νδρικόπουλου, τοϋ τροβαδούρου τοϋ ΑΕγίου, τοϋ Ά νθρώπου που μας εμαθε να 
Cχ.γαπαμε τη μουσικότητα τοϋ στίχου καl την ε6γένεια της ψυχης του.  
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Ή νέα συλλογή του (εκδοση «Φιλολογικη Φωνή», Α'ίγιο 2005) περιλαμβάνει 
ε'ίκοσι πέντε ποιήματα έμπνευσμένα απο τη σύγχρονη πραγματικότητα. Στην ο6σία 
εlναι ανάτυπο απο το λαμπρο περιοδικο «Σχεδία» της Δημοτικης Β ιβλιοθήκης ΑLγί­
ου, τοϋ οποίου εΙναι καl ύπεύθυνος εκδότης. 

Ό στίχος του λιτός, μας κερδίζει .  'Έτσι άπλά, ομορφα, χωρlς την παραμικρη έπί­
δειξη, αγγίζει τα έσώψυχά μας: 

Δός μου, Κύριε, τfιν χραταιa βούληση 
Na μείνω στη μοναξιά της οχθης μου 
<Όσο χι &ν μΕ: προχαλοϋν ο[ aπέναντι ! . . .  

Α6τος ό θρησκευτικος τόνος που πλημμυρίζει δλη την ποίηση τοϋ Γιάννη Άνδρι­
κόπουλου δεν εΙναι κραυγη απελπισίας, δεν εΙναι διαμαρτυρία, οuτε μετάνοια. ΕΙναι 
ό ώριμος καρπος ένος δημιουργοϋ που εχει το χάρισμα να έπικοι νωνεί με το θείο καl 
να ύμνεί την όμορφια της ζωης, δπως συμβαίνει καl με το μεγάλο Ρίλκε, εν μέρει με 
τον Παλαμά, τον 06γκώ καl τη Μελισσάνθη. 

Στίχοι, δπως τους παρακάτω, σπάνια συναντάμε σε νεοέλληνα ποιητή. Τίτλος 
τους εΙναι «Το σεντούκι τοϋ 'Ελέους Σου ». Τους αντιγράφω: 

Πότε έ:πίμονος χι έ:νοχλητιχος έ:παίτης 
Κα1 πότε aδίσταχτος διαρρήχτης 
Έπιχεφω νa πάρω το χρυφο σεντούχι σου .  
Μ' δλους τοuς θησαυροuς τοϋ Έλέους Σου . . .  

Μη μΕ: χαραχτηρίσεις πλεονέχτη Υ} χλέφτη . 
Νηστιχος χα1 διψασμένος aπο στοργfι χα1 μέριμνα είμαι . 
ΣΕ: παραχαλω μη παρεξηyήσεις τις προθέσεις μου 
Και μη σταθείς φειδωλο(; στη ζητιανιά μου ! 

Εlναι, τόση εντονη ή λυρικη δ ιάθεση στην ποίηση τοϋ Άνδρικόπουλου, που θαρ­
ρείς να φιλτράρονται δλα με μια τεχνικη που δεν προέρχεται απο γήινη φωνή, αλλ(:ι,, 
απο &.νωθεν προσταγή. Σπάνια δίνεται α6το το χάρισμα καl σπάνια εξωτερικεύεται.  
Έδώ δμως εχει την έξήγησή του. Δεν μας εκπλήσσει το γεγονός. 

Ό Γιάννης Ά νδρικόπουλος σε δλη του τη ζωη ύπηρξε καl συνεχίζει να ύπάρχει 
ώς ενα φαινόμενο, ταγμένο στην ύπηρεσία της Τέχνης, για να ύπηρετεί καl να κου­
ράρει με τους ε6λύγιστους στίχους της τον ανθρώπινο πόνο. 

Δεν γνωρίζω &.λλο ποι ητη της μεταπολεμικής γενιάς που να εκφράστηκε με τόση 
ειλικρίνεια. Δεν θα τον συνέκρινcΧ ποτε με το Νίκο Καροϋζο, γιατl ό ποιητης α6τος 
αλλοϋ στοχεύει καl αλλοϋ καταθέτει τlς προσευχές του. Ή θρησκευτικότητα τοϋ 
Γιάννη Άνδρικόπουλου δεν βαρύνεται με τίποτα το επιλήψιμο, με τίποτα το ανορθό­
δοξο η καλύτερα με το απέραντο κενο που συναντάμε στον Καροϋζο καl σε δυο­
τρείς &.λλους της 'ίδιας γενιάς ποιητές. 

Για παράδειγμα αντιγράφω ενα &.λλο ποίημα της συλλογής που τιτλοφορείται 
«Κράτησε την αρετή μου ». ΕΙ ναι ενδεικτικό: 

Τον ayώνα yιa χατάχτηση 
Της aρετης. χαι τον έ:ξαyνισμο της ψυχης 
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Θα τον χάνω μόνος μου 
Στην <±φιλόξενη aρένα της ζωfίς. 
Έσύ, Κύριε, βοήθησέ με μόνο 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

Να κρατήσω aμόλυντη την aρετή, να την καταχωνιάσω 
'Αθέατη στα εσώτερα τ'fjς χαρδιiiς μου 
Καi ν' aποφύyω τη δαψονιχη έπαρση! 

Αuτη ή δαιμονικη Ε:παρση, τα λέει δλα. Δεν χρειάζονται &λλες συγκρίσεις. Τα γε­
γονότα μιλοuν &πο μόνα τους. Κυρίως τα καθημερινα γεγονότα τών οποίων γινόμα­
στε μάρτυρες καl τα οποτα πλέον &ποτελοϋν μέρος της uπαρξής μας. Κάτι, βέβαια, 
ποu δεν μποροϋμε καl να αποφύγουμε. 

Ό πνευματικος έργάτης - για εργάτη πρόκειται - οφείλει σε κάθε στιγμη της 
δημιουργίας του να εΙναι εLλικρινΥjς με τον έαυτό του .  Δεν μπορεΙ να παρασύρεται 
απο κείμενα ευκολης εόδαιμονίας τοϋ τύπου προβολης &νευ διαχρονικότητας. 

Ή ποίηση ·ιχότη τοϋ Γιάνvη Άνδρικόπουλου δεν ξεκινα &πο το πουθενά. 'Έχει 
βαθειες ρίζες, δ ιαθέτει γερο κορμο που μπορετ καl θρέφει τα βλαστάρια, τα κλαδια 
καl τ'eχ φύλλα κάτω &πο τον ελεύθερο οόρανό. Τα Πάντα εν σοφίq; ποιοϋνται &πο τον 
Ποιητή. Καl πάντα οδεύουν σ' Ε:ναν προορισμο προς δόξαν τοϋ Άνθρώπου. 

ΓΙΑΝΝΗΣ ΚΟΡΙΔΗΣ 

Μ ιχάλη Δ ε λ η σ ά β β α  - Ν ι κ ί α  Λ ε ι β α δ ά , Σταυροφόροι Σταυρωτήδες χαι η Δε­
σποσύνη της Κύπρου, σχήμα 80, σελ 309, εκδόσεις ΠΑΡΟΥΣΙΑ, Αθήνα 2002.  

Πρόκειται για ένα σπουδαίο ιστορικό μυθιστόρημα, γραμμένο από δύο γιατρούς 
- λογοτέχνες, οι οποίοι χειρίζονται την πέννα με την ίδια ευχέρεια και γνώση που χει­
ρίζονται και το στηθοσκόπιο,' κάτι βέβαια που δι:_:ν είναι πολύ _συνηθισμένο. 

Το μυθιστόρημα πλέκεται γύρω απ ' το πολυβασανισμένο νησί, την Κύπρο, που _ 
οι περιπέτειές της - λόγω της γεωγραφικής της θέσης - ξεκινούν πριν από πολλούς 
αιώνες, ίσως και χιλιετίες, από τότε που άρχισαν τα εμπορικά πλεούμενα με σημαία 
πάντα . . . .  το θεό του κέρδους, να διασχίζουν τη Μεσόγειο. Η Κύπρος έγινε το μήλο της 
έριδος μεταξύ κρατών, που ο πλούτος κάι η δύναμή τους ήiαν η θάλασσα. 

Αξίζει επίσης ν' αναφερθεί ιδιαίτεpα, η λεπτομερής γεωγραφικη αναφορά τών 
τόπων που γίνονται θέατρα των επεισοδίω.ν του μυθιaτορήμάτος, τόσο της Κύπρου 
όσο και των απέvαvτι ακτών της ανατολικής Μ εσογείου. Ασφαλώς σ' αυτό συνετέλε­
σε η κατάγωγή του δεύτερου των συyΥραφέων. . . . 

. . Ο ι  περιγραφές των προσώπων, των συναισθημάτων τους, των κρυφ'ών τους πό-: 
θων καί των ανομολόγητων επιδιώξεών τοuς, οι άνο"μες συναλλαγές των κρατόύντων, 
ciΠοτελούν τη μία ομ�δα Προσώπωv που αναφέρονται, εvώ στην άντίπερα όχθη βρί­
σκονται οί  λίγοι, πο'υ παίζοuν πάντοτε καθαρό παιχνίδι στη ζωή, σέβόμενοι τις αξίες 
της, τα ιδανικά και τις υποσχέσεις τους. Σ' · αυτό το · δ ίπολο, που σχεδίασαν οι συγ­
γράφείς και δ ιατρέχ"εί όλο το ιστορικό μέρος της · υπόθεσης που εξελίσσετάι με άρι­
στη Πλοκή, η Δεσποάύνή 'της Κύπρού, γόνος βυζαντινών έυγενών στον ένα πόλο και 
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στον άλλο οι εκπρόσωποι συμφερόντων πανίσχυρων ευρωπαϊκών κρατών της Β ενε­
τίας, της Γαλλίας, κυρίως της Αγγλίας, ακόμη χαι του πανίσχυρου άρχοντα του Β α­
τικανού, του Πάπα Ιννοχέντιου μη εξαφουμένου. 

Άφθονα τα ιστορικά στοιχεία, με μαεστρία τοποθετημένα, με λεπτομερή αναφο­
ρά των τόπων στους οποίους τα τοποθετούν. 

Εκτός από τα ιστορικά γεγονότα, τα ήθη, έθιμα των χατοίχων, ο οπλισμός των 
πολεμιστών, οι συνήθειες των σταυροφόρων, στους οποίους ευφυέστατα δίνουν το 
προσωνύμιο «Σταυρωτήδες» που βέβαια οι ίδιοι έμπρακτα το βεβαιώνουν με τη 
συμπεριφορά τους στους χατοίχους των τόπων απ ' όπου περνούσαν. 

Στα νιτερέσσα των βασιλιάδων της Ευρώπης για την κυριαρχία στο νησί της Κύ­
πρου, δεν απουσιάζει ούτε ο Πάπας Ι ννοχέντιος. 

Διαβάζοντας το μυθιστόρημα, που άνάγεται στην εποχή των σταυροφοριών, πολ­
λά από τα τερτίπια των ηγετών της Ευρώπης φαίνονται σαν «Πιστόν αντίγραφον » 
της διχής μας εποχής. 

Στο τέλος όμως η δύναμη χι χι η ψυχική λεβεντιά των Κυπρίων θα νικήσει, όπως 
χαι στο μυθιστόρημα, έστω χι αν στοιχίσει « βιος χαι αί[lα». 

Θα νικήσει όπως χαι τότε, που io λυσσασ.μένο λιοντάρι τηc; Ευρώπης, ο Ριχάρ­
δος ο Λεοντόκαρδος, ξεδοντιάζεται στην Κύπρο, γυρίζει στην Αγγλία με κομμένα 
φτερά χαι όπως οι συγγραφείς αναφέροuν (σελ. 300)_ απομυθοΠοιείται. «0 Ριχάρδος 
πέθανε ξαφνικά χι απρόσμενα . . .  Δεν πέθανε στο Πεδίο της μάχης, όπως του άξιζε, 
αλλά σ' ένα κυνήγι θησαυρού κλεμμένου, aαν ένας κλέφτης, σαν ένας ληστής. Είχε 
εγκαταλείψει την Αγγλία στην τύχη της, μέσα στις στάχτες χαι στα ερείπια που προ­
κάλεσαν οι εξεγερμένοι Άγγλοι πατριώτες χι έφυγε για την Γαλλία. Εχεί περνούσε 
πια τις μέρες του σέρνοντας τις χατάpες χαι τ' αναθέματα των συμπατριωτών του . 
. . .  Πέθανε άδοξα χι ανόητα. Ήταν αρχές τ' Απρίλη του 1 199 χι έχείνος μόλις 42 
ετών ». 

ΣΕΒΑΣΤΗ ΧΑΒΙΑΡΑ-ΚΑΡΑΧΑΛΟΥ 

Αντώ ν η  Δ ε λ ώ ν η ,  30 χρόνια στο χώpο iης Λοyοτεχνίάς yια _ πάιδιά. (Ο εχπαιδευ­
τιχός - ο λογοτέχνης - ο άνθρωπος. Συλλεκτικός Τόμος: Επιμέλεια: Θαν&σης Καρ·α­
γιάννης Εκδόσεις: . �έος Αργοvαύης, Αθήνα 2010, σ.σ. 205) . . 

Πρόκειται για ένα εξcΧφετικά εvδϊαφέρον βιβλίο, έναν σ�λλεκiικό �όμο, καλύτε- . 
ρα, για την πολυσχιδή και ανήσυχη προσ:ωπικότητα του Αντώνη Δελώνη, ο οΠοίος τό� _ 
μος χυχλοφόρησε το 2010, με τηv ευκαφία της σύμπλfιρωσης 30 χρόνών πpοσφοράς 
τού τιμώμενου ξ:Κπαιδευτικού, παιδαγωyού Και λοyοτέχνη στη λογοτεχνία για 7Cαιδιά 
Και εφήβους. . . . . . . 

Ο τιμητικός αυτός τόμος φέρει τη ·σφραγίδα της αγάπής και της εκτίμησης τόσο 
του Θανάση Καραγιάννη," ο οποίος ανέλαβε την επιμέλεια της έκδοσής όσ:ο · και του 
Β ασίλη Δ. Αναγνωστόπουλου� ομότιμοu καθηγητή του Πανεπιστημίου Θεciσi:χλίας, ο 
οποίος τον πpολόγισε" με τον Πάντοτε εύστοχο, μεστό και ευγενικό του λόγο.-
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Το βιβλίο, εκτός από τον προαναφερθέντα πρόλογο του καθηγητή Αναγνωστό­
πουλου, περιέχει στην εισαγωγή του την "απόπειρα" αυτοβιογραφίας, που έγpαψε με 
μεγάλη πρωτοτυπία και χιούμορ ο Α. Δ. καc ένα σύντομο, αλλά πολύ δηλωτικό άρθρο 
της Λότης Πέτροβιτς - Ανδρουτσοπούλου με τίτλο "Μια θάλασσα που τη λένε "Αν­
τώνης Δελώνης". 

Στο υπόλοιπο βιβλίο εννέα μελετητές εκπαιδευτικοί και των τριών βαθμίδων της 
εκπαίδευσης και ακόμα δύο λογοτέχνιδες, . δίνουν με τις ουσιαστικές και αναλυτικές 
τους μελέτες, όλο το εύρος και όλο το βάθος του λογοτεχνικού έργου και της πολλα­
πλής προσφοράς του Α. Δ. στη λογοτεχνία για παιδιά και εφήβους, αλλά και γενικό­
τερα στη μελέτη, τη θεωρία και την κριτική της λογοτεχνίας. 

Αναλυτικότερα, στο Α' Μέρος διαβάζουμε επτά μελέτες ισάριθμων πνευματικών 
ανθρώπων για τον Α. Δ., περιεχόμενο των οποίων είναι το πεζογραφικό του έργο, ει­
δικότερα η συμβολή του στο εφηβικό μυθιστόρημα, η γλώσσα του, ο δάσκαλος και το 
σχολείο στο έργο του, το ερωτικό, αλλά και το θρησκευτικό στοιχείο στο έργο του, 
καθώς και για το διάχυτο και αναπτυγμένο χιούμορ που υπάρχει σε όλα τα έργα του 
Α. Δ. Οι επτά αυτές μελέτες ανήκουν στη Χρύσα Κοζανιτά, τον Παναγιώτη Ράπτη, τη 
Νίκη' Σαλπαδήμου, τον Κωσταντίνο Δ.  Μαλαφάντη, την Ελένη Α. Ηλία, την Αγγελική 
Β αρελά και τη Ζωή Κανάβα. 

Στο Β' Μέρος, παρουσιάζονται και άλλες πτυχές της πνευματικής δραστηριότη­
τας του Α. Δ. με τέσσερις αξιόλογες εργασίες, που είναι: η έκδοση περιοδικών, η δρα­
ματουργία για παιδιά και εφήβους, το θεωρητικό και κριτικό του έργο, καθώς και το 
άρθρο που αναλύει το ότι ο λογοτέχνης υπήρξε πάντοτε ονειροπόλος και πρωτοπό­
ρος. Τις μελέτες αυτές υπογράφουν ο Β .Δ. Αναγνωστόπουλος, ο Θανάσης Καραγιάν­
νης, ο Γιάννης Σ .  Παπαδάτος και ο Γιάννης Δ. Μπάρτζης. 

Στο Γ' Μέρος βρίσκουμε τέσσερις συνεντεύξεις που έδωσε κατά καιρούς ο Α.Δ., 
οι  οποίες αποκαλύπτουν ανάγλυφα τον άνθρωπο Α.Δ., καθώς και τις θέσεις του ως 
λογοτέχνη και εκπαιδευτικού. 

Στο Δ' Μέρος έχουμε μια πλήρη καταγραφή της εργογραφίας του, τόσο για το 
έργο του για παιδιά και εφήβους όσο και για ενήλικες άναγνώστες. 

Για το είδος της συλλεκτικής και επετειακής έκδοσης ο καθηγητής Α ναγνωστό­
πουλος τονίζει με τα εξής λόγια τη μεγάλη σημασία της: " . . .  έχει πολλαπλή σημασία, 
τόσο για το πρόσωπο στο οποίο αναφέρεται όσο και για την Ελληνική Γραμματεία. 
Κυρίως αποτελεί μια πολυεδρική και πολυφωνική αποτίμηση του συγγραφικού έρ­
γου, ώστε ο αναγνώστης να έχει. μια ολοκληρωμένη εικόνα του συγγραφέα". Και ολο­
κληρώνοντας το προλογικό του σημείωμα δίνει τον καταληκτικό - παραινετικό του 
λόγο: ' 'Αυτός ο τόμος είναι μια ιστορική κατάθεση για τα παιδικά Γράμματα και να 
ευχηθούμε να ακολουθήqουν και άλλες παρόμοιες μελέτες για τους συγγραφείς της 
Παιδικής και Νεανικής Λογοτεχνίας. Χρειάζονται όχι μόνο για το παρόν, αλλά Και 
για το αύριο, όταν θα έχουν σβήσει τα πολλά φώτα τού σήμερα". 

. 

Δρ. ΜΑΡΙΑ ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΥ 
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Χ ρ υ σ ο θ έ μ ι δ α ς  Χατ ζ η π α ν αγή Το λοyοτεχνιχό έρyο του Μ.Ι. Μαραθεύτη - Λευ­
κωσία 2011  - σσ 372 

Το βιβλίο της Χρυσοθέμιδας Χατζηπαναγή «Το λογοτεχνικό έργο του Μιχαλάχη 
Ι. Μαραθεύτψ>, μάς προσφέρει την ευκαιρία και τη χαρά να γνωρίσουμε την πτυχή 
της πολυσχιδούς χαι προικισμένης προσωπικότητας του χ. Μαραθεύτη, που δεν έχει, 
ακόμα, τύχει της κατάλληλης αξιολόγησης και αξιοποίησης, και δεν είναι άλλη από 
τη λογοτεχνική του εργασία. 

Η χα Χατζηπαναγή με συγχι νητική αφοσίωση, με στοργή και αγάπη προς το λογο­
τεχνικό έργο του Μιχαλάκη Ι. Μαραθεύτη, δεν φείσθηκε κόπου και μόχθου, αλλά αντί­
θετα, έδωσε αφειδώλευτα τον χρόνο, τις φιλολογικές γνώσεις και την ευαισθησία της 
στη μελέτη και στην κριτική αποτίμηση του έργου αυτού. Παίρνοντας την πρωτοβουλία 
να συγκεντρώσει όλη αυτή την εργασία της σ' έναν τόμο, δεν έμεινε μόνο σ' αυτό. Αλ­
λά, ανθολόγησε κιόλας από το πλούσιο λογοτεχνικό έργο του Μαραθεύτη και μας πα­
ρουσιάζει αντιπροσωπευτικά δείγματα από το σύνολο της λογοτεχνικής δουλειάς του, 
συνέλεξε δημοσιεύσεις και κριτικά σημειώματα άλλων πνευματικών ανθρώπων, σχημά­
τισε λεπτομερές βιογραφικό και εργογραφικό σημείωμα, φρόντισε να απομαγνητοφω­
νηθούν συνεντεύξεις που έχει δώσει ο λογοτέχνης μας, ανέλαβε τη σύνταξη και την επι­
μέλεια του βιβλίου, παρακολούθησε όλη την εκδοτική εργασία στενά και γενικά έδωσε 
όλο το ψυχικό σθένος της, ώστε να υπάρξει ένα άρτιο και αξιοδιάβαστο αναγνωστικό 
αποτέλεσμα, που τώρα αρχίζει το ταξίδι του στον κόσμο των αναγνωστών, μελετητών 
και ερευνητών, το πολύτιμο αυτό βιβλίο των 372 σελίδων. Ευχόμαστε να ικανοποιήσει 
πλήρως τον αγαπητό μας δάσκαλο και να 'ναι καλοτάξιδο στον χώρο των εκδόσεων. Τη 
φιλοτέχνιση και καλλιτεχνική επιμέλεια του εξωφύλλου ανέλαβε ο εξαίρετος εικαστικός 
Ανδρέας Λαδόμματος. Το βιβλίο εκδόθηκε με την ευγενή χορηγία της Ελληνικής Τρά­
πεζας. 

Το βιβλίο, εκτός από τον χαιρετισμό ,του προέδρου του Συμβουλίου της Ελληνι­
κής Τράπεζας δρα Ανδρέα Παναγιώτου και το προλόγισμα της συγγραφέως, περιέ­
χει τέσσερα μεγάλα κεφάλαια. 

Στο Α'κεφάλαιο (το εκτενέστερο) δημοσιεύονται έξι μελετήματα της Χ.Χ., που 
αναλύουν πολλές και ενδιαφέρουσες όψεις του λογοτεχνικού έργου του Μ.Ι .  Μαρα­
θεύτη, όπως την ανάλυση τοb τcοι ητικού και πεζογραφικού του έργου, τη λογοτεχνία 
του που αναφέρεται στον Αγώνα του 1955-59, το θρησκευτικό και παιδαγωγικό 
στοιχείο στη λογοτεχνία του και το δοκιμιακό του έργο. 

Στο Β' μέρος η συγγραφέας επιλέγει και ανθολογεί Κείμι;:να τόσο ποιητικά όσο 
και πεζά του Μ.Ι .  Μαραθεύτη, για να έχουν οι αναγνώστες, μια πρώτη γεύση από το 
έργο του. Δίνονται ενδεικτικά 15 ποιήματα, αποσπάσματα από 4 θεατρικά έργα, . 
αποσπάσματα από την πεζοyραφία του λογοτέχνη (νουβέλα, παραμύθι, διήγημα, 
ιστορικό μυθιστόρημα), 3 αποσπάσματα από δοκίμια του Αγώνα 1955 -1959, 1 από­
σπασμα από το Χρονικό - Μαρτυρία, 6 αποσπάσματα από δοκίμια για την Παιδεία, 
την Κοινωνία, τη Φιλοσοφία του Προσωπισμού, τον σύγχρονο · κόσμο μας, 2 αποσπά­
σματα από δοκίμια λογοτεχνικής κριτικής. 

Στο Γ' μέρος συγκεντρώνονται βιβλιοπαρουσιάσεις και κριτικά σημειώματα, που 
έχουν κατά καιρούς δημοσιευτεί για τον Μ.Ι .  Μαραθεύτη. Φιλοξενούνται οι απόψεις 
17 πνευματικών ανθρώπων με 20 κείμενα. Μερικά από τα ονόματα των πνευματικών 
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αυτών ανθρώπων είναι: Κύπρος Χρυσάνθης, Θ.εοκλής Κουγιάλης, Ανδρέας Χριστοφί­
δης, Γιώργος Μποζώνης, Β .Χ. Χαραλαμπόπούλος, Νίκος Παναγιώτου, Χρίστος Κολι­
ού, Γιώργος· Πετρόπουλο�, Κιψιάκος Χαραλαμπίδης κ.ά. 

Στο Δ' και τελευταίο μέρος παρουσιάζονται απομαγνητοφωνημένες πέντε πρόσφα­
τες, αλλά και παλαιότερων χρόνων συνεντεύξεις που έχει δώσει ο Μ.Ι. Μαραθεύτης. 

Στο Επίμετρο δίνεται η ομιλία της Χ.Χ. κατά την τιμητική εκδήλωση για τον Μ.Ι .  
Μαραθεύτη, που οργάνωσε ο Όμιλος Φίλων Δημοτικής Βιβλιοθήκης Στρόβολου, στις 
20 Οκτωβρίου 2011, με Θέμα: ' 'Επισημάνσεις και αποστάγματα αΠό το λογοτεχνικό 
έργο του Μιχαλάκη Ι. Μαραθεύτη". 

Το βιβλίο ολοκληρώνεται με το ευρετήριο προσώπων. 

Ο Μ.Ι. Μαραθεύτης, έχει αγκαλιάσει όλα τα λογοτεχνικά είδη και δίνει έργα ποι­
ητικά, πεζογραφικά (με νουβέλα, διήγημα και μυθιστόρημα, και για ενήλικες και για 
παιδιά / έφηβους), θεατρικά, . χρονικό - μαρτυρία, λογοτεχνική κριτική, δοκίμια, 
(κυρίως για τον Αγώνα της ΕΟΚΑ 55-59, για την Παιδεία και την Κοινωνία) και σύν­
θεση: ανθολογιών (ποίησης και πεζογραφίας). Στο .ερώτημα από πού αντλεί τη Θεμα­
τογρeχφία του ο ίδιος σε συνέντευξή του διευκρινίζει πως: «τα γνωρίσματα που δια­
κρίνουν το λογοτεχνικό μου έργο είναι η χριστιανική Θεώρηση των πραγμάτων όσο και 
ο προσανατολισμός μου προς την ιδέα της προσωπικής και της εθνικής ελεt)θερίας». 

Η Χ.Χ. στα εκτενή κριτικά της κείμενα χαρακτηρίζει τον Μ.Ι .  Μ αραθεύτη «ακοί­
μητο φρουρό των Θ ερμοπυλών της πατρίδος, χαλκέντερο πνευματικό εργάτη, σκα­
πανέα των ελληνικών και πανανθρώπινων ιδεωδών της παιδείας». Τον Θεωρεί «πρό­
τυπο καλού καγαθού ανδρός» και μας διαβεβάιώνει ότι αναδεικνύεται σε κάθε κεί­
μενό του ο χαρίεις άνθρωπος του ανθρωποχεντρικού φιλοσοφικού στοχασμού και της 
οικουμενικής ανθρωπιστικής σκέψης». Για το λογοτεχνικό του έργο το αφιερωμένο 
στον Αγώνα 1955 - 1959 επισημαίνει τα εξής: ' 'Εκλεκτός αγωνιστής ο ίδ ιος και υπέρ­
μαχος εραστής της θεάς Ελευθερίας, άναψε τη φλόγα της έμπνευσης του από το θυ­
σιαστήρι της πίστης και τον βωμό της πατρίδας σε προμηθεϊκό πυρσό και άσβεστη 
δάδα, για να φωτίζουν στις τωρινές και επερχόμενες γενιές τις υποθήκες της έντε­
χνης αγωνιστικής του κατάθεσης". 

Αυτό που σταθερά, διακρίνει και το λογοτεχνικό του έργο, όπως φυσικά όλο το 
υπόλοιπο, είναι πάντοτε ο άνθρωπος και μάλιστα ο άνθρωπος, ως πρόσωπο. Η Χ.Χ., 
το τεκμηριώνει με τα εξής: <<'Ετσι σκιαγραφεί και σμιλεύει μα και χαλκεύει ταυτό­
χρονα το πνεύμα και την ψυχή του ανθρώπου, που τον θέλει να παλεύει για να με­
ταμορφωθεί σε αληθινό πρόσωπο». 

Η Χ.Χ., μας προτρέπει να αφουγκραστούμε όσο πιο βαθιά μπορούμε τούτη τη 
γνήσια αυθεντική φωνή του ποιητή; που μας μιλά όχι μόνο για τα μεγάλα ζψήματα 
αλλά και τα απλά καθημερινά προβλήματα, καθώς με περίσκεψη και στοχαστική διά­
θεση φιλοσοφεί πάνω σ' αυτά. Για την ποίησή του συμπεραίνει: " Οι σελίδες της λιγο­
στής αλλά εκλεκτής ποί ησής του αναδίδουν το άρωμα τούτης της αφειδώλευτης προ­
σφοράς εις οσμήν εvωδίας πνευματικής για τον συνάνθρωπο της υπέρτατης αγάπης". 

Για τη γλώσσα που αξιοποιεί στο έργο του η Χ.Χ., εκτιμά ότι είναι: "λαγαρή και 
καθάρια, που λάμπει με τις αποκρυσταλλώσεις της σαν το διαμάντι στον ήλιο, τρα­
γουδά, ζωγραφίζοντας «λυρικές πινελιές», ψάλλει με τα «αντίφωνα>? μιας βαθιά ρι-



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 289 

ζωμένης πίστης, που μερικοί τα θεωρούν και τα σημαντικότερα της συλλογής, γνω­
ματεύει μέσα από τα «αποστάγματα» της συσσωρευμένης πείρας και ενός ευαίσθη­
του φιλοσοφικού ψυχισμού, οδηγώντας τις «πτώσεις » του ανθρώπου στους «ανα­
βαθμούς» των υψηλών ανατάσεων". 

Αν διαβάσουμε το βιβλίο της κας Χατζηπαναγή, σίγουρα θα γνωρίσουμε τον 
πνευματικό άνθρωπο, που κυρίως είναι γνωστός για το εκπαιδευτικό - παιδαγωγικό, 
φιλοσοφικό, φιλολογικό και εθνικό του έργο, αλλά θα γνωρίσουμε, επίσης, την πάν­
τοτε ευαίσθητη ψυχή του λογοτέχνη, που εμπνέεται και γράφει τόσο από τον φυσικό 
υπαρκτό γύρω του κόσμο, όσο και από τον ιδεατό κόσμο των ιδεών και αξιών, τον 
άνθρωπο που δημιουργεί λογοτεχνικό έργο αξιόλογο, με λαλούσα λογοτεχνικότητα 
και με ευδιάκριτη παντού τη φιλοσοφική και αγωνιστική του σκέψη. 

Δρ ΜΑΡΙΑ ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΥ 

Β ΙΒΛΙΑ 
Ρούλας Ιωαννίδου-Σταύρου: Εποχές με Χαϊκού, στα Έλληνικά· και Ιταλικά, μεταφρα­

σμένα από το Michele Iarmelli. Ο μεταφραστής αφιερώνει την μετάφραση στη μ νή­
μ η Κύπρου Χρυσάνθη της Κύπρου, του πιο μεγάλου τεχνίτη της γλώσσας του. · 

Σεβαστή Χαβιαρά-Καραχάλιου: Σελίδες Ιατρικής από την Κόρινθο του 20ού αιώνα. 

Δελτίο Ιδρύματος Κορινθιακών Μελετών 

Γιώργου Μαυρομμάτη : Όλβια διδόναι. 

Παντελή Στεφάνου: Ανάπαιστοι Εξαπτέρυγοι.  

Τάκη Σκανάτοβιτς: Το «σημείο » της έκρηξης. Ποίηση. 

Αντώνη Δελώνη : 30 χρόνια στο χώρο της Λογοτεχνίας για παιδιά. Ο Εκπαιδευτικός, 
ο Λογοτέχνης, ο Άνθρωπος. 

Θανάση Παπαθανασόπουλου : Άγιος Νεκτάριος, Θεατρικά Σκηνάρια 2010.  

Θανάση Παπαθανασόπουλου : Το Ανθισμένο Δέν--τ;:ρο 

Χρυσόθεμης Χατζηπαναγή : Το λογοτεχνικό έργο του Μ ιχ. Μαραθεύτη 2011 .  

Εθνικής Εταιρείας Ελλήνων λογοτεχνών Κύπρου : Μνήμη Κωστή Παλαμά (εκατό 
χρόνια από την έκδοση της Φλογέρας του Βασιλιά). 

Εθνικής Εταιρείας Ελλήνων λογοτεχνών Κύπρου : ΑJ..1θολογία Κυπριακή.ς Ταξι.διωτι-
κής Λογοτεχνίας 

· 

Γ. Χατζηκωστή: Για τον μόχθο των άλλων, κρίσεις και σχόλια σε 125  βιβλία κυπρίων, 
ελλαδικών και ξένων 2011  

Γ.  Χατζηκωστή: Για τον δικό μου μόχθο, κρίσεις και σχόλια άλλων στα βιβλία μου 
2011  

Γ.  Χατζηκωστή : Η παρουσία της Ιταλικής Γλώσσας στο Ελληνικό Κυπριακό Ιδίωμα 
2011  

Μιχαλάκη Ι. Μαραθεύτη : Ένας κόσμος που μεταβάλλεται (Δοκίμια 2011)  
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ΠΕΡΙΟΔΙΚΆ 
Ελληνορθόδοξη Οικοyένεια, τεύχος 131  (2011) .  
Cyprus Το Day, Ιανουάριος-Μάρτιος 2011 
Θέματα, τεύχος 10 (2011) .  Αφιερωμένο στον Σόλωνα Μιχαηλίδη. 
Σύνδεσμος, Αύγουσ-τ:ος-Σεπτέμβριος-Οκτώβριος-Ν οέμβριος 2011  
Νέα Εποχή, τεύχος 309, Καλοκαίρι 2011, τεύχος 310, Φθινόπωρο 2011 ,  Αφιέρωμα 

στον Βασίλη Μιχαηλίδη 
Ά.νευ, τεύχος 41 ,  Καλοκαίρι 2011  
Κυπριακή Βιβλιοφιλ{α: Αφιερώματα: Παπαδιαμάντης και Κύπρος 
Ανέμη: Αφιέρωμα στη Μαρί<:;< Πυλιώτου 
Πειραϊκά Γράμματα, τεύχος 68, Ιούλιος-Αύγουστος�Σεπτέμβριος 2011  
Κυπριακή Βιβλιοφιλ{α, τεύχος 19 ,  Φθινόπωρο 2011 .  Αφιερώματα στον Οδυσσέα Ελύ­

τη και Κύπρος Ιωάννης Περδίος και Τύπος. 

Cyputs to Day, Απρίλιος-Ιούνιος 2011  

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ (Συνέχεια) 
Άνδρεανη Ήλιοφώτου: Ή πολυδιάστατη ποίηση τοϋ Τάχη Σχανάτοβιτς 

Νίκος Ζανόπουλος: Δίπτυχο 
265 

267 

ΠΝΕΥΜΑ ΚΑΙ ΖΩΗ: Παγκόσμια Ήμέρα ποίησης - Λογοτεχνία της Κύπρου στην 'Ιταλία -

'Εκδήλωση αφιερωμένη στον Giacomo Leopardi - ΈποχΕ:ς με Χαίχού, Stagioni in Chai - Ku -
'Ιωάννης Γ. Θεοχάρης: Έρωτιχος Παπαδιαμάντης, ανθολόγηση Χριστόφορος Λιοντάκης - Γεώρ­

γιος Καμιναρίδης: Παύλου Φ.  'Ιωαννίδη «Τρίχωμα, το Κεφαλοχώρι της Καρπασίας» - Δρ.  

Jίντης Παναyιώτου Χατζηοδυσσέως: Μάριου - Βύρωνος Ραϊζη «Ή Άρχαδία στην αγγλικη ποί­

ηση>> - 'Ιωάννης Γ. Θεοχάρης: Γ. Μπαμπινιώτη «Λεξιχο συνωνύμων χαl αντωνύμων της νέας 

έλληνικης γλώσσας» - Σωτηρούλα Γ. Ίωαννίδου: 'Άννυς Άχειλαρα «Ευοί-Φλόγιστον» - Γιάν­

νης Κορίδης: Γιάννη Άνδριχόπουλου «Στην απέναντι οχθψ> - ΣεβαστΥ; Χαβιαρa Καραχάλιου: 

Μιχάλη Δελησάββα, Νικία Λειβαδα «Σταυροφόροι Σταυρωτηδες χαl ή Δεσποσύνη της Κύ­

πρου » - Δρ. Μαρία Μιχαηλίδου: Άντώνη Δελώνη «30 χρόνια στο χώρο της Λογοτεχνίας για 

παιδιά», Χρυσόθεμιδος Χατζηπαναγη «Το λογοτεχνιχο έ:ργο τοϋ Μ.Ι. Μαραθεύτψ> - Βιβλία -

Περιοδικά. 

Προσάρτημα: Νίκος Παναyιώτου: Δημιουργοl των όποίων έ:ργα δημοσιεύτηκαν στην Πνευμα­

τιχΥ; Κύπρο (1960-2010) 
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1 .  
ΔΗΜΙΟΎΡΓΟΙ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΕΡΓΑ ΔΗΜ ΟΣΙΕΎΤΗΚΑΝ 

ΣΤΗΝ _ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟ (1960-2010) 

Στα πενήντα χρόνια ζωής του περιοδικού Πνευματική Κύπρος πολλοί 
ήταν εκείνοι που κατέθεσαν την εισφορά τους υπό ποικίλες μορφές (ως πρω­
τότυπη συγγραφική εργασία, ως μετάφραση, ως αναδημοσίευση, αλλά και ως 
απεικόνιση εικαστικών ή μουσικών έργων), ώστε να συναπαρτιστούν οι 
13316 σελίδες του περιοδικού. Όλοι αυτοί περιλαμβάνονται στον πιο κάτω 
αλφαβητικό κατάλογο, όπου δίπλα από το όνομα εμφαίνονται με έντονα 
στοιχεία οι τόμοι (Χρονιές), όπου βρίσκεται δημοσιευμένη η συμβολή του κα­
θενός. Προηγούνται τα ονόματα με ελληνικούς χαρακτήρες - έστω κι αν οι 
δημιουργοί είναι ξένοι, επειδή έτσι παρουσιάζονται στο περιοδικό - κι ακο­
λουθούν εκείνοι με λατινικούς χαρακτήρες. Στις περιπτώσεις των μεταφρά­
σεων παρατίθενται τα ονόματα τόσο των συγγραφέων των πρωτότυπων έρ­
γων όσο και των μεταφραστών. 

Προς διευκόλυνση των μελετητών δίνονται στη συνέχεια μερικά στοιχεϊα 
(έτος και τεύχη) για τον κάθε ένα από τους πενήντα τόμους. Σημειωτέον ότι 
το περιοδ ικό δεν χρησιμοποιεί τον όρο τόμος, αλλά χρονιά. Τα πρώτα 22  
χρόνια, ο τόμος (χρονιά) άρχιζε από τον Οκτώβρη και τέλειωνε το  Σεπτέμβρη 
του επομένου έτους. Έτσι, η πρώτη χρονιά (Α') άρχιζε τον Οκτώβρη 1960 και 
τέλειωνε το Σεπτέμβρη 1961  και η εικοστή δεύτερη (ΚΒ') κάλυπτε την πε­
ρίοδο από τον Οκτώβρη 1981  ως το Σεπτέμβρη 1982 .  Από τη χρονιά ΚΓ 
(1983) και εξής οι μήνες που καλύπτονται είναι Γενάρης-Δεκέμβρης. 

· 

Α 1-12 (1960/1961) ΙΓ 1 45-156 (1972/1973) 

Β 13-24 (1961/1962) ΙΔ 1 57-168 (1973/1974) 

Γ 25-36 (1962/1963) ΙΕ 169-180 (1974/1975) 

Δ 38-48 (1963/1964) ΙΣΤ 1 81-192  (1975/1976) 

Ε 49-60 (1964/1965) ΙΖ 1 93-204 (1976/1977) 

ΣΤ 6 1-72 (1965/1966) ΙΗ 205-2 1 6  (1977/1978) 

Ζ 73-84 (1966/1967) ΙΘ 2 1 7-228 ( 1978/1979) 

Η 85-96 (1967/1968) κ 229-240 (1979/1980) 

Θ 97-108 (1968/1969) ΚΑ 241- 2 5 1/252  ( 1980/1981)  

Ι 109-120 (1969/1970) ΚΒ 253/254-262/264 (1981/1982) 

ΙΑ 121-132 (1970/1971) ΚΓ 265-27 4/276 ( 1983) 

ΙΒ 133-144 (1971/1972) ΚΔ 277/278-286/288 (1984) 
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ΚΕ 2 89/292-298/300 (1985) ΛΗ 388/390 (1998) 

ΚΣΤ 301/302-310/3 1 2  (1986) , ΛΘ 391-393 (1999) 

ΚΖ 3 1 3/3 1 4-321/32 4  (1987) Μ 394-396 (2000) 

ΚΗ 3 2 5/326-334/336 (1988) ΜΑ 397-399 (2001)  

ΚΘ 337/339-346/348 (1989) ΜΒ 400-402 (2002)  

Λ 349/3 5 2-359/36 1  (1990) ΜΓ 403-405 (2003) 

ΛΑ 362-364 (1991)  ΜΔ 406-408 (2004) 

ΛΒ 365-368 (1992) ΜΕ 409-41 1  (2005) 

ΛΓ 3 69-372 (1993) ΜΣΤ 4 1 2-414  (2006) 

ΛΔ 373-376_ (1994) ΜΖ 4 1 5-417 (2007) 

ΛΕ 377-379/380 (1995) ΜΗ 4 1 8-420 (2008) 

ΛΣΤ 381/382-383/384 (1996) ΜΘ 421-423 (2009) 

ΛΖ 385/387 (1997) Ν 424-426 (2010) 
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Αβέρωφ, Γεώργιος Γ 
Αβρααμίδου, Μ. Θ, ΙΒ, ΙΖ, ΙΗ 
Αγαθίας ο Σχολαστικός Θ 
Αγγελίδης, Γ.Χ. Ι 
Αγγελίδης, Ηρακλής Ν. Γ, Ι, ΙΗ, 

ΚΓ, ΚΔ, ΚΕ, ΚΣΤ 
Αγγελίδου, Κλαίρη ΣΤ, Ζ, Η, Θ, ΙΑ, 

ΙΒ, ΙΓ, ΙΣΤ, ΚΔ, ΚΣΤ, ΚΗ, ΛΒ , 
ΛΔ, ΛΕ 

Αγγελίδου, Μαρία ΙΓ, ΙΔ 
Α γγελίδου, Χρ. Β 
Αγγελοπούλου, Β ιτώ ΚΕ 
Αγιορείτης, Κυριακός ΜΣΤ 
Άγνωστος ΙΑ 
Άγρας, Τέλλος ΣΤ 
Α γριδιώτου, Λυγία Η 
Αδαμίδης, Αδάμας ΚΣΤ, ΚΖ, ΚΗ 
Αδαμίδης, Πάνος ΣΤ 
Αδάμου, Ηλιάδα ΜΘ, Ν 
Αθάνας, Γεώργιος ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΘ, 

ΚΖ 
Αθανασάκης, Απόστολος ΙΒ , ΜΑ 
Αθανασιάδης, Νίκος ΙΣΤ 
Αθανασιάδης, Τάσος ΙΣΤ, ΚΓ 
Αθανασόπουλος, Ιωι:Χννης :Κ. ΣΤ 
Αθανασούλης, Κρίτων Β,  Ε, Ζ, ΙΔ, 

ΙΗ 
Αθηναίου, Λίζα Β 
Αισχύλος 1, ΚΣΤ 
Ακρίτας, Λουκής Ε 
Αλεξανδράκης, Αλέξανδρος Δ. Η, 

ΙΑ 
Αλεξανδράκης, Μενέλαος Δ. Ε, ΣΤ? 

Ζ, Θ, Ι, ΙΑ 
Αλεξίου, Έλλη ΙΣΤ 
Αλιθέρσης, Γλαύκος Β,  Γ, Δ, Ε, ΣΤ, 

Η, ΙΓ 
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Αλκαίος ΚΔ 
Αλκαίος Μεσσήνιος Ι 
Αλκμάν Ι, ΚΣΤ 
Αμάνης, Α. Α 
Αμαριώτου, Μαρία ΙΓ 
Αμίλκας, Γ. Β 
Αναγνωστόπουλος, Γεώργιος ΜΒ, 

ΜΓ 
Αναγνωστόπουλος, Δ. ΚΖ 
Α ναγνώστου, Γιώργος ΜΔ, ΜΕ, 

ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ 
Α ναστασάκος, Σέφης ΛΣΤ 
Αναστασόπουλος, Κ. ΚΔ 
Ανδρικόπουλος, Γιάννης ΜΣΤ, ΜΖ, 

ΜΗ, ΜΘ, Ν 
Ανδριώτης, Νικόλαος ΙΔ 
Α νεζί νη-Λεράκη, Γεωργία ΚΕ 
Α νθίας, Τεύκρος ΚΓ 
Ά ντζακα, Σοφία ΚΓ 
Αντίπατρος Θεσσαλονικεύς Ι 
Αντρέου, Αντρέας Ι 
Αντωνιάδης, Ανδρέας Δ, Ε, ΣΤ, Ζ, 

Ι, ΙΑ, ΙΗ 
Αντωνιάδης, Γλαύκος ΚΓ, ΚΔ, ΛΓ, 

ΛΖ, ΛΘ, Μ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, 
ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Αντωνιάδης, Ι .Δ. 1, ΙΒ, Κ 
Αντωνιάδης, Κώστας Ν. Δ, ΣΤ, 1, 

ΙΑ, ΙΒ, ΙΔ 
Αντωνίου-Ρούσου Νάγια ΣΤ, Ζ, Η, 

Ι, ΚΒ, ΛΔ 
Ανύτη Μυτιληναία Ι 
Ανώνυμος Θ

, 
Απανωμεριτάκης, Κώστας Η 
Απέργης, Παντελής ΛΘ, Μ, ΜΑ 
Αποστολάκης, Σταμάτης ΑΠ. Ν 
Αποστολάτος, Μάκης Ν 



Αποστολίδης, Αvδρέας ΚΑ 
Αποστολίδης, Ηρακλής Α, ΙΒ 
Αποστολίδης, Ρένος Ηρ. ΙΒ · 
Αποστολίδου, Έλενα ΚΓ 
Αποστολόπουλος, Χρήστος Β. ΜΒ 
Αποστολοπούλου, Μαρία ΙΣΤ 

Αρβανιτάκης, Γιώργος Α, Θ, ΛΗ 
Αρβανίτης, Ι .Μ. Γ 
Αρβανίτης, Ν. ΚΗ 
Αργεντάριος, Μάρκος Ι 

Αρωτοδήμου, Γιάννης ΙΘ 
Αριστοδήμου, Θεοχάρης ΜΘ, Ν 
Αριστοτέλης Ι 
Αριστοτέλους, Τάσος ΚΑ, ΚΒ, ΚΕ, 

ΚΗ, ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ, 
ΜΕ, ΜΖ, Ν 

Αρίφρων ΚΕ 
Αρνόκουρου- Κερεστετζή, Υβόννη 

ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ 
Αρότης, Σπύρος Κ. Ζ, Η 
Αρρεόλα, Χουάν Χοσέ ΙΣΤ 

Αρτεμάκης, Στέλιος 1. ΙΣΤ 

Αρχίας Ι 
Αρχίλοχος ΚΔ 
Ασημακόπουλος, Κώστας ΙΣΤ, Μ, 

ΜΣΤ, ΜΘ, Ν 
Ασκληπιάδης Σ άμιος Ι, ΙΔ 
Ατακτίδου, Μαρία ΙΖ 
Αυγουστής, Ντίνος ΜΘ, Ν 
Αυξεντίου, Εύη ΜΔ, ΜΕ, ΜΖ 
Αχιλλέως, Σ άββας Γ, ΑΕ, ΜΑ, ΜΓ 

Β ., Ε .  Α 
Β άγης, Πολύγνωτος ΕΒαζιντάρης, 

Αντώνης ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ 
Β αϊάνος, Μ άριος Η 
Β ακχυλίδης ΚΣΤ 
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Βαλδασερίδης, Παύλος Β,  ΙΓ , 

,Β αλέτας, Γιώργος Θ, ΙΣΤ, ΚΑ 
Βαλέτας, Κώστας Γ, ΣΤ, Ζ, Η, Θ ,  Ι, 

ΙΑ, ΙΒ, ΙΓ, ΚΑ 
Βαλιούλης, Στέργιος Ζ 
Β αρβούνης, Μανώλης Γ. ΛΓ, Ν 
Β άρναλης, Κώστας ΙΕ 
Β ασιλειάδης, Χρωτόδουλος ΛΓ 
Β ασιλείου, Αλέκος ΚΘ 
Β ασιλείου, Α νδρούλα ΛΗ 
Β ασιλείου, Ιωάννης ΙΣΤ, ΙΘ 
Β ασιλείου, Κώστας Θ,  Ι ,  ΙΑ, ΙΒ , ΙΓ, 

ΙΔ, ΙΕ, ΙΖ 
Β αφόπουλος, Γ. Θ . ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, 

ΙΗ, ΚΒ 
Β ελάζης, Γιάννης ΜΕ 
Β ενέζης, Ηλίας Η 
Β ενιζέλος, Ελευθέριος Α 
Βέργη, Β ιργινία ΜΕ 
Β ίκης, Π.  Γ 
Β ικοπούλου, Ερμιόνη ΜΑ, ΜΕ, ΜΖ 
Β ιολάρη-Ιακωβίδου Μαρούλα Β, 

ΛΖ, ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ 
Β ιολάρης, Γλαύκος Π.  Β,  Γ ,  Δ, Θ,  

ΛΗ, ΜΣΤ 
Β ίων ΙΔ, ΚΕ 
Βλάχου-Καράμβαλη, Μ αριάννα ΜΗ 
Β ογιατζή- Χαραλάμπη, Ε ιρήνη ΛΔ 
Β όκοβιτς, Ν. Γ 
Βορεάδης, Άγης Ζ, Η, Θ ,  Ι, ΙΑ, ΙΒ,  

ΙΕ 
Βοσκός, Ανδρέας ΜΗ 
Βοσνιάκωφ, Ντ. Κ. Ε 
Β ότση, Όλγα Α, Β ,  Γ, Δ, Ε, ΣΤ, Ι, 

ΙΘ, ΚΣΤ 
Β ότσης, Στέλιος Α, Β 
Β ουρβέρης, Κωνσταντ�νος 1. ΙΒ 



Βράχα, Μαρία Φρ. Θ, 1 

.( 
Βράχας, Ιωάννης Κ, ΚΕ 
Βράχας, Φρίξος Α, Β, Γ, Δ, Ε, Η, Θ,  

Ι, ΙΑ, ΙΕ, ΙΖ, ΚΑ, ΚΘ, Λ, ΛΑ 
Βρεττάκος, Νικηφόρος ΙΒ, ΚΑ, Λ 

Γαβριηλίδης, Ανδρέας Σ. Α 
Γαβριηλίδου-Ζαφείρη, Βέρα Β,  Γ 
Γαλάζη, Πίτσα Ε, Η, Θ 
Γαλανός, Γιάννης ΛΓ 
Γαρυφαλάκη- Νικολάου, Λίνα ΑΕ, 

Μ, ΜΑ 
Γενακρίτου, Ήρα Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΓ 
Γεραλής, Γιώργος Γ 
Γεωρβασάκης, Γιώργης Η 
Γεωργής, Γιώργος ΛΑ 
Γεωργιάδης, Κλεάνθης Α 
Γεωργιάδης- Κυπρολέων, Ανδρέας 

Α, Β, Γ, Θ,  ΙΒ, ΙΓ, ΙΔ, Κ, ΚΔ 
Γεωργιάδης, Κώστας ΙΗ, ΙΘ, ΚΔ 
Γεωργιάδης, Πεύκιος ΜΕ 
Γεωργιάδου, Α νδρούλα Ν 
Γεωργιάδου, Λούλα Κ. Δ, Η 
Γεωργιάδου, Πόλα ΙΑ 
Γεωργιάδου-Λαμπίρη, Ηρώ ΣΤ, Θ, ΙΘ 
Γεώργιος, επίσκοπος Νικαίας ΙΖ 
Γεωργίου, Α. Α 
Γεωργίου, Κλάρα ΙΘ 
Γεωργοπούλου-Μ πακονικόλα, Χα-

ρούλα ΚΓ, ΛΘ 
Γεωργουσόπουλος, Κώστας ΛΖ 
Γιαγκουλλή, Αγάθη Μ, ΜΖ 
Γιαγκουλλή, Χριστούλα ΙΓ, ΙΔ, ΙΣΤ, 

ΙΖ, ΙΘ, ΚΘ, ΛΘ, Μ 
Γιαγκουλλής, Κωνσταντίνος Γ. Θ, 

ΙΑ, ΙΘ, ΚΑ, ΚΕ, ΚΣΤ, ΚΗ, ΚΘ, 
ΛΒ, ΛΓ 
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Γιάκομπσον, Ρ.όμαν ΙΖ 
Γιάκος, Δημήτρης Α, Β, Γ, Δ, Ε, Η, 

Θ, ΙΑ, ΙΓ, ΙΣΤ, ΙΘ ,  ΚΑ, ΚΔ, ΚΕ, 
ΚΣΤ, ΚΘ, ΛΑ 

Γιαλλουρίδης, Κωνσταντίνος ΛΗ 
Γιάλουκας, Κωνσταντίνος Γ. ΜΗ, 

ΜΘ, Ν 
Γιαλουράκης, Μανώλης ΙΒ, ΙΣΤ, ΙΘ 
Γιαννάκη-Παπαστυλιανού, Κατίνα 

ΛΓ, ΑΕ, ΛΣΤ, Μ, ΜΑ, ΜΔ, 
ΜΣΤ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Γιαννίδης, Λευτέρης ΚΒ 
Γιασεμίδου-Κάτζη, Μαρούλα 1, Ν 
Γιορνάς, Γ. ΚΖ 
Γιορνάς, Ο. ΚΗ . 

Γιοφύλλης, Φώτος Β 
Γιωργαλλίδης, Κώστας Γ, Ζ, Η, ΙΑ, 

ΙΒ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΘ, ΚΑ, ΚΗ, 
ΛΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Γκάλμπε, Χοζέ Λουϊς ΙΣΤ 
Γκαστών, Γεώργιος Σ. ΙΖ, ΙΗ 
Γκέτσιεφ, Στέφαν ΣΤ 
Γκοσιόπουλος, Τάκης ΙΔ, ΙΖ 
Γκότοβος, Αθανάσιος Ν. Λ 
Γκότσης, Δημήτρης ΛΑ 
Γκρόσλυ-Χόλλαντ, Κέβιν ΚΑ, ΚΓ 
Γλέζος, Πέτρος Β,  ΣΤ, ΙΑ, ΙΔ, ΙΕ, 

ΙΘ, ΚΕ 
Γληνός, Γιώργος ΣΤ 
Γουλψή, Άλκη Κ, ΚΕ 
Γράβαρη-Πρέκα, Αλέκα ΙΣΤ; ΙΘ, 

ΚΒ 
Γρηγόρης, Γ. Β 
Γρηγόριος, αρχιεπίσκοπος Θυατεί­

ρων και Μεγάλης Βρετανίας ΜΒ 
Γρυπάρης, Ιωάννης ΚΣΤ 



Δαβίδ, προφητάναξ ΚΑ, ΚΕ 
Δάινερ, Γ. ΙΔ 
Δαλμάτη, Μαργαρίτα Α, Β , · Γ, Ε, Ζ, 

Η, Θ, ΙΖ, Κ, ΛΑ 
Δαμιανάκη, Χρύσα Ν 
Δαμιανού-Παπαδοπούλου, Γιόλα 

ΚΓ, ΚΣΤ, ΜΑ, ΜΒ 
Δαμούλη- Φίλια, Ευαγγελία Ν 
Δαφέρμου, Δημήτρης Γ. Η 
Δάφνης, Ανδρέας ΜΖ, Ν 
Δεδούση, Ασημί να ΜΔ 
Δεκαβάλλες, Αντώνης ΙΣΤ, ΚΔ 
Δεληγιάννη-Α ναστάσιάδη, Γεωργία Ι Θ 
Δέλιο:ς, Γ. ΙΔ 
Δέλφης, Φοίβος Ε, ΣΤ, Ζ, Η, Θ, Ι, 

ΙΑ, ΙΒ, ΙΘ,  ΚΑ, ΛΘ, ΜΑ 
Δελώνης, Αντώνης Θ, Ι, ΙΓ, ΛΘ, Μ, 

ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΕ, ΜΗ 
Δεμερτζής, Κωνσταντίνος Π .  ΙΗ,  ΙΘ 
Δετζώρτζης, Νάσος Δ 
Δημάκης, Μηνάς ΙΔ, ΙΣΤ 
Δημαράς, Κ.Θ .  ΙΣΤ 
Δημητρακόπουλος, Φώτης ΛΑ 
Δημητριάδης, Ανδρέας Δ. ΚΒ 
Δημητριάδης, Δημ. Μ. Γ, ΚΓ, ΚΔ 
Δημητριάδης, Λέλλος ΛΣΤ 
Δημητρίου Άγγελος ΚΗ, ΚΘ 
Δημητρίου, Ανδρέας ΛΑ, ΛΣΤ 
Δημητρίου, Ανδρέας ΜΗ 
Δημητρίου, Κ. Ε 
Δημητρίου, Ναδίνα Θ,  ΚΘ, ΛΗ 
Δημητρίου, Νίκος Γ. Η 
Δημητρίου- Σεβέρη, Ρίτα Ι, ΜΑ 
Δήμου, Δημήτρης Γ. ΛΔ, ΑΕ, ΛΖ, 

ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ 
Δημούλης, Στέργιος ΚΓ, ΚΕ, ΚΖ, 

ΚΗ, ΛΑ 
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Διακογιάννης, Θεοδόσης ΜΣΤ 
Διαμαντής, Αδαμάντιος Β,  Ζ, 1, ΙΓ 
Δίκαιος, Νίκος ΙΖ, ΚΓ 
Δίκαιος, Χαρίλαος Ε 
Δόξας, Τάκης Α, Β ,  Δ, Ε, ΙΒ 
· Δούκαρης, Δημήτρης ΚΑ 
Δούντας, Μ ιχάλης ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ 
Δραγούμης, Ίων Γ 
Δράκος, Κώστας Θ 
Δρουσιώτης, Πυθ αγόρας Ν. Α, Β ,  Δ, 

Ζ, Η; Θ,  Ι ,  ΙΒ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΗ, ΙΘ, 
ΚΑ 

Δυμιώτης, Νίκος Β,  Ε,  ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ, 
ΛΔ 

Εγγλεζάκης, Β ενέδικτος ΙΖ, Κ 
Εγγονόπουλος, Νίκος Β 
Είκοση, Μαρία Γ 
Ε ιρήνη, Πριγκίπισσα της Ελλάδας Γ 
Ελευθερίου, Χρυστάλλα ΜΘ 
Έλι νος, Ανδρέας ΜΖ 
Εμφιετζής, Γ .  Θ 
Έ ξαρχος, Αχιλλέας Γ 
Επαμεινώνδας, Σπύρος ΙΕ, ΙΗ, ΙΘ,  

Κ, ΚΕ 
Ερωτοκρίτου, Ηρακλής ΜΕ, ΜΣΤ, 

Ν 
Ευαγγελίδης Κώνσταντίνος ΚΣΤ 
Ευαγγελίδης, Δημήτριος Σ .  Η, ΚΒ, 

ΚΕ, ΚΣΤ, ΚΘ, � ΛΒ, ΛΣΤ 
Ευαγγελίδης, Στέφανος Δ. ΑΕ, ΛΣΤ 
Ευαγγελίδης, Σωκράτης Ε 
Ευαγγέλου, Ιάσων ΙΒ,  ΙΓ, ΙΔ, ΙΖ, 

Λ� Λ� Μ, Μ� ΜΒ, ΜΣΤ 
Ευγενίου, Αντωνάκης Α, Γ, ΑΕ, 

ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ,  ΜΔ 
Ευγενίου, Ελευθέριος ΛΗ 



Ευδόκας, Τάκης Α 
Ευελπίδης, Χρήστος Α 
Ευελπίδης, Χρυσός Α 
Ευθυβούλου, Δ .Μ.  Α 
Ευθυβούλου, Λώνιας Α, Γ 
Ευθυμίου, Χαράλαμπος ΚΕ 
Ευθυμίου, Χρήστος ΛΣΤ, ΛΘ, Μ, 

ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ 
Ευριπίδης ΙΔ, ΚΕ 
Ευσταθίου, Ζήνων Μ.  Ι,  ΚΖ 

Ζάγκαγιατς, Μίλε ΙΒ 
Ζαγκλιβερι νός, Πέτρος ΜΕ 
Ζαδές, Δημοσθένης ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΘ, 

ΚΔ, ΚΗ, ΚΘ, ΛΣΤ 
Ζακχαίος, Σώτος ΙΕ 
Ζαμάγιας, Κωνσταντίνος ΛΣΤ 
Ζαννέτος, Ζήνων ΛΔ 
Ζανόπουλος, Νίκος ΜΗ 
Ζάππας, Τάσος 1 Θ 
Ζαφείρης, Γ. Β,  Γ 
Ζαχαράκις, Χρήστος Κ 
Ζαχαριάδης, Πέτρος Δ. ΛΗ 
Ζαχαριάδης, Τ. Ε 
Ζαχαρίου, Ανδρέας ΛΗ 
Ζάχος, Πωλ ΚΕ 
Ζέλιου- Μαστοροκώστα, Ερατώ ΛΓ, 

ΛΔ, ΛΕ, ΛΣΤ 
Ζευγώλη-Γλέζου, Διαλεχτή Ε, ΣΤ, Η 
Ζήρας, Αλέξης ΛΑ 
Ζιτσαία, Χρυσάνθη Β,  Ζ, Θ, 1, ΙΑ, 

ΙΒ, ΙΓ, ΙΖ, ΙΗ, Κ, ΚΑ, ΚΓ, ΚΕ, 
ΚΗ, ΚΘ, ΛΔ 

Ζόλδερ, Α νθούλα ΙΣΤ 
Ζορμπάς, Απόστολος Ε, ΙΒ, ΚΑ, 

ΚΣΤ, ΚΗ 
Ζυμπουλάκης, Στέφανος ΙΔ, ΚΕ, 
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ΜΓ 
Ζωγράφος, Ν. Γ 
Ζώρας, Γεώργιος Θ .  ΙΣΤ 

Ηλιάδης, Ηλίας ΙΔ 
Ηλιόπουλος, Σπύρος ΚΗ 
Ηλιοφώτου, Ανδρεανή ΙΒ, ΙΓ, ΛΘ, 

Μ, ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, 
ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Ηρακλείδου, Ήρα ΙΘ 
Ησα·tα, Νανά ΙΣΤ 
Ησίοδος Ζ, 1 

Θέμελης, Γ. ΙΔ 
Θεμιστοκλέους, Μαρία Κ. ΙΘ 
Θεμιστοκλέους, Νίκος Γ 
Θέογνις Ι 
Θεοδούλου, Γιώργος Α 
Θεοδούλου, Δώρος ΙΒ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΛΘ, 

ΜΑ 
Θεοδωρακόπουλος, Ιωάννης Ν. Α­
Θεοδωρίδης Συρακόσιος Ι 
Θεόκριτος 1, ΙΔ 
Θεοτοκάς, Γιώργος Α, Β ,  Δ 
Θεοφυλάκτου, Άννα ΜΑ, ΜΕ, ΜΖ 
Θεοφυλάκτου, Παντελής ΙΣΤ, ΙΖ 
Θεοχάρης, Αγησίλαος Ρ. ΙΖ 
Θεοχάρης, Ιωάννης Γ. ΣΤ, Κ, ΚΑ, 

ΚΔ, ΚΖ, ΚΗ, ΚΘ, ΛΓ, ΑΕ, ΛΘ, 
ΜΒ 

Θεοχαρίδης, Ιωάννης Η 
Θεοχαρίδου, Αίγλη Ε 
Θεοχαρίδου, Ιάνθη Βλέπε Λυκούρ­

γου-Θεοχαρίδου, Ιάνθη 
Θεοχάρους, Θέμις Κ, ΚΑ, ΚΔ, ΚΕ, 

ΚΣΤ, ΚΖ, ΚΗ, ΛΓ, ΑΕ, ΛΣΤ, 
ΛΖ, ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΒ, ΜΕ 



Θουκυδίδης Α 
Θρακιώτης, Κώστας Α 
Θωμά, Χρυστάλλα Λ, ΛΓ 
Θωμάς, Ανδρέας Γ. ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, 

ΙΖ, ΙΘ, Λ 

Ιακωβίδης, Μίμης Δ, Ε, ΣΤ, Ζ, Η, Θ, 
Ι, ΙΑ, ΙΒ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΗ, ΛΒ, 
ΛΓ, ΛΔ, ΛΣΤ, ΛΖ, ΛΘ, ΜΑ, ΜΒ, 
ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΘ 

Ιακωβίδου, Λιλή ΙΣΤ 
Ιακώβου, Ανδρέας Β,  ΙΕ, ΙΘ 
Ιεροκηπιώτης, Κώστας ΚΔ, ΚΣΤ, 

ΚΖ, Λ 
Ιωακείμ, Ζαχαρίας ΛΣΤ 
Ιωαννίδης, Α. Ε 
Ιωαννίδης, Β ίκτωρ Γ 
Ιωαννίδης, Γεώργιος Κ. ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, 

ΙΖ, ΙΗ, Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΔ, ΚΣΤ, 
ΚΗ, ΚΘ, ΛΓ, ΛΗ 

Ιωαννίδης, Γεώργι�ς Ξ.  ΙΖ, ΙΘ 
Ιωαννίδης, Γιάννης Π.  ΜΕ, ΜΣΤ, 

ΜΘ, Ν 
Ιωαννίδης, Κλείτος Ζ, Κ, ΚΑ, ΚΒ, 

ΚΣΤ 
Ιωαννίδης, Κώστας Δ. Θ 
Ιωαννίδης, Πάνος Α, Δ, ΣΤ, Ζ, Η, Ι 
Ιωαννίδης, Πάνος Κλ. Α 
Ιωαννίδης, Πετράκης Μ .  ΣΤ 
Ιωαννίδης, Στέφανος Β 
Ιωαννίδου-Σταύρου, Ρούλα ΛΑ, ΛΓ, 

ΑΕ, ΛΣΤ, ΛΖ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ,  
ΜΓ 

Ιωαννίδου, Καλομοίρα Ο .  ΜΓ 
Ιωαννίδου-Αδαμίδου, Ε φένα Α, Η,  

Θ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΚΔ,  ΚΣΤ, ΜΣΤ 
Ιωαννίδου, Σωτηρούλα Γ. Βλέπε 

Παλαντζή- Ιωαvνίδου, Σωτηρούλα 
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Ιωάννου, Γιάννης ΚΣΤ, ΚΖ, ΛΑ 
Ιωάννου, Κώστας ΛΣΤ 
' Ιωάννου, Μαρία Π. Ε, Θ, ΙΕ 
Ιωάννου, Νίκος ΛΣΤ 
Ιώβ Β 
Ιωσηφίδης, Ιωσήφ ΜΕ 

Καβάφης, Κ.Π. Α 
Καδή, Χρυστάλλα ΜΒ 
Καζαντζάκη, Ελένη Δ,  Ε 
Καζαντ-ζάκης, Νίκος Δ, ΙΣΤ 
Κάζι νος, Γιώργος ΚΓ 
Κακογιάννης, Χρύσανθος Θ 
Κακολής, Παντελής Ι, ΙΑ, ΙΒ, ΙΗ, Κ, 

ΚΒ 
Κάκουρου-Χρόνη, Γεωργία Λ 
Καλένης, Γ. ΙΗ 
Καλησπέρας, Νίκος Χρ. ΙΣΤ 
Καλλέγιας, Γιώργος ΛΘ, ΜΑ, ΜΓ, 

ΜΗ 
Καλλής, Νίκος ΛΔ 
Καλλίνος ΚΓ 
Καλλιστράτου, Ελένη Α. Θ 
Καλογήρου, Αντώνιος Γ. ΙΖ 
Καλογήρου, Γεωργία Λ 
Καλομενόπουλος, Γιώργης Η 
Καλομοίρης, Μ ανώλης Η, ΙΓ 
Καλφιώτης, Σταύρος ΙΘ, ΚΑ, ΚΒ 
Καμέρης, Χρήστος Γ, Δ, Ε 
Καμηλλέρη, Σπύρος Μ .  ΙΣΤ 
Καμιναρά, Χρυσάνθη ΙΑ 
Καμι ναρίδης, Γεώργιος Σ.  Α, ΜΓ, 

ΜΗ, ΜΘ,  Ν 
Κανακάκης, Ιωάννης Η 
Κανελλόπουλος, Παναγιώτης ΙΒ,  

ΙΣΤ, ΙΖ, ΚΖ 
Κάνθος, Θεόδοτος Α 



Κάνθος, Τηλέμαχος Α, 1, ΚΓ, ΛΒ, 
ΑΕ 

Κανικλίδης, Νικηφόρος ΚΗ 
Καννάουρος, Ανδρέας ΛΗ 
Καπαρής, Σόλων ΙΕ 
Καπίτων 1 
Καραβίας, Πάνος ΙΣΤ 
Καραβία-Χατζοπούλου, Λεία Α, Β, 

ΚΕ 
Καράγιωργας, Παύλος ΛΘ 
Καραγιώργη, Καλλιόπη Ζ 
Καραγιώργη, Νίκη ΜΕ 
Καραγιώργης, Ανδρέας Γ. Κ, ΚΒ, 

ΚΕ 
Καραγιώργης, Βάσος Γ, Δ, Ε, Η, 

ΙΔ, ΙΖ, Κ 
Καραγιώργης, Δημήτρης Ν 
Καραγιώργης, Ευαγόρας ΑΕ 
Καραγιώργης, Χριστάκης ΚΒ, ΚΓ 
Καραϊσκάκη, Σίτσα ΙΒ 
Καράμβαλης, Δημήτρης Ι .  ΛΗ, ΛΘ, 

ΜΗ 
Καρανίκας, Κίμων ΚΘ, Λ 
Καραντώνης, Ανδρέας ΙΣΤ, ΙΗ, ΙΘ, 

ΛΑ 
Καραπατάκης, Νίκος ΣΤ, Θ, 1 
Καρασάββας, Γ. Α 
Καραφωτιάς, Γ. Ε, ΣΤ 
Καρβέλη, Δέσπω ΛΘ 
Καργάκος, Σαράντος Ι .  ΜΖ 
Καρέλλη, Ζωή Β,  Η, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ 
Καρζής, Λίνος Δ, Ε 
Καρθαίου, Ρένα Ε, ΙΗ 
Κάρμιος, Χρήστος Α, Β, Γ, Δ, Ε, 

ΣΤ, Ζ, ΚΕ, ΚΘ, Λ, ΛΒ, ΛΖ 
Κάρτερ, Γιώργος Ν. Ι, ΙΔ 
Καρυδάς, Θεοδόσης ΜΑ 
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Καρυκίδης, Μ ιχάλης Α. ΜΒ, ΜΓ, 
ΜΔ, Ν 

Καρυτινού, Στ. (Ρουθ) Ε 
Καρυωτάκης, Κ.Γ. Γ, ΙΕ 
Κάσδαγλη, Ελένη Ι. ΜΕ, ΜΖ 
Κάσδαγλη, Λίνα ΚΔ 
Κασιμάτης, Γρηγόρης ΙΣΤ, ΙΘ 
Κασουλίδης, Γλαύκος Ι. Β, ΛΓ 
Κατσαλίδας, . ΛΓ 
Κατσαμ πάς, Χριστάχης ΙΔ, ΙΖ, ΚΔ, 

ΛΗ 
Κατσελλή, Ρήνα Γ, Δ, ΙΔ 
Κατσελλής, Στέλιος ΚΑ, ΚΓ 
Κατσιγιάννης, Χρήστος ΑΕ 
Κατσικάδη, Νίκη Μ ιχ. ΛΘ 
Κατσίκη- Γκίβαλου, Άντα Μ Θ 
Κατσογιάννης, Ηλίας Π. Β 
Κατσούρη, Ντίνα Βλέπε Παγιάση...: 

Κατσούρη, Ντίνα 
Κατσούρης, Γιάννης Λ, ΛΗ 
Κατσώνης, Κώστας Ι, ΙΓ, ΙΖ, ΜΔ, 

ΜΖ 
Καχατάκη, Εφήνη ΛΘ 
Κελεσίδου-Γαλανού, Άννα ΚΓ 
Κελίρης, Χριστόφορος Κ. ΙΒ, Ν 
Κερασιώτου, Ξένη Κ 
Κέττηρος, Σπύρος ΚΗ 
Κεφάλα, Σόφη ΚΔ 
Κεχαγιόγ λου, Γιώργος ΛΓ 
Κηπιάδης, Γεώργιος Ι. ΙΑ 
Κιλέ, Μαρία ΙΗ 
Κι νάνης, Αλέξανδρος ΛΑ, ΛΓ 
Κισσονέργης, Ιωάννης Γ 
Κιτρομηλίδης, Γιώργος ΙΗ, ΛΖ, ΛΗ, 

ΛΘ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΗ 
Κιτρομηλίδης, Μ ίκης Β 
Κιτρομηλίδης, Πασχάλης Θ, ΙΑ, ΛΔ 



Κλεάνθους, Κώστας Α 
Κληρίδης, Γλαύκος ΛΣΤ, ΛΘ 
Κληρίδης, Λεύκας Α, ΛΣΤ, ΛΘ, 

ΜΣΤ 
Κληρίδης, Νέαρχος Α, Β, Γ, Ε, ΣΤ, 

Η, Θ, ΙΕ, ΚΒ 
Κληρίδης, Φοίβος Α, ΛΒ, ΛΘ, Μ, 

ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΕ 
Κλιάφα, Μαρούλα Κ, ΚΕ 
Κοζάκου-Μαρκουλή, Ερα�ώ ΙΣΤ 
Κοφανίδης, Στέλιος Α 
Κοκκινέλης, Παναγιώτης ΛΗ 
Κοκκί νής, Σπ. Β 
Κόκ�ινος, Δημοσθένης Γ. Β ,  ΙΔ, ΙΗ 
Κοκκινόφτας, Κωστής ΜΓ, ΜΣΤ 
Κοκόροβιτς, Κωστής Γ, Δ, ΚΔ 
Κολάργιος, Χρίστος Μ Θ,  Ν­
Κολιός, Χρίστος Ι . Θ, 1, ΙΑ, ΙΖ, Ι Θ,  

ΚΑ 
Κολιού, Ιωάννα ΙΖ 
Κολώτας, Φρίξος ΛΑ 
Κόντης, Δ. Α 
Κοντιάδου, Ελένη ΚΔ 
Κόντογλου, Φώτης Α 
Κοντού, Νανά Π. Δ, Ε, ΣΤ, Ι 
Κορέλας, Χρήστος ΜΖ 
Κόρφης, Τάσος Β ,  Ε 
Κορφιώτου, Βέρα ΙΔ, ΙΣΤ, ΚΓ, ΛΕ, 

Μ, ΜΑ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΖ, ΜΗ, 
Ν 

Κορωνάκις, Κ. Η 
Κορώνης, Μ. Ι 
Κόσμος Ε . Γ 
Κοστ, Μπερνάρ ΚΓ 
Κοτζαμάνης, Παναγιώτης Ζ 
Κοτζιάς, Αλέξανδρος Β 
Κοτζιούλας, Γ. Β 
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Κότσιρας, Γιώργης ΚΓ 
Κατσώνης, Άγγελος Ι Θ, ΚΣΤ 
'
Κατσώνης, Γιώργος Δ 
Κούβελας, Γ.Δ. ΜΕ, ΜΖ, Ν 
Κουγιάλης, Θ εοκλής Β ,  Η, ΚΑ, ΚΒ, 

ΚΓ, ΚΕ, ΚΘ, ΛΓ, ΜΒ 
Κουδουνάρης, Αριστείδης ΚΣΤ, 

ΚΗ, ΚΘ, ΛΗ 
Κουκούλας, Λέων Ζ 
Κούλας, Δημήτρης Α 
Κούλούρης, Χρήστος Ν. ΙΣΤ 
Κούμα, Γεωργία Μ 
Κουμίδου- Ερέλ, Ρέα ΚΣΤ, ΚΗ, 

ΛΑ 
Κουμουλής, Α.Μ.  Α, Η 
Κουμπαρίδου, Αναστασία ΛΖ 
Κούνιας, Ανδρέας ΜΔ 
Κουππάρη-Πανοπούλου, Γεωργία 

ΜΒ, ΜΓ, ΝΓ 
Κουρμούλης, Γεώργιος ΙΔ 
Κούρος, Ανδρέας Α, Β ,  ΙΣΤ 
Κουρτέλλας, Ανδρέας ΜΑ 
Κούση Παπαδάκη, Πόπη Ι Θ 
Κούτλουκα, Μαρία Ε . ΚΣΤ 
Κουτσάκος, Ιωάννης Γ. Α, Β ,  Γ, Δ, 

Ε, ΣΤ, Ζ, Η 
Κουτσοκούμνης, Κ.Σ. Β ,  Γ, Δ 
Κουτσουλίδης, Αναστάσης Γ, Δ, Ε, ΙΗ 
Κουτσοχέρας, Γιάννης Π .  ΣΤ ,_ Ζ 
Κουχτσόγλου, Γιάννης ΙΒ 
Κράλης, Μ άνος Α, Β ,  Ε,  ΚΔ 
Κράνης, Δημήτρης Χ.  ΙΒ,  ΙΓ,  ΙΔ,  ΙΗ, 

ΚΒ, ΚΓ, ΑΕ, ΛΘ, ΜΓ, ΜΕ, 
ΜΣΤ, ΜΖ, Μ Θ, Ν 

Κραν ιδιώτης, Νίκος Α, Θ, ΙΑ, ΙΔ, 
ΙΕ, ΙΣΤ, ΚΣΤ, ΚΘ, ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ, 
ΛΔ, ΜΑ 



Κράους, Ροδόλφος Ι 
Κραψίτης, Βασίλης ΙΘ 
Κριαράς, Εμμανουήλ ΙΔ 
Κριναίος, Παύλος Α, Β, Γ, Δ, Ε, 

ΣΤ, Ζ, Η, Θ, ΙΑ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, Λ 
Κρόκος, Γιώργης Κ 
Κτωρίδης, Γ. Γ 
Κυθρεώτης, Ιάκωβος Θ, Ι, ΙΑ, ΙΒ, 

ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, ΙΘ, Κ, ΚΑ, · 
ΚΒ, ΚΔ, ΚΕ, ΚΣΤ, ΚΖ, ΚΗ, Λ, 
ΛΑ, ΛΓ, ΛΕ, ΛΣΤ, ΛΖ, ΛΗ, Μ, 
ΜΒ 

Κυπριανός, εθνομάρτυς Α 
Κυπριανού, Ανδρέας ΣΤ 
Κυπριανού, Μαρία ΙΘ 
Κυπριανού, Σπύρος ΚΒ 
Κυπριανού, Χρύσανθος Στ. Δ, Θ, Ι, 

ΙΑ, ΙΒ, ΙΔ, ΙΖ, ΚΣΤ, ΛΓ, ΛΖ, 
ΛΗ, Μ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΣΤ 

Κυρία της Γιαπωνέζικης Αυλής (7°ς 
μ.Χ.) ΣΤ 

Κυριαζόπουλος, Γ. ΙΓ 
Κυριαζόπουλος, Σπύρος ΙΓ 
Κυριακίδης, Θωμάς ΚΘ 
Κυριακίδου, Δώρα ΚΑ, ΚΒ 
Κυριάκου, Γιώργος Ζ, Η 
Κυριάκου, Πολύκαρπος ΙΘ, Κ 
Κύρου, Αχιλλεύς Θ 
Κύρρης, Κώστας Π. Α, Β ,  Γ, ΛΑ 
Κωνστάντης, Γιώργος ΛΒ, ΛΓ 
Κων<Jταντινίδης, Κ. Ν. Β, t, Δ 
Κωνσταντινίδης, Λάμπης. ΜΓ, ΜΕ, 

ΜΗ, ΜΘ, Ν 
Κωνσταντινίδης, Στέφανος Α, Β ,  Γ 
Κωνσταντινίδης-Ξενάκης, Κ.Α. . Η 
Κωνσταντι νίδου, Λούλα ΜΓ 
Κωνσταντι νίδου, Λυγία ΜΕ 
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Κωνσταντινίδου, Μαρία Ι 
Κωνσταντινίδου, Τζίλντα ΛΗ, ΜΗ, 

Ν 
Κωνσταντίνος, βασιλεύς Δ 
Κωνσταντίνου Μάταιου, Κατερίνα 

ΜΗ, ΜΘ, Ν 
Κωνσταντίνου, Κώστας ΙΒ 
Κωνσταντίνου, Σοφοκλής ΚΣΤ, ΛΗ 

. Κωνσταντίνου-Πυλιώτου, Μαρία Α, 
Β, Ζ, Η, ΙΓ 

Κωνσταντόπουλος, Τάκης Αγγ. ΙΑ 
Κωνσταντουλάκη-Χάντζου, Ιωάννα 

_ΚΔ, ΛΑ 
Κωσταράς, Β ασίλης ΛΘ 
Κωστοπούλου- Μηνά, Ιουλιέττα ΜΑ 
Κωστουρός, Θ .Κ. Α, Β 

Λάγάκος, Ευστάθιος Γ, Δ, Ε, ΙΓ, ΙΔ 
Λαγκ, Κίκα Γ 
Λαδάκη-Φιλίππου, Νίκη Α, Β, Γ, Δ, 

Ε, ΣΤ, Ζ, Η, Λ, ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ, . 
ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΣΤ 

Λαδάς,_ Γεώργιος ΚΒ, ΚΓ 
Λαοόμματος, Ανδρέας Δ. Ε, ΣΤ, Ζ, . 

Ι, ΙΑ, ΛΒ, Μ 
Λαζανάς, Βασ. Ι. ΙΖ 
Λαζάρ, Έλενα ΜΑ, ΜΒ 
Λαζάρου Σοφοκλής Β,  . Γ, Ζ, ΚΑ, 

ΚΖ, ΚΘ, Λ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, 
ΜΓ 

Λαζογιώργός- Ελληνικός, Δημ. ΜΘ 
Λαμπαδαρίδου-Πόθου, Μαρία ΚΓ, 

ΛΑ 
ΛάμΠρου, Γιάννης Κ. ΚΣΤ, ΜΕ, 

ΜΗ 
Λανίτης, Γιώργος Ε 
Λανίτης, Νικόλαος Κλ. Θ, Ι 



Λάρα, Τζούλια ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, Κ, 
ΚΑ 

Λασκαράτος, Α νδρέάς Ι Θ 
Λαυράγκας, Διονύσως ΙΘ 
Λεβάντας, Χρήστος Β 
Λεβέντης, Δημήτρης Ζ 
Λεβέντης, Κωνσταντίνος ΚΣΤ, ΚΖ 
Λειβαδά, Καίτη Ν 
Λεντάκη, Έφη ΜΓ 
Λεονταρίτη, Β ασιλική Κ. ).\1Α, ΜΒ, 

ΜΔ 
Λεοντιάδου-Κύρρη, Ελένη Α 
Λεοντίου, Παύλος Δ 
Λερ&κη, Γεωργία ΙΘ 
Λιάπης, Κώστας ΙΘ 
Λιασίδης, Παύλος Ζ 
Λιασίδου-Σαμψών, Θεανώ Γ 
Λιπέρτης, Δημήτρης Α, Γ, Ε, Ζ, Θ ,  

ΙΓ, ΙΔ  
Λοής, Ανδρέας Μ .  Α,  Β 
Λοϊζίδη, Νίκη Ε, ΣΤ 
Λοϊζίδης, Β αρνάβας Κ, ΚΑ 
Λοϊζίδης, Ρογήρος Γ. Α, Β _, Η, 1, ΙΕ 
Λοϊζίδης, Σ .  Ε 
Λοϊ:ζου, Ριάνα Κ 
Λο·tζου, Τώνια Λ 
Λορέτης, Λ. Β 
Λοταρίδου, Ά ντρη Κ, ΚΑ 
Λουκάς, ευαγγελιστής ΙΖ 
Λουκάτος, Δημήτριος Σ .  ΙΔ 
Λυγίζος, Μήτσος Α, Β ,  Γ, ΚΓ 
Λυκαύγης, Άνθος Β, Ε,  ΣΤ, Ζ, Θ,  

ΚΑ 
Λυκούργου-Θεοχαρίδου, Ιάνθη Β,  Γ, 

Ζ, Θ,  ΙΑ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΗ, ΙΘ,  Κ, 
ΚΑ, ΚΓ, ΚΔ, ΚΕ, ΚΣΤ, ΚΖ, ΛΓ, 
ΛΗ, Μ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ 
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Λυπουρλής, Δημ. ΛΣΤ, ΛΗ 
Λύρα, Μαλάμω Γ 
Λυσάνδρου Παναγίδη, Ζήνα ΜΔ 
Λυσιώτης, Ξάνθος Γ, Ι, ΙΔ,  ΙΘ,  ΚΖ, 

ΛΒ 
Λυσιώτης, ηώργος Ζ, Θ,  ΙΘ, ΜΔ 

Μαγκλιβέρας, Διονύσης ΜΒ, Ν 
Μ άζης, Ι .Θ .  Μ 
Μακάριος Γ', αρχιεπίσκοπος Α, Γ, 

Δ, Ε, ΣΤ, Ζ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ 
Μ ακάριος, μητροπολίτης Κυρηνείας 

Θ 
Μακρής, Νίκος ΚΘ 
Μ ακρής, Σόλων ΙΔ 
Μακρίδης, Ανδρέας ΜΕ, ΜΣΤ 
Μαλέκος, Ανδρέας ΛΣΤ 
Μαλλέρος, Φώτιος Κ. ΙΣΤ 
Μ αλλής, Παναγιώτης ΛΗ 
Μ αμαλάκη, Ζερμαίν Η, ΚΓ 
Μ άμμας, Ευάγγελος Λ. Ι ,  ΙΘ 
Μανουσάκης, Γιώργης ΙΖ, ΙΗ 
Μ αούνη, Καλλισθένη Ζ 
Μαραγκός, Γεώργιος Ν. Η 
Μαραγκός, Δημήτριος Ν. ΙΖ 
Μ αραθεύτης, Μ ιχαλάκης Ι . Α, Β ,  Η, 

ΙΒ,  ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, Κ, ΚΒ, ΚΔ, 
ΚΕ, ΚΗ, ΛΔ, ΛΣΤ, ΛΖ, ΛΗ, ΛΘ, 
Μ, ΜΔ, ΜΕ 

Μαραθεύτης, Φρίξος ΙΑ 
Μαράς, Αντρέας ΛΘ, Μ, ΜΒ, ΜΓ, 

ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ 
Μ αρινάκη, Στέλλα ΙΕ ,  ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ -
Μαρινέλλης, Λευτέρης ΜΣΤ 
Μ αρκαντωνάτος, Διοvύσης ΜΓ, ΜΔ 
Μ αρκαουλάκης, Δημήτρης Η 
Μάρκελλος, Άνδρέας Η 



Μαρκίδης Γεώργιος Α. Α, Β ,  Γ, Δ, 
ΣΤ, Ζ, Η, Θ, Ι, ΙΑ, ΙΕ 

Μάρκου, Ι .  Στ. Δ 
Μαρτζώκης, Στέφανος Γ 
Μαρτίδου- Θεοφάνους, Μαρία ΛΣΤ 
Μαρτούδης, Σταύρος Γ. Α 
Μάστορη, Βούλα Κ 
Ματθαίος, ευαγγελιστής ΙΖ 
Μάτση, Ρούλα ΛΔ 
Μάτσης, Κυριάκος Α, Γ, Δ 
Ματσούκας, Βασίλης ΜΒ 
Ματχουκάρ, Μάνι ΚΑ 
Μαυρεδάκη, Μαίρη ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ 
Μαυρή- Χατζηλούκα, Εφήνη ΑΕ, 

ΛΣΤ 
Μαυρής, Χρήστος ΛΔ, ΛΖ, Μ, ΜΒ,  

ΜΓ, ΜΔ 
Μαυρομάτης, Γιώργος ΣΤ, Ζ,  Ι 
Μαυρομιχάλη, Ρεβέκκα Στυλιανού 

ΑΕ 
Μαυρονύχης, Γιώργος ΙΗ 
Μαύρος, Κώστας Ι, ΙΑ, ΙΒ, ΙΔ, - ΙΗ 
Μαύρος, Λάζαρος ΜΗ, ΜΘ 
Μαυρουλίδου, Λούλα Ε 
Μαφφία, Ντάντε ΚΣΤ 
Μαχλουζαρίδου, Αγάθη ΜΑ 
Μελάνθιος Αν. Θ 
Μελάς, Σπύρος ΙΘ 
Μελάς, Τώνης Α, Β 
Μελέαγρος Ι, ΚΣΤ 
Μελέαγρος, Γιάννης ΛΗ 
Μελιφρονίδου-Κωνσταντίνου, Ν άσω 

ΜΑ 
Μενάρδος, Γεώργιος Σ. Ι, ΙΘ,  ΚΣΤ, 

ΚΖ, ΚΗ 
Μενάρδος, Σίμος Ι,  ΙΔ, ΚΕ, ΚΣΤ 
Μεταξά, Αλίκη Γ. Γ 
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Μεταξά-Κροντηρά, Αντιγόνη Θ 
Μ ηλίγκου- Μαρχαντώνη, Μαρία 

ΜΘ 
Μηλιώνης, Χρ. Μ .  Α 
Μηνά, Χ. Α 
Μ ητροφάνους, Ανδρέας ΙΓ, ΙΔ 
Μητσάκης, Κάρολος ΛΑ, ΛΗ 
Μηχανικός, Παντελής Α, Β, Γ, ΙΔ, 

ΙΕ 
Μ ικελλίδης, Ανδρέας ΙΣΤ 
Μικελλίδης, Νίνος Φένεκ Γ 
Μίμνερμος Ι 
Μινωτής, Αλέξης Ε 
Μισερλής, Πάνος ΚΑ 
Μισραχή, Ευαγγελία ΜΣΤ, ΜΖ, 

ΜΗ 
Μιτζή, Έλλη Ζ 
Μιτσιγγίδης, Ζήνων ΚΔ 
Μιτσίδης, Ανδρέας Ν. Ε 
Μιχαηλίδης, Αλέκος ΙΘ 
Μιχαηλίδης, Β ασίλης Α, Δ 
Μιχαηλίδης, Γιάγκος ΛΓ 
Μ ιχαηλίδης, Ιππόλυτος Ε 
Μιχαηλίδης, Μιχ. Ιακ. Α, Β ,  Γ, Δ, Ζ, 

- Ι, ΚΗ 
Μ ιχαηλίδης Κώστας Π. Γ, Δ, Ε, Η, 

ΙΑ, ΙΓ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, ΚΓ, Λ, 
ΛΗ 

Μ ιχαηλίδης, Σόλων Α, Δ, ΛΑ 
Μ ιχαηλίδου, Λίλη ΜΘ, Ν 
Μ ιχαηλίδου, Μαρία ΛΖ, ΛΗ, ΛΘ, 

ΜΑ, ΜΔ, ΜΘ, Ν 
Μ ιχαηλίδου-Νικολάου, Ινώ Γ 
Μ ιχαλόπουλος; Νίκος Τ. Ν 
Μιχαλόπουλος, Τάκης Ν 
Μ ιχόπουλος, Τάκης ΙΕ 
Μοδινός, Αντώνης ΜΖ, ΜΗ, Ν 



Μόφάνθης, Κ. Α 
Μόντης, Κώστας Α, Β ,  Γ, Δ, Ε, ΣΤ, 

Θ ,  Ι ,  ΙΑ, ΙΒ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΖ, Κ, ΚΑ, 
ΚΒ, ΚΕ, ΚΘ, � Λ� ΛΒ, Λ� 
ΛΔ, ΛΕ, ΛΖ, ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΓ, 
ΜΕ 

Μόντης, Μάριος Ι 
Μόραλης, Ν. Γ, Δ 
Μοσκοφίδης, Νικόλαος ΜΗ 
Μοσχονάς, Σπύρος ΙΣΤ 
Μόσχος Ι,  ΚΕ 
Μόσχος, Ευάγγελος Ν. ΙΗ, ΚΑ, ΚΓ, 

ΛΘ, ΜΒ 
Μουγογιάννη, Φιλομήλα ΜΑ 
Μουγοyιάννης, Γιάννης ΜΑ, ΜΒ,  

ΜΓ 
Μουζενίδης, Τάκης Γ 
Μ ουντές, Μ ατθαίος ΙΓ 
Μ ουρογιάννης, Γιάννης ΙΘ 
Μουσαίος Γραμματικός Ι 
Μούσκος, Α.Γ. ΛΗ 
Μουστάκας, Ν.Σ. Β, Δ 
Μ ουτσόπουλος, Ευάγγελος ΙΖ, ΙΗ, 

ΚΘ, Ν 
Μπαγλάνης, Β άγιας ΣΤ, Ζ, Θ ,  1 
Μ παζιάνας, Νίκος Μ 
Μπακανάκη, Σοφία ΙΒ ,  ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, 

ΚΖ, ΛΓ, ΛΔ, ΜΒ 
Μπάκας, Δ. Α, Β 
Μπάλη, Τ. Ε 
Μπαλτά, Γαλάτεια ΛΣΤ 
Μπάτης, Τίτος Α ,  Β 
Μπεκές, Ό μηρος Ζ 
Μπεκιάρης, Αλέξανδρος Π .  Η 
Μπίλλιος, Ευθ .  Γ. ΜΖ 
Μπίστης, Παντελής Β 
Μ πλαντιάνα, Άννα ΙΒ 
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Μποσινάκης, Δημήτρης Χρ. ΛΓ, ΛΘ, 
Μ,  ΜΒ,  ΜΓ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, 
ΜΗ, ΜΘ,  Ν 

Μπουκουβάλα- Α ναγνώστου, Ιωάν-
να Ε 

Μπουλάτοβιτς, Μιοντράγκ ΙΒ 
Μπούτου, Τούλα Μ, Ν 
Μύαρης, Γεώργιος ΜΔ 
Μυλωνάς, Χ. Β 
Μυρτιώτισσα Θ 
Μυστακίδης, Αντώνης (Μεσεβρινός) 

Ε,  ΣΤ, Ζ, Ι 
Μ ωυσιάδης, Θ εόδωρος ΜΘ 

Νάκου, Λιλίκα ΙΣΤ 
Νατζαριάν, Νόρα ΜΒ 
Ναχμία, Νίνα Η 
Ν εοκλέους, Γιώργος ΚΑ 
Νε?πτολέμου, Μάριος ΚΕ, ΚΣΤ, 

ΚΖ, ΚΗ 
Νέος, Ευστράτιος Γ 
Ν εοφύτου, Θάλεια ΜΔ, ΜΕ 
Ν εοφύτου-Μούζουρου, Α νβρούλα Ζ,  

ΚΒ, ΚΕ, ΛΕ, ΛΣΤ, Μ, ΜΒ 
Νηστικός, Α .  Α 
Νίκας, Κωνσταντίνος ΚΖ, ΛΑ, ΜΗ 
Νικοδήμου, Μ ίκης Α 
Ν ικολαϊδης, Ανδρέας ΙΔ 
Νικολcif:δης, Ι .Α. ΛΘ, ΜΘ 
Νικολcif:δης, Μελής Γ,  Ζ, Η, Θ ,  ΙΒ ,  

ΙΣΤ, ΚΑ 
Ν ικολαϊδης, Νίκος ΙΑ 
Ν ικολcif:δης, Νίκος Σ. ΙΖ, ΙΗ, ΙΘ,  Κ, 

ΚΑ, ΚΒ, ΚΓ, ΚΣΤ 
Νικολcif:δης, Τάκης ΚΗ 
Νικολcif:δης, Τάσος Γ. Ι,  ΙΑ, ΙΒ 
Ν ικολcif:δου, Λίνα ΣΤ 



Νικολάου, Αθηνά ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ 
Νικολάου, Θεοδόσης ΙΓ, ΚΑ, ΜΔ 
Νικολάου, Κυριάκος ΙΕ 
Νικολάου, Μορφώ ΚΗ 
Νικολάου, Μύρια ΛΔ 
Νικολάου, Νίκος ΚΕ, ΚΖ, ΛΒ 
Νικολάου, Πρ. Δ 
Νικόλας Ζ 
Νικολόπουλος, Γιάννης ΛΒ, ΛΕ, Ν 
Νικορέτζος, Δημήτρης ΛΓ, ΜΗ 
Νίντας, Μπάμπης Β 
Ν φβάνας, Παύλος Θ, 1 
Νόλλας, Δημήτρης ΛΘ 
Νομπελής, Ανδρέας Γρ. ΙΣΤ 
Ντε Ρουτζιέρο, Γκου'ί"ντο ΙΖ 
Ντομαλής, Στέλιος ΙΗ, ΚΗ 
Νυμφόπουλος, Κώστας ΚΗ, ΚΘ, ΛΑ 

Ξενόπουλος, Γρηγόριος ΙΣΤ 
Ξενοφάνης ΚΔ 
Ξενοφώντα, Α. Α, Β 
Ξεφλούδας, Στέλιος Α, Β 
Ξηροτύρης, Ζάχος ΙΘ 
Ξ ιούτας, Νικόλας Α, Β ,  Δ, 1 
Ξ ιούτας, Παύλος ΣΤ, ΙΘ 
Ξύδης, Θεόδωρος ΙΣΤ 

Οικονομίδης, Ι .  Α 
Οικονόμου, Λευτέρης ΛΑ, ΛΒ 
Ολυμπίου Κίκα Ι, ΙΑ, ΙΒ , ΙΓ, ΙΔ, 

ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΘ, ΚΒ, ΚΓ, ΚΣΤ, ΚΗ, 
ΚΘ, ΛΘ, Μ, ΜΒ, ΜΖ, Ν 

Όμηρος Β,  Ι, ΙΗ, ΚΣΤ 
Ορφανίδης, Νίκος ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΘ . 
Ορφέας ΙΔ 
Ουράνη, Ελένη ΣΤ 
Ουράνης, Κώστας Γ, ΣΤ, Θ 

79 

Παγιάση- Κατσούρη, Ντίνα Α, ΛΓ, 
ΛΔ 

Παγώνη-Πετροπούλου, Φωτεινή Ζ, 
Η, ΙΔ 

Παιονίδου, Έλλη Ζ 
Παλαιολόγος, Αριστοτέλης Κ. Ζ 
Παλαιολόγος, Παύλος ΙΖ 
Παλαιολόγου, Γαλάτεια Α. ΙΘ, ΚΕ 
Παλαιολόγου-Πετρώνδα, Ευγενία Α, 

ΣΤ, ΚΕ 
Παλαιομεχί της, Α. ΣΤ 
Παλαμάς, Κωστής Ζ, ΙΓ, ΙΘ 
Παλαντζή- Ιωαννίδου, Σωτηρούλα 

ΜΔ, ΜΕ, ΜΖ 
Παλλάντιος, Μενέλαος ΚΓ 
Παλληκαρίδης, Ευαγόρας Ζ 
Πάλλης, Αλέξανδρος ΣΤ 
Παναγή-Τσουλλή, Ειρήνη Α, Β, Γ,_ 

Δ, Ε, Ζ, Η, Θ, Ι, ΙΒ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, 
ΙΖ, ΙΗ, Κ, ΚΒ 

Παναγίδης, Πάνος ΚΓ . 
Παναγιωτόπουλος, Ι .Μ.  Α, Β ,  ΙΔ, 

ΙΣΤ, ΙΖ 
Παναγιωτόπουλος, Β άγιας Ι 
Παναγιωτόπουλος, Ντίνος ΛΘ 
Παναγιωτόπουλος, Πάνος Α, Β ,  Γ, Θ 
Παναγιωτοπούλου, Λου'ί"ζα ΣΤ 
Παναγιωτοπούλου-Κλήμη, Σοφία Β 
Παναγιώτου (Χατζ ηοδυσσέως), Ά ν-

της ΜΔ, . ΜΖ 
Παναγιώτου, Γιώργος Α. Ε, ΙΑ, ΙΒ 
Παναγιώτου, Νίκος Α, Γ, Δ, Ε,  ΣΤ, 

Η, Θ,  1, ΙΑ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, 
ΙΗ, ΙΘ, Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΔ, ΚΕ, 
ΚΣΤ, ΚΖ, ΚΘ, ΛΗ, Μ, ΜΒ, ΜΔ, 
ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Παναγιωτούνης, Πάνος Ν. -Β ,  Δ, Ε,  
ΣΤ, Θ,  ΙΕ, ΙΖ, ΙΘ, ΚΑ, ΚΓ, 



ΚΣΤ, ΛΓ, ΛΣΤ, Μ, ΜΓ, ΜΕ, 
ΜΣΤ 

Παναγιώτου-Παπαονησιφόρου, Μυ-
ριάνθη Β,  Γ, Δ, ΣΤ, ΜΗ, ΜΘ 

Παναγόπουλος, Δ.Β .  ΙΓ, ΙΔ ,  ΙΘ, Κ 
Παναγόπουλος, Χρήστος ΜΕ 
Πανάρετος, Άνθιμος και Άπης Ακά-

μας Α, Β, Γ, Ε, Η, Θ, ΙΒ,  ΙΔ 
Πανέρης, Γιάννης ΜΒ 
Πανουτσοπούλου, Κασσιαyή ΛΘ 
Πανταζόπουλος, Πέτρος ΜΗ 
Παντελίδης, Χρίστος ΙΣΤ, Κ 
Παντελίδοu, Χpυστάλλα ΙΣΤ 
Παπα,βασιλείου, Ανδρέας Ν. ΜΔ, 

ΜΗ 
Παπαγαβριήλ- Κωνσταντινίδου, 

Μαρίνα ΜΓ 
Παπαγαθαγγέλου, ΠαΠασταύρος Ζ 
Παπαγεωργίου, Κώστας Ν 
Παπαγεωργίου, Σπύρος Β ,  Γ, Δ, 

ΣΤ, Ζ, Θ 
Παπαδάκη- Καραμ ήτσα, Καί τη ΜΔ 
Παπαδάκη, Ελευθερία ΚΗ 
Παπαδάκη-Μ αυροειδή, Σοφία ΙΒ 
Παπαδημητρίου, Ε .Κ. Ε 
Παπαδημητρίου, Ρούλα Γ, Ε, ΣΤ, Ζ 
Παπαδήμος, Δημήτριος ΙΘ 
Παπαδόπουλλος, Θεόδωρος Δ, ΣΤ, 

Η, Ι ,  ΙΓ, ΙΗ, ΙΘ,  ΚΘ, Λ 
Παπαδόπουλος Γιάννης Κ. Α, Β ,  Γ, 

Δ, Ε,  Ζ, Η, Θ, ΙΑ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΖ, ΙΘ,  
Κ, ΚΑ, ΚΓ, ΚΣΤ 

Παπαδόπουλος, Ήρος Γ. ΚΑ 
Παπαδόπουλος, Μ ιχάλης ΚΣΤ 
Παπαδόπουλος, Ρένος (και Ρ .Κ.Π.) 

Ζ, . ΙΑ 
Παπαδόπουλος, Χαρίλαος Θ 
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Παπαθανασόπουλος, Θ ανάσης ΙΔ, 
ΙΘ, ΚΓ, ΚΗ, ΚΘ, Λ, ΛΑ, ΛΒ, 
ΛΓ, ΑΕ, ΛΘ, ΜΒ, ΜΔ, ΜΕ, 
ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, Ν 

Παπαθεοδώρου, Απόστολος ΙΙ. ΑΕ 
Παπαϊωάννου, Αντώνης Ζ, Ι Θ 
Παπαϊωάννου, Θ ανάσης Α 
Παπάκου-Λάγου, Αυγή Κ, ΚΕ 
Παπακυριακού, Ανδρέας Η, Θ,  ΛΒ 
Παπακωνσταντίνου, Δ.Κ. ΙΣΤ, ΚΖ, 

ΚΗ · 
Παπαλεξάνδρου, Κωνσταντίνος Θ .  

ΙΒ  
Παπαλεοντίου, Λευτέρης ΚΗ, ΚΘ 
Παπαμιχαήλ, Μ ιχάλης ΜΘ 
Παπανδρέου, Γιώργος Α .  ΛΣΤ 
Παπανούτσος, Ευάγγελος Π. Α, ΙΖ, ΙΘ 
Παπαντωνίου, Στέλιος ΙΗ, ΛΖ, ΛΗ, 

J\Θ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ 
Παπαονησιφόρου, Μυριάνθη Βλέπε 

Παναγιώτου-Π απαονησιφόρου, 
Μυριάνθη 

Παπαπάνος, Κώστας ΙΘ,  ΜΔ, ΜΕ 
Παπαπολυβίου, Πέτρος Μ Θ 
Παπαστράτου, Δανάη Μ, ΜΑ, ΜΓ, 

ΜΔ, ΜΗ, Ν 
Παπασυμεών Στυλιανούδη, Νίκη 

ΛΖ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, 
ΜΗ 

Παπατσώνης, Τάκης Κ. ΙΓ, ΙΕ, ΙΣΤ 
Παπαφιλίππου, Λουκής ΛΗ 
Παπαχαραλάμπους, Γεώργιος Χ. Β ,  

Δ ,  ΣΤ, Θ,  Ι ,  ΚΕ 
Παπαχριστοφόρου, Τρ. Γ 
Παπαχρυσοστόμου, Χριστόδουλος 

Α, Γ, Ε, ΙΖ, ΙΗ 
Π αππάς, Γιώργος ΛΘ 



Πάππη- Χρονοπούλου, Άννα ΛΘ 
Παρασκευά- Χατζηκώστα, Γιώτα Μ, 

ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, 
ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Παρασκευά, Κούλα Μ, ΜΣΤ, Ν 
Παρασκευα"ί:δης, Παν. Σ. ΛΗ, Ν 
Παρασκευάς, Παύλος ΚΔ, ΚΣΤ, 

ΚΖ, ΚΗ, ΚΘ, ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ 
Παρασκευοπούλου, Μαρία Β 
Παράσος, Γ. Β 
Παράσσος, Παράσχος ΛΒ 
Παράσχος, Κλέων Γ 
Παραφεντίδου, Αλεξάνδρα 1 
Παρθένης, Άγγελος Ε, Θ, 1, ΙΑ 
Παρίση, Αριστέα ΙΖ 
Πασιαρδής, Μ ιχάλης ΣΤ, ΙΒ, ΙΕ, ΙΖ, 

ΙΘ, Κ, ΚΑ, ΚΒ 
Πασιαρδής, Χριστόδουλος Θ, ΙΓ, ΛΑ 
Παστελλάς, Ανδρέας ΛΓ, ΛΕ 
Πάσχος, Π .Β .  ΛΗ, Ν 
Πατεράκη, Γιολάντα ΙΗ, Κ, ΚΕ, 

ΛΘ, ΜΒ 
Πατριώτης, Έκτωρ ΜΗ, Ν 
Πατσαλίδης, Ανδρόνικος ΙΒ 
Πατσαλίδης, Σάββας Πέτρου ΚΑ 
Πατσαλοσαββή-Γεωργιάδου, Π. ΙΓ 
Πάτσος, Γιώργος ΜΔ 
Παττίχη, Μαρία Α, Β ,  Γ, Δ, Ε, ΣΤ, 

Ζ, Η, Θ,  1, ΙΑ, ΙΓ, ΙΔ, ΚΗ, ΛΑ 
Παττίχης, Παναγιώτης Λ. Β,  Γ, Δ, 

ΣΤ, Η, Ι, ΙΑ, ΙΒ 
Παυλέα, Ρωξάνη ΛΓ, ΛΕ 
Παυλέας, Σαράντος Α, Β ,  Γ, Δ, Ε , 

ΣΤ, Ζ, Η, ΙΒ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΖ, ΙΗ, Κ, 
ΚΑ, ΚΒ, ΚΓ, ΚΔ, ΚΗ, ΚΘ, Λ, 
ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ, ΛΔ, ΛΣΤ, ΛΖ, ΛΗ, 
ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, ΜΔ 

Παυλίδης, Άντρας 1, ΙΒ, ΙΓ 
Παυλίδης, Λέων ΚΗ 
Παυλίδης, Λεωνίδας ΙΓ 
Παύλου, Σάββας ΚΕ, ΚΣΤ, Μ 
Πεγειώτης, Ι. ΚΖ 
Πεζοπούλου, Λιλή ΙΘ, ΚΒ , ΚΕ 
Πελαγίας, Γεώργιος ΙΑ, ΙΒ,  ΙΖ 
Πενταράς, ίκος Λ 
Περάνθης, Μ ιχάλης Η 

· Περατικού- Κοκαράκη, Μαρία ΜΓ, 

8 1  

ΜΔ, ΜΣΤ, ΜΘ 
Περδίος, Ιωάννης 1 
Περεντός, Λούης ΜΗ 
Περικλέους-(Λιάτσου) Παπαδοπού-

λου, Ευρυδίκη ΚΓ, ΛΓ, ΛΔ 
Περνάρης, Άντης Α, Β ,  Γ, Δ, Ε, ΣΤ, 

Ζ, Η, Θ,  1, ΙΑ, ΙΒ, ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, 
ΙΣΤ, ΚΑ 

Περσιάνης, Παναγιώτης Κ. Α, Β, Γ, 
ΣΤ, Ζ, Ι 

Πετούση- Πανοπούλου, Γεωργία · 

ΜΣΤ 
Πετούσης, Γιώργος ΙΣΤ, ΚΑ, ΚΖ, 

Λ, ΛΑ, ΛΓ, ΛΔ, ΛΕ, ΛΣΤ, ΛΖ, 
ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Πετρής, Τάσος Ν. Ε, Ζ, Η, ΙΕ, ΙΗ 
Πετρίδης, Ανδρέας Μ, ΜΕ, ΜΣΤ, 

ΜΖ, ΜΘ 
Πετρίδης, Φρίξος Γ, Ε, ΙΑ 
Πέτροβιτς-Α νδρουτσοπούλου, Λότη 

ΙΘ, ΚΕ 
Πετρόπουλος, Γιώργος ΛΕ, ΛΣΤ, 

ΛΖ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, 
ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Πετρόπουλος, Π.Ν. Α 
Πετροπούλου Φωτεινή Βλέπε Παγώ­

νη-Πετροπούλου, Φωτεινή 



Πέτρου, Ανδρόνικος Θ 
Πέτρου, Ιάκωβος Η 
Πετρώνδας, Χρίστος ΙΖ 
Πετσάλης-Διομήδης, Θ . Α, ΙΖ 
Πιερίδης, Ζήνων Δ. Η 
Πιερίδου, Αγγελική Γ. Α, Β ,  Ε, Θ,  

ΙΣΤ 
Πιερίδου, Μαίρη ΜΔ 
Πιλαβάκης Κώστας Α. Γ, Δ, Ε, ΣΤ, 

Θ ,  Ι, ΙΑ, ΙΔ, ΙΘ  
Πιλλάς, Αντώνης ΣΤ, Η, Θ, ΙΒ,  ΙΔ, 

ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, ΚΒ, ΚΔ; ΚΗ, Λ, 
ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ, ΛΔ, ΛΘ, ΜΑ, ΜΒ,  
ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, Μ Θ, Ν 

Πίνδαρος Α, Η, Ι 
Πωσάς, Μιχάλης ΣΤ, Ζ, Η, Ι; ΙΗ, 

Κ, ΚΑ 
Πιτσιλλίδου-Σιαπκαρά, Θέμις ΚΗ, 

ΚΘ, ΛΒ , ΛΘ 
Πιτταράς, Διον(>σης ΛΒ 
Πλακωτάρη, Αλεξάνδρα ΙΗ 
Πλατής, Ελευθέριος Ν. Β, Ε, ΣΤ, 

ΙΒ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΚΓ 
Πλάτων Θ ,  Ι 
Πλησής, Κυριάκος ΙΔ, ΛΗ, Μ 
Πογιατζής, Μιχαλάκης ΛΔ, ΛΘ 
Πολιτάρχης, Γ.Μ. Ε, ΙΔ 
Πολίτης, Γ.Ν. ΙΒ 
Πολίτης, Κοσμάς ΙΕ 
Πολίτης, Λίνος Β 
Πολυδούρη, Μαρία ΙΣΤ 
Πολύδωρος, Ηλίας Ζ, Η, ΚΒ 
Πολυδώρου, Α. ΚΖ 
Ποσείδιππος ΙΖ 
Πούγιουρος, Ανδρέας Χ. ΛΗ 
Πουγούνιας, Γιάννης ΑΕ 
Πουλάκος, Δημήτρης Η 

82 

Πουλίδου, Ήβη Α 
, Πουλχερίου, Κίκα ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ 
Πραματευτάκης, Χαράλαμπος ΑΕ 
Πράτσικας, Μανώλης ΙΒ,  ΙΓ, ΛΓ, 

Μ, ΜΖ 
Πρεβελάκης, 'Παντελής ΙΖ,  Κ, ΚΔ 
Προδρόμου, Γεώργιος Ζ, Ι ,  ΙΣΤ, ΙΖ, 

ΙΘ, ΚΑ, ΚΔ, ΚΘ, ΛΗ 
Προδρόμου, Πρόδρομος ΙΣΤ 
Προυσής, Κώστας Μ. ΙΑ, ΙΒ,  ΙΓ, ΙΔ, 

ΙΗ, Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΓ, ΚΔ, ΚΕ, 
ΚΣΤ, ΚΖ, ΚΗ, ΚΘ, Λ, ΛΓ 

Πυλαρινός, Θεοδόσης ΜΕ, ΜΖ 
Πυλιώτου, Μαρία Βλέπε Κωνσταν­

τίνου- Πυλιώτου, Μαρία 

Ράδος, Ανδρέας ΚΔ, ΚΕ, ΚΣΤ 
Ραϊζης, Μάριος Βύρων ΙΔ, ΚΓ, ΚΔ, 

ΚΣΤ, ΛΘ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ 
Ράλλη Υδραίου, Μαρία ΛΘ 
Ρηγάτος, Γεράσιμος ΛΔ, ΑΕ, ΛΗ, 

ΜΘ, Ν 
Ρηγόπουλος, Ρήγας Διον. ΙΣΤ 
Ριζάκης, Κώστας ΚΓ, ΚΔ, ΚΣΤ, ΚΖ 
Ριζόπουλος, Χρίστος Α. ΙΒ 
Ροδίνη, Αυγή Β, Θ 
Ροδίνης, Άνθος ΚΔ, ΚΕ 
Ρολάνδης, Νίκος Α 
Ρουσής ΚΣΤ 
Ρούσου, Μαρία ΚΘ 
Ρουσουνίδης, Ανδρέας Θ 
Ρουφίνος ΚΣΤ 
Ρωμανός ο μελωδός ΣΤ, ΙΑ, ΙΖ 
Ρώμας, Χρίστος Γ. ΜΗ 
Ρωσσίδου, Ναταλία Γ,  Δ, ΣΤ, Ζ 

ΣΑ. ΑΝΑ. ΙΘ 
Σάββα, Έλενα ΜΗ 



Σάββα, Χριστόφορος Β, ΣΤ, ΛΑ 
Σαββίδης, Ανδρέας Γ. Α, Β 
Σαββίδης, Γ.Π. ΙΘ 
Σαββίδης, Λουκής Γ. Θ 
Σαββίδου, Χαραλαμπία ΜΣΤ 
Σαβεριάδου, Έλλη Γ. ΙΑ 
Σακαλλή, Αυγή Α 
Σακελλαρίου, Α. Γ 
Σακελλαρίου, Χάρης ΣΤ, Η, 1, ΙΒ , 

Κ, Λ 
Σαμψών Θεανώ Γ 
Σάντης, Γιώργος ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, 

ΙΘ, Κ 
Σαπφώ Γ, 1 
Σαραβάνου, Ιωάννα Κ 
Σαράντη, Γαλάτεια ΙΣΤ, ΙΘ 
Σαράτση, Λευκή Ι Θ 
Σαρδελής, Κώστας ΚΣΤ, ΚΗ, Λ, 

ΛΓ, ΑΕ, ΛΗ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, ΜΔ, 
ΜΣΤ 

Σαρή, Ζωρζ ΚΕ 
Σαρρής, Γιάννης Κ 
Σάρρος, Δημ. ΚΣΤ 
Σαφυλίου, Άννα ΙΘ 
Σαχίνης, Απόστολος ΙΣΤ 
Σεβέρη, Ρίτα Κ. Βλέπε Δημητρίου­

Σεβέρη, Ρίτα 
Σελλέντιν, Χανς Γκερτ Ε 
Σεραφείμ, μητροπολίτης Κένυας και 

Εφηνουπόλεως ΜΑ 
Σερέζ ης, Κώστας ΣΤ, Ζ 
Σεφέρης, Γιώργος Γ, ΙΒ 
Σημηριώτης, Γιώργης Γ 
Σημωνίδης Αμοργίνος ΚΣΤ 
Σιαμπατίν, Ι . Ε 
Σιατόπουλος, Δημήτρης ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, 

ΙΘ, ΚΓ, Λ, ΑΕ 
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Σιγούρος, Μαρίνος Α 
Σιδερά, Ειρήνη ΜΓ 
Σικελιανός, Άγγελος ΙΣΤ 
Σιλεντιάριος, Παύλος ΣΤ, Θ 
Σιμωνίδης ΚΔ 
Σινόπουλος, Π.Α. Α, Β ,  ΣΤ, ΙΑ 
Σίνου, Κίρα ΚΕ 
Σφάου, Ραμόν ΙΖ 
Σισμάνης, Α. Δ, Ε, ΛΓ, ΛΔ 
Σίταρος, Λέανδρος Γ, Ε, ΣΤ, Ζ, Ι, 

ΙΕ, ΙΣΤ, ΚΒ, ΚΔ 
Σκανδαλίδης, Κώστας ΛΣΤ 
Σκανδάμ η, Χρυσούλα Ζ 
Σκαρτσής, Σ .Λ. Ν 
Σκέττος, Διομήδης Α, ΚΔ, ΚΕ, ΚΣΤ 
Σκιαδάς, Στέργιος Γ, ΙΓ 
Σκίπης, Σωτήρης Θ 
Σκλάβος, Ελευθέριος ΚΖ, ΚΗ 
Σκορδής, Νίκος Θ 
Σμυρλή, Αγγελική ΚΘ, ΜΑ 
Σμυρλής, Δημήτρης ΜΕ 
Σολομωνίδης, Χρήστος ΙΒ 
Σολομωνίδου- Ανασταοϊου, Νίτσα 

ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ 
Σολωμού, Γιαννάκης ΙΑ, ΙΒ 
Σόλων ΚΓ 
Σορέσκου, Μαρίν ΚΣΤ 
Σουβαλιώτης, Ιωάννης Α. ΛΗ 
Σούλας, Νικόλας Γρ. ΜΕ 
Σουλιώτου, Στέλλα ΙΣΤ 
Σόφας, Πέτρος= Χριστοφίδης, Ρένος 

Α, Β, ΣΤ, Η, Θ, ΙΔ, ΛΒ, ΛΔ, 
ΛΣΤ 

Σοφιανός, Κώάτας ΙΒ 
Σοφιανός, Χρυσόστομος ΙΒ,  ΙΖ 
Σοφοκλέους, Ανδρέας ΛΗ 
Σοφοκλέους, Ελλάδα ΛΣΤ, ΛΘ, ΜΗ 



Σο(ροκλέους, Θ�όκλητος Α, Δ 
Σοφοκλέους, Μίμης ΜΣΤ 
Σοφοκλής Α, ΣΤ,  Ζ, Ι ,  ΙΔ,  ΚΣΤ, 

ΚΘ 
Σπανδωνίδης, Πέτρος Α 
ΣπάνLας, Νίκος Δ, Ε, ΣΤ, Ζ, Η, Θ, 

ΙΑ, ΙΔ 
Σπανός, Νίκος Σ . Β, Γ, Δ, Ε,  ΣΤ, Ζ, 

Η, Θ, ΙΑ, ΙΓ, Κ, ΚΑ 
Σπαταλάς, Γεράσιμος ΙΒ , 
Σπε,τσιέρης, Κωνσταντίνος Α 
Σπηλιόπουλος, Δημήτρης ΛΘ 
Σπηλιωτόπουλος, Παναγιώτης ΙΒ 
Σπυpιδάκης, Γεώργιος Κ. Θ _ 
Σπυριδάκις, Ανδρέας Κ. Δ, Μ 
Σπυριδάκις, Κωνσταντίνος Α, Β ,  Γ, 

Δ, Ε ,  ΣΤ, Η, Θ, Ι 
Σπυριδάκις, Σπύρος Ι .  Α, Γ 
Σπύρου, Στέλλα Μ,  ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, 

ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ,  Ν 
Σταθάκης, Β ασιλ. ΜΔ 
Στάματς, Άντε ΙΓ 
Σταμέλος, Δημήτρης ΙΒ 
Στασινόπουλος, Μιχαήλ Δ. - ΙΣΤ, ΙΘ, 

Κ, ΚΕ, ΛΑ 
Στασινοπούλου, Μάρω ΙΣΤ 
Σταυρίδης, Μ ιχάλης Θ, Ι 
Σταυρίδης, Φοίβος Στ. Α, Β ,  Γ, Ε ,  

ΣΤ,  Θ,  ΙΓ ,  ΙΔ ,  ΚΘ, Λ,  ΛΑ; ΛΒ 
Σταυροπούλου, Ζωζώ Κ 
Σταύρου, Δημήτρης ΙΔ 
Σταύρου, Θεοφάνης ΙΘ,  ΚΑ 
Σταύρου, Μαίρη Π. Ε, ΣΤ, Ζ, Η, 

ΙΣΤ, ΛΒ 
Σταύρου, Πάτροκλος ΙΓ, ΙΣΤ, ΙΖ, 

ΙΗ, ΙΘ, Κ, ΚΑ, ΚΖ, ΚΗ, ΛΗ, ΛΘ 
Σταύρου, Σταύρος Κ. ΜΕ 
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Σταύρου, Τατιάνα Δ, ΣΤ 
_Σταυρουλάκης, Χ. Η 
Σταφυλάς, Μιχάλης ΙΘ,  ΛΔ 
-Στεργιόπουλος, Κώστας ΙΕ, ΙΣΤ 
Στεργίου, Αγγελική Μ,  ΜΒ · 
Στεφανίδης, Τάσος Α, Β ,  Γ, Δ, Ε 
Στεφάνου, Κώστας Ε, ΣΤ, Ζ, ΙΒ 
Στεφάνου, Παντελής ΜΗ, ΜΘ, Ν 
Στογιαννίδης, Γ.Ξ. ΙΔ 
Στρατηγόπουλος, Χρήστος Δ. ΛΘ,  

ΜΑ, - ΜΒ,  ΜΓ 
Στράτων Ζ 
Στυλιανού, Ευγένιος ΚΣΤ 
Στυλιάνού, Εύη ΚΖ 
Στυλιανού, Θεόδωρος Π. Γ 
Στυλιανού, Μαρίνος Α. ΜΗ, ΜΘ 
Στυλιανού, Ν άντια Ν 
Στυλιανού, Πέτρος ΛΘ, ΜΗ 
Συκουτρής, Ιωάννης 1 
Συμεού, Σ . ΑΕ 
Συμεωνίδης, Άρης Η, ΙΣΤ, ΙΗ 
Συμεωνίδης, Γεώργιος ΛΣΤ 
Συμεωνίδης, Παν. Π. ΛΣΤ 
Συμεωνίδου, Λουλού Α,  Β ,  Γ ,  ΙΓ,  ΙΣΤ 
Συμιγδαλάς, Αντώνης Ν. ΜΓ 
Συρίμης, Σταύρος Α 
Σφαέλλου, Καλλιόπη ΙΗ, Κ 
Σφακιανάκης, Γιάννης Γ. Η 
Σφαλαγκάκου- Αντωνίου, Πόπη Μ, 

ΜΑ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, Ν 
Σφήκας, Γιώργος Α, Β ,  Γ 
Σώπατρος ο Πάφιος ΙΣΤ 
Σωτηριάδης, Αντώνης ΙΘ,  ΚΑ, ΑΗ 
Σωτηρίου, Ελένη ΜΓ 
Σωτηρίου, Πόπη Θ, ΚΕ 
Σωτηρίου, Σωτήρης Γ. Γ, Δ ,  Ε ,  ΣΤ 
Σωτηροπούλου-Σχοινά, Αγνή ΙΖ 



Σωτήρχος, Π.Μ. ΜΕ, ΜΣΤ, Ν 
Σωτήρχος, Τάκης Ι 
Σωφρόνιος, πατριάρχης ΙΖ 

Τάκαρη, Ντίνα ΙΔ 
Τακόπουλος, Πάρις ΙΒ 
Ταρσούλη, Αθηνά Ε, Θ,  Ι, ΙΘ 
Τάσσος, Γεώργιος ΣΤ 
Τελεβάντος, Π. ΙΔ 
Τέντας, Νίκος Α. ΚΗ, ΚΘ, ΛΘ 
Τερζάκης, Άγγελος ΙΣΤ 
Τζανάβαρος, Νεόφυτος ΚΒ 
Τζώρτζογλου, Νίτσα Κ, ΚΕ 
Τηλικίδης, Στέφανος ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, 

ΙΘ, Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΖ 
Τόκας, Κύπρος ΚΕ 
Τορναρίτης, Δημήτρης ΜΣΤ, ΜΖ, 

ΜΗ 
Τουρλίδης, Γεώργιος Αθ. ΛΗ 
Τουσούλη, Νίτσα ΛΘ 
Τουτουντζάκης, Νίκος ΙΓ 
Τουφεξής, Γ. ΣΤ 
Τόφαλος, Α.Κ. ΑΕ, ΛΘ, Μ 
Τρανός, Κ. Α 
Τριανταφύλλου, Θ. Ι 
Τριανταφύλλου, Κώστας Ν. ΙΔ, ΙΕ, 

ΛΔ, ΛΕ, ΛΣΤ, ΛΘ, Μ, ΜΑ 
Τριάρχης, Φώτης ΛΔ 
Τρόβας, Διονύσιος Α. Β 
Τσάτσος, Κωνσταντίνος ΙΕ, ΙΣΤ, 

ΙΖ, ΚΖ 
Τσάτσου, Ιωάννα ΙΗ 
Τσικνόπουλλος, Ιωάννης Π. Θ, Ι 
Τσψικάλη, Πιπίνα Κ, ΚΕ 
Τσινίκολα, Δέσπω ΛΗ 
Τσινικόπουλος, Δημήτρης ΚΖ, ΚΗ, 

ΛΓ, ΛΘ, Μ, Ν 

85 

Τσφόπου�ος, Κώστας Λ, ΛΗ 
Τσίτσας, Σεραφείμ ΙΘ 
Τσουκαλάς, Αγησίλαος Δ. ΜΣΤ 
Τσουλλή, Ε ιρήνη Βλέπε Παναγή-

Τσουλλή, Ε ιρήνη 
Τυπάλδος, ίκος Β. ΚΗ, ΑΕ 
Τυπογράφος, Ίκαρος Κ. Θ 
Τωμαδάκης, Νικόλαος Β .  Α 

Φαλάς, Νίκος ΜΔ 
Φαληρέας, Βασίλης ΙΖ 
Φάνος, Γιώργος ΚΒ,  ΛΑ 
Φαντάζης, Λώρος Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΣΤ 
Φαντίδης, Ανδρέας Η 
Φαρμακά, Άννα ΜΒ, ΜΓ, ΜΕ, ΜΘ 
Φεραίος, Ρήγας ΙΑ 
Φερεκύδης, Κώστας ΙΕ 
Φερεκύδου, Φανή ΙΔ 
Φίλιππος ΙΔ 
Φιλίππου- Πιερίδης, Γιώργος Α, Β ,  

ΣΤ,  Ι, ΙΕ 
Φιλίππου, Λο"ί:ζος Α 
Φιορεντίνο, Λου"ί:τζι Η 
Φλόγας, Νάσος = Χαραλαμ πίδης 

Τάκης Δ, Ε, ΙΑ, ΙΘ 
Φλουρέντζος, Παύλος Ν. ΙΑ 
Φλώρος, Παύλος Η, Θ, Ι ,  ΙΘ 
Φοιτίδου, Σόφη Κρίτωνος ΜΗ 
Φουριώτης; Άγγελος Β 
Φραγκόπουλος, Θ .Δ. ΙΒ 
Φραγκούδης, Τάκης Α, Β,  Γ, Ζ, 1 
Φυλακτού, Αντρέας ΙΔ 
Φυλακτού, Ελένη Τ. Η 
Φυλακτού, Τάχης Α, Β ,  Γ, Ε, ΣΤ, 

Θ,  ΙΑ, ΙΒ , ΙΣΤ, ΚΔ, ΚΣΤ, Λ, ΛΑ 
Φωτιάδης, Φώτος ΚΓ 
Φωτίου, Δημ. Ι. Η 



Χαβιαρά- Καραχάλιου, Σεβαστή 
ΛΣΤ, ΛΘ, Μ, ΜΒ,  ΜΓ, ΜΔ, 
ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΘ, Ν 

Χαγιάννης, Ξενής Α 
Χαλατσάς, Δημήτρης ΜΔ 
Χαλλούμας, Σάββας Προκοπίου 

ΣΤ, Θ,  ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΗ, ΙΘ,  ΜΑ 
Χαμουδόπουλος, Δ.Α. ΣΤ 
Χαμπουλίδης, Δημήτρης Α, Γ, Θ,  

ΙΑ, ΙΒ,  ΙΓ,  ΙΔ,  ΙΖ,  ΙΘ,  ΚΑ, ΚΒ, 
ΚΓ, ΛΑ, ΛΒ, ΛΓ, ΛΕ, ΑΣΤ 

Χαράκης, Κρίστης ΜΕ, ΜΣΤ 
Χαραλαμπάκης, Χριστόφορος ΜΗ 
Χαρqλαμπίδης, Ανδρέας Ν. ΙΒ 
ΧαρcΧλαμπίδης, Κυριάκος ΣΤ, Ζ, Θ,  

Ι, ΙΒ,  ΙΓ,  ΙΔ,  ΙΕ, ΙΖ,  Λ 
Χαραλαμπίδης, Χαράλαμπος Ν 
Χαραλάμπους, Αγνή ΜΕ, ΜΖ, ΜΗ, 

ΜΘ 
Χαραλάμπους, Τούλα Ν. Α, Ζ, ΙΔ 
Χαραλάμπους, Χρίστος Ι 
Χάρης, Πέτρος Ε, Η, ΙΔ, ΙΣΤ, ΙΖ, 

ΙΘ,  ΚΕ, ΛΑ 
Χαρωνίτης, Β ασίλης Γ. ΙΕ, · ΙΖ, ΙΗ, 

ΙΘ, ΚΕ, ΚΗ, Ν 
Χατζηαργύρης, Κώστας Ε 
Χατζηαυξέντη, Μαρία ΜΖ, Ν 
Χατζηγάκης, Παν. Χρ. ΜΒ 
Χατζηγεωργίου, Γεώργιος Ι .  ΙΖ 
Χατζηγιαννιού, Χρυσούλα Κ · 
Χατζηθεοδώρου- Ρετάλη, Ζωή ΜΓ 
Χατζηθωμάς, Ανδρέας ΚΕ, ΚΣΤ, Λ, 

ΛΑ, ΛΒ,' ΛΔ, ΑΕ, ΜΔ 
Χατζηϊωάννου, Κυριάκος Α, Θ ,  Ι, 

ΙΑ, ΙΒ,  ΙΔ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, Κ, ΚΣΤ, 
ΚΗ, Λ 

Χατζηϊωάννου-Κουρράς, Νίκος Β ,  
Γ, ΛΑ 
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Χατζηκυριάκος Γκίκας, Νίκος ΙΓ 
Χατζηκυριάκου, ηώργος ΚΖ, ΚΗ, 

ΚΘ, ΛΓ 
Χατζ ηκώστας, Λεόντιος ΙΒ 
Χατζηκωστή, Χριdτούλα Μ 
Χατζηκωστής; Γεώργιος Ν. Η, Θ, Ι, 

ΙΑ, ΙΒ,  ΙΓ, ΙΔ, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, 
ΙΘ, Κ, ΚΑ, ΚΒ, ΚΓ, ΚΔ, ΚΕ, 
ΚΣΤ, ΚΖ, ΚΗ, ΚΘ, Λ, ΛΑ, ΛΓ, 
ΛΔ, ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ,  ΜΓ, 
ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, Ν 

Χατζηλαμπής, Χαράλαμπος ΙΣΤ, ΙΖ 
Χατζηλοϊζου, Ανδρέας Β ,  Γ, Δ, Η 
Χατζηνικολάου, Άρης ΜΓ, ΜΕ, 

ΜΣΤ, Ν 
Χατζηνικολάου, Μαρία ΜΘ 
Χατζηνικολάου, Νίκος Β ,  ΙΓ, ΙΖ, 

ΚΑ, ΜΒ, ΜΓ, ΜΕ, ΜΣΤ, Ν 
ΧαΊζηνικολάου, Ντίνα Κ, ΚΕ 
Χατζηπαναγή, Χρυσόθεμις ΛΒ, ΛΔ, 

ΑΕ, ΛΖ, ΛΗ, ΛΘ, Μ, ΜΑ, ΜΒ, 
ΜΓ, ΜΔ, ΜΕ, ΜΣΤ, ΜΗ, ΜΘ, Ν 

Χατζησολωμός, Σόλων ΚΔ 
Χατζηστεφάνου- Παπαέλληνα, Λέα 

ΜΔ 
Χατζηστεφάνου, Κώστας Ε. Α, Γ, Ι, 

ΙΒ, ΙΣΤ, ΙΗ, ΙΘ, ΚΗ, ΛΗ, Μ 
Χατζηστυλλής, Στέλιος Μ 
Χατζησωτηρίου, Ξάνθος Γ 
Χατζησωτηρίου, Φώτος Α, Β ,  Γ, Ζ 
Χατζηφώτης, Ι .Μ.  ΙΔ. ΙΣΤ, ΙΖ, ΙΗ, 

ΙΘ,  ΚΑ, ΚΒ, ΚΣΤ 
· Χατζηχαμπής, Άκης Μ Θ  
Χατζηχαμπής, Ανδρέας ΛΘ, ΜΑ, 

ΜΒ, ΜΓ, ΜΔ, ΜΖ 
Χατζηχριστοδούλου, Χριστόδουλος 

ΜΗ, Ν 



Χατζηψάλτης, Κώστας Ε 
Χατζίνης, Γιάννης Ε, Ζ, Η, ΙΔ, ΙΣΤ 
Χαχολιάδης, Μιλτιάδης ΛΣΤ 
Χιδίριγλου, Παύλος ΙΑ 
Χιδίρογ λoυ-Ferreira, Μαρία ΙΒ 
Χουρμουζιάδης, Γ.Δ.  ΚΣΤ 
Χουρμούζιος, Αιμίλιος Δ 
Χρίστη, Καίτη ΙΘ 
Χρίστης, Δώρος Α, Β ,  Δ, ΙΗ 
Χριστιανόπουλος, Ντίνος Β 
Χριστογιάννης, Γιώργος Ι. Ε, ΣΤ, 

Μ, ΜΑ, ΜΓ, ΜΕ, ΜΖ, ΜΘ 
Χριστοδουλίδης, Ανδρέας Δ. Η, Ι ,  

ΙΑ, ΙΖ 
Χριστοδουλίδης, Χρ. Τ. Α , ΣΤ 
Χριστοδουλίδου, Ελένη ΜΔ, ΜΕ, 

ΜΣΤ, ΜΖ, ΜΗ, ΜΘ 
Χριστοδούλου Μάρας, Ανδρέας ΣΤ 
Χριστοδούλου, Βάσος Ι 
Χριστοδούλου, Μενέλαος Α, Β ,  Γ, 

Δ, Ε 
Χριστοδούλου, Μιλτιάδης Γ 
Χριστοδούλου, Νίτσα Ζ, Η, ΙΓ, ΙΔ 
Χριστοδούλου, Χρ. ΙΗ 
Χριστοδούλου, Χριστίνα ΙΔ 
Χριστοδούλου-Ακύλα, Ήβη Ε, ΣΤ, 

Ζ, Η, Θ,  Ι, ΙΒ, ΙΓ, ΙΔ 
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Χρίστου, Μαρία ΙΖ 
Χριστοφίδης, Ανδρέας . Α, Β, Γ, 

Δ, Ε, ΣΤ, Ζ, Η, Θ, Ι, ΙΑ, ΙΕ, Κ 
Χριστοφίδης, Δημοσθένης Α. Β, ΣΤ 
Χριστοφίδης, Μανώλης ΛΗ 
Χριστοφίδης, Μύρων Κ. Α, Β, Γ, Δ, 

Ε, ΣΤ 
Χριστοφί να, Μαρία ΛΓ 
Χρυσάνθη, Λούλλα ΛΔ, Μ, ΜΑ, 

ΜΔ, ΜΗ 
Χρυσάνθη, Χριστίνα Α. ΚΣΤ 
Χρυσάνθης, Άνθος Κ. Θ 
Χρυσάνθη, Χριστίνα Α. ΚΣΤ 
Χρυσάνθης, Άνθος Κ. Θ 
Χρυσάνθης, Κύnρος Α- Ν 
Χρυσάνθης, Πάνος Κ. Ι, ΙΑ, ΚΒ 
Χρυσός, Στέφανος Γ 
Χρυσόστομος, μητροπολίτης Κιτίου 

ΛΗ 
Χρυσόστομος, μητροπολίτης Πάφου 

και μετέπειτα αρχιεπίσκοπος Κύ­
πρου ΙΖ, ΙΘ, Κ, ΛΘ 

Χρυσοχός, Ανδρέας Α, Γ, Δ, Ε,  ΣΤ, 
· Ι, ΚΖ 

Χωρεάνθη, Ελένη ΛΘ 
Ψιλοϊνης, Χρίστος ΙΣΤ, ΙΗ, ΚΑ 



AaΓheim, Idar ΚΔ 
Accroca, Elio Filippo Ι Θ 
Allard, Roger ΙΑ 
Alvarez, Alberto ΙΒ 
Amano, Τ. ΙΣΤ 
Amici, Gualtiero Θ 
Andersen, Hans Christian ΙΕ 
Andrade, C. Davila Δ 
Andrade, Jorge Carrera ΙΑ, ΙΒ 
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